
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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A propos de ce livre

Ceci est une copie numérique d’un ouvrage conservé depuis des générations dans les rayonnages d’une bibliothèque avant d’être numérisé avec
précaution par Google dans le cadre d’un projet visant à permettre aux internautes de découvrir l’ensemble du patrimoine littéraire mondial en
ligne.

Ce livre étant relativement ancien, il n’est plus protégé par la loi sur les droits d’auteur et appartient à présent au domaine public. L’expression
“appartenir au domaine public” signifie que le livre en question n’a jamais été soumis aux droits d’auteur ou que ses droits légaux sont arrivés à
expiration. Les conditions requises pour qu’un livre tombe dans le domaine public peuvent varier d’un pays à l’autre. Les livres libres de droit sont
autant de liens avec le passé. Ils sont les témoins de la richesse de notre histoire, de notre patrimoine culturel et de la connaissance humaine et sont
trop souvent difficilement accessibles au public.

Les notes de bas de page et autres annotations en marge du texte présentes dans le volume original sont reprises dans ce fichier, comme un souvenir
du long chemin parcouru par l’ouvrage depuis la maison d’édition en passant par la bibliothèque pour finalement se retrouver entre vos mains.

Consignes d’utilisation

Google est fier de travailler en partenariat avec des bibliothèques à la numérisation des ouvrages appartenant au domaine public et de les rendre
ainsi accessibles à tous. Ces livres sont en effet la propriété de tous et de toutes et nous sommes tout simplement les gardiens de ce patrimoine.
Il s’agit toutefois d’un projet coûteux. Par conséquent et en vue de poursuivre la diffusion de ces ressources inépuisables, nous avons pris les
dispositions nécessaires afin de prévenir les éventuels abus auxquels pourraient se livrer des sites marchands tiers, notamment en instaurant des
contraintes techniques relatives aux requêtes automatisées.

Nous vous demandons également de:

+ Ne pas utiliser les fichiers à des fins commercialesNous avons conçu le programme Google Recherche de Livres à l’usage des particuliers.
Nous vous demandons donc d’utiliser uniquement ces fichiers à des fins personnelles. Ils ne sauraient en effet être employés dans un
quelconque but commercial.

+ Ne pas procéder à des requêtes automatiséesN’envoyez aucune requête automatisée quelle qu’elle soit au système Google. Si vous effectuez
des recherches concernant les logiciels de traduction, la reconnaissance optique de caractères ou tout autre domaine nécessitant de disposer
d’importantes quantités de texte, n’hésitez pas à nous contacter. Nous encourageons pour la réalisation de ce type de travaux l’utilisation des
ouvrages et documents appartenant au domaine public et serions heureux de vous être utile.

+ Ne pas supprimer l’attributionLe filigrane Google contenu dans chaque fichier est indispensable pour informer les internautes de notre projet
et leur permettre d’accéder à davantage de documents par l’intermédiaire du Programme Google Recherche de Livres. Ne le supprimez en
aucun cas.

+ Rester dans la légalitéQuelle que soit l’utilisation que vous comptez faire des fichiers, n’oubliez pas qu’il est de votre responsabilité de
veiller à respecter la loi. Si un ouvrage appartient au domaine public américain, n’en déduisez pas pour autant qu’il en va de même dans
les autres pays. La durée légale des droits d’auteur d’un livre varie d’un pays à l’autre. Nous ne sommes donc pas en mesure de répertorier
les ouvrages dont l’utilisation est autorisée et ceux dont elle ne l’est pas. Ne croyez pas que le simple fait d’afficher un livre sur Google
Recherche de Livres signifie que celui-ci peut être utilisé de quelque façon que ce soit dans le monde entier. La condamnation à laquelle vous
vous exposeriez en cas de violation des droits d’auteur peut être sévère.

À propos du service Google Recherche de Livres

En favorisant la recherche et l’accès à un nombre croissant de livres disponibles dans de nombreuses langues, dont le frano̧ais, Google souhaite
contribuer à promouvoir la diversité culturelle grâce à Google Recherche de Livres. En effet, le Programme Google Recherche de Livres permet
aux internautes de découvrir le patrimoine littéraire mondial, tout en aidant les auteurs et les éditeurs à élargir leur public. Vous pouvez effectuer
des recherches en ligne dans le texte intégral de cet ouvrage à l’adressehttp://books.google.com
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INSTRUCTION

, des troii langues

La Françoise, I'Angloise,

&laFLAMENÛE;

Tropofee en

Des règles fondamentelíes & succinctes f

Un Assemblage des mots les plus ufítez ,

&

Des Colloques utiles & récréatifs ; où, horsmis d'autres discouru

curieus, le gouvernement de la France se déduit Histori

quement & Politiquement :

(Mise en ces trois langues

ptr

GUILLAUME B E Y E R.

A DORDRECHT,

Chez Jasper & Jeau Q o ft % u

M. d c. * x i.
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The rìght 1

INSTRUCTION

of three languages,

French,English and Dutch:

- Consisting in

Succintt fundamentaU Rates , m Coïïeftion of mest asuaU words , and

Profitable andpkafant Dialogues, in K>btcb, among «tber, tbtre

is an Historieaìl and Politicall dtfcotafe of tbe

pèsent governmcnt of France.

Set forth in thèse three languages

h

WILLIAM B E Y E R«

recgte

O N D E R W Y Z I N G E

van de

Fransche,Engelsche en Nedjerbuitsche Talen:

( Bestaende in

íiOîtfwn&fge <5î&m-w<Siï* ! ©er^mrtíno:bec g£ft?ttííieHHflí tooo?&ítV

ta in nutte en bermafieifftòe ^amenfi)?afem altoacr/ tsoíta

atium I ìk jegcntooojùíge regerfngeban ©?anBrp/

^tfioiífchent§tí»eî.8'-b3{j3eiî«Banïiçlttoa?t.

In deze drie talen gestek

tiOOî

WILLEM B E Y E R,

TOT DORDKECHf,

feftû? J»1U« (n Jo*»Xtl Go«IJ. I 6. 6 t.
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A SON ALTESSE,

GUILLAUME III

Trince d'Orange*

On SEIGNEUR,

Est cette grande foule de monde

qui aujóurd'huy forme des sou

haits pour la prospérité de V. A.

j'ose áuífi me présenter comme le moindre : mais

je possède une qualité pourtant en laquelle (pour

ne dégénérer de la vertu héréditaire de mes ance-

stres juste van der Hoeck , Capitaine courageus,

& Adrien Beyer , Bourguemaistre de la Ville de

Schoonhoven , fidelles serviteurs du feu Prince d"

Orange Guillaume premier , de tres-glorieu-

se mémoire , bis-ayeulde V. A.) je ne veus céder à

personne du monde, c'est d'estre le plus passionné

& zélé pour vostre gloire ; car comme je sçay

que V. A. n'en veut que celle qui est combinée

avec le bonheur de cet Etat, je serois bien in

grat fi je n'avois de la passion pourCeluy qui en

a pour tous. Pour marque de ce mouvement,

Monseigneur, je porte à vos pieds , non

point des Oranges ni des grenades , à mon grand

regret , mais des lentilles seulement ; non point

de sor ni de l'argent , mais despeaus de chèvres j

* 3 say



j'ay toutefois cette confiance en vostrc bonté que

le don chetif ne pourra empescher V. A. de voir

à travers la grandeur du respect dont mon cœur

est embrasé ; & que ce livret pourroit avoir le

méme usage que ces tableaus en perspectif qui

sont petits en leur pourpris , mais mettent nonob

stant devant les yeux des sales bien amples & spa

cieuses . Le zele que j'avois me flattant je me fuis

allé imaginer qu'il y avoit encore quelque rapport

entre le présent, tout petit qu'il est , & vostre il

lustre naissance ; de toutes les trois langues qui s'y

traittent> le Flamend & TAnglois font naturels à

V. A. le François luy doit souverainement aparte-

nir par Teducation . Ainsi me suis-je bien abusé ,

pensant luy offrir quelque chose , je n'ay fait que

luy donner ce qui luy estoit deja propre & apar-

tenoit de droit. Au0î ne faurois-je autrement,

puisque je fuis

Monseigneur,

T>e Vitre Alteste,

Le tres-humblc & tres-obeissant

serviteur

Guillaume Bejer.



v£u LeSíeur & plus particulièrement à tous

mes disciples . a

Ami Lecteur»

L y a maintenant au delà de trente ans que je

m* exerce en 1 instruction de la jeunesse. J'ay

le bonheur depouyoir faire montre d'un nombre

assez considérable de personnes faites maintenant

& avancées au monde , qui ont jette les fondemens de

ce qu'ils savent & practiquent à présent en mon Eícole:

il est vray que j'en attribue le succez autant, ou d'avan

tage à leur bon sens qu'à ma conduitte : toutefois ils

m'en doivent un peu , puis que j'ay été l' instrument pour

les amener à la perfection qu'ils possèdent. C'est cette

méme vocation à laquelle je me donne encore journelle

ment tout" entier , ayant choisi pour cet effet un en

droit propre, ôù il fait fort sain de vivre, & où les jeu

nes gens ne manquent point de récréations honnêtes,

áutant qu'il leur faut pour éveiller l' esprit. Je les en

seigne à écrire en toutes sortes de caractères , à chiffrer ,

à calculer , à tenir le livre à l' Italienne * & tout ce qui

peut servir aux Marchands : je les instruis encore dans

le Françoys & le Flamend, & les fais exercer en l'An-

glois , pour y orthographier correctement & lire prom

ptement : afin d obtenir ce but » je fais translater à

mes disciples quatre fois de jour , & le tout passe l' exa

men . Déformais encore j'espere de faire approuver mon

zele & ma diligence à tous ceux qui remettront leurs en

fants en ma discipline , comme je l'ay deja fait jusques

icy , & fous l'affistance de la grâce de Dieu je m'y ever-

tùëray en homme de bien & de conscience. En cette

suitte d'années vous pouvez vous figurer si je n'ay peu re-

mar



marquer ce qui est le plus nécessaire pour Instruction de

la jeunesse , au regard de ces trois langues : or ce font

icy ces règles fondamentelles que je* vous donne & que

je mets au jour ; le public a vû deja auparavant quelque

chose de ma main j mais celuy qui prendra la peine de

confronter l un avec l'autre en trouvera i'excessive diffé

rence , qui fe découvre à un chacun à voir feulement le

titre de ce livre. Je vous fouhaitte, si vous en avez be

soin , d'en faire vôtre profit , 5c de le recevoir de bon

cœur, comme je le vous donne.

Signification des mot»

abbregf(.

Orth. Usez

Pron..

Nom.

Gen.

Dat.

Acc,

Abl.

Sing.

Plur.

Mafc.

Fem.

An.

c.a, d.

Prem.

Sec,

Tro.

Pers.

Pres.

Impar,

Pos.

Comp.

Sup.

V.

Sub8.

Adject.

Afc.

Orthographe,

prononciation,

nominatif,

génitif,

datif,

accusatif,

ablatif .

singulier •

pluriel,

masculin .

féminin •

article,

c'est à dire.

-Première .

seconde .

troifiesmeì

personne .

présent .

Imparfait,

positif.

comparatif.

superlatif.

voyez.

substantif.

adjectif.

ascayoir.

Beteeckenioge der vcí-

korte woorden.

25a.

©en.

28efc.

fflfn.

CnK.

jtâanU

©?oul.

4Eet.

Œum.

®«.

P»f*

&ttL

mat,

8)80.

(©nuoiK,

©oojl.

©olfto.

noeincnîje,

banuDe <

genenoe.

bescbuitiisenl»*

afiwnenbe.

enfer i getal.

meetbout,

ttunlift .

tojouiìK,

Kïstí.

ttuetoe.

twtbe.

jucrsooti.

ftdltnt».

btrgtipenoe.

toogfhii trap.

ttgeniDCMKDigent

outìoiftomcii.

UOUJIfDPIt.

bolkomen.

bepaelbeu.

oaucpaeiDdta

tothomeiiSen»

GRAM*

i



G R A M M A I R E

FRANÇOISE.

Instruction de la 1 angue Instruft'w os the Frettch

Françoise , en Fran- longue , wtttten in

çois, Anglois,&

Flamend .

Règles neceflàlres à la naïf-

ve prononciation de

quelques lettres & syl

labes , qui sonnent au

trement enFrançoys que

dans les aurres langues

írench, Bnglish

andDutch.

Mecejsary rnlei far the iut

pronuntimtn ofcertain Ici-

tert and syUablet , whìch

sound otherwise in the

Frencb, tban in otber Un

ptâgtt.

j Lphabet se

divise en

voyelles &j

consones

Hes voyelles'

font des lettres qui sonnent! tm&tt sound byéemsehes,

par elles-mêmes , sins l'a y- witfmt the help of any otber ,

de d'aucune autre, & sont

ftx en nombre ; », e, i, o, u,

He Alphabet

ií divided into

vowrlsandcon-

foninu : tbt

voweh are let

te y ou m Grec. Les con-

sònes sont des lettres qui

ne sonnent point par elles

mémes, mais par l'asfiltan

ce des autres , & en com

pagnie avec les aurres, &

font toutes les autres hors

mis les voyelles, b, c, d, f,

g,h, i,m,n, p, q,r,s,t,x,^.

AI & ay se prononcent

comme ï' e long ou

dur,

(Orth. Pron.)

faire , fére .

Abu se prononce cora

me ou,

saouler, fouler.

Au comme un o long ,

Fraude, haut, Frode.hoot.

CAvec une queue com

me une double (f,

garçon, garstoa.

and are fìx in nuniber , a, e,

i, o, u, and y or the Creek u.

The confinants are letttrs

which doe not sound by thetn-

fehtí , but by the asti/lance of

others t and in cotnpany tvith

others , and ire aU the otber

exceptthe itowels , b, c, d, f,

g, h, 1, m, n, p, q, r, s, t,

X, z. -

Ai and ay are pronounctd

at a long or bard e :

faire , to doe .

Aou U pnnttmcei m ou :

saouler , tg fausse.

Au like * long o :

fraude, deceit ; haut, bigb «

C vith t uile, atadou'

bit ss.

fjarçoo, boy,

<@nbt?rt»tifftioe ban

ôefíatifcijetsl!c/t«

fransclj/tfngeïji

JSoobfge regelen tot be

r«î)tcuptsp?accfibaiî

eenfge letteren en spï=

laben/bfeanbetíîín't

áfranscBaiglnanbere

talenlup&en.

toojtgebeelt

ínïilfarfiertf

en ntebe-

blimbett :

beíHfncBerií îijn Ictterjef

bíe nltocften boo? fiaec

seltmvsûnberbeBulpban

centgeanbere/enîijnfejj

tn'tgetal/ t.e.i.o.u.en

yofte<í5îfecBfcBeu. ©e

meDe-6ltnc6crií 3íjn l«*

tecg/bfenletenBltatíun

boo? fiaet selben / vaatt

booj Dpjlant en fn gesel*

ftfjap óan anbere/ en 3ijn

't aile uptgenoroen be

BlfntfKt»1/b,c,d,f,g,h,

l.m.n.p, q,r,s,t,x, z.

aì en ay tout uptge*

spjo&en aljíeen lange of*

te garbe e.

.... fore. fcÛîn.

Aou alí ou ,

saouler, Detfabfflen.

Auaisseeniaftgeo,

fraúde,bebítì8/t>*ut,B008.

çmeteenfteert « al*

eenbubblerf,

gardon , jongen.

A W «rcc



* G R R EA M M A I

E' Area- uu accent com

me un e dur,

santé , santé . - r

£ marque de deux points,

ainsi i j se prononce tout

«ul; '.,'-r.-r;f

seë, leuë; sé-e.leu-e.

Eau comme un o long ,

beau , * bó.

i Em commeAm , lor»-

que ces deux lettres font

une méme syllabe,

f emporter, am porter,

i En comme An , mais

avec la méme restriction ,

entre , antre .

Ceci fe fait tousiours ,

I. Horsmis lorsque 1' i

ou l'y devancent la sylla

be en , car en ce cas l'e se

prononce comme la lettre

précédente, c. 4, d. comme
un i; . • , , j*'.

I Pharisien, Pbarisijn,

moyen , moyin. ' .' . '

a. Horsmis encore la

terminaison de la 3°" per

sonne plurielle , où 1 » ne

st touche jamais; comme,

Ils peuvent aller,

11s peuvet aller.

Icy le son du t demeure

encore , parce que c'est

une voyelle qui fuît lè. t ;

mais lorsque c'est une con

ibne , le 1 méme se cache

en la prononciation ,

Ils peuvent marcher,

Ils peuve-marcher. ,

E'. tvith m accent , m a

bard e: '

! íànré , beahb.

E marked witb tvo fricícs,

thus ë , is fronounced dont :

feë , a frofhtttffe ;

leuë , read.

Eau as 4 long o :

beau , faire.

. Em Hke am , tvben thest

ivn letters trnke one fyUa

bit:

emporter, to carrie dway.

En like an , but tvitb ibt

fume condition :

enrre, between.

. Thés - bippeneth dtpayts

T . Bxcep't. wbtn i or y goeth bc-

foretbefyllabUea-.forin tbi

eafe it is fronometd m tbe Ut-

ter thatgotthbefore it , thaï i

Pharisien* Vbarifee •

moyen, meane.

*}. Horsmis aussi la ter

rainaison de la troisiesme

personne plurielle des im

parfaits oient, qui se pro

fere comme oët, tellement

que l' i 8e 1' » né s'en toé-

çhent point,

2. Exceft tbat in tbt ter-

mination oftbe third ptrson in

tbe fluraS number tbe n is ne

yer touched; m ,

Ils peuvent aller ,

Tbeymaygoe., >

Hère tbe foutid of t .abidetb

yet , bettufe it is * vovell tbat

foSoweth aster t ; but tvben

it is * confonant , tbe t' bidetb

itfelfi* tbe prononciation ;

Ils peuvent marcher,

Tbey tntty mareb .

e' met m mmt al*

ecnftacDee:

famé, gesorufjepf.

e oeteceftem metttnee

fiíplmiô aldujeí ë t»o?t)t

allcenutngefp?ofien;

seë, toaerfeg|)|tec/

leuë, gelesen.

Eau aW«;\ lange o,

beau, scfjoon.

Em aie Am . toanneer

bese ttoee lettercn em spU

la&emafietv

emporter, toecft-b?agen.

EnalôAn.maeronDec

ueselbebooítnaerbe/ , ,

entre, tHffCÍlen.

1 . U-Hnetioitien fci :meet

oe toste y gaet booz De

fpllabeen, team ínbfen

geballe tooibt fe uptgèj

sp20ften alsí be booîftaen»

t>etettec/ bat usooefige*

lijcfieeni; —

Pharisien, $ftarís£U!Í/

moyen , mtbfcCl.

2. a?tgenoroen bat

fn ben untgang Dan be

i" perfoon ta 't mcet*

bout be n nímmermeeï

geraecfu too?t ; alg/

Ils peuvent aller,

&pmoaengaen.

met bip notrj 't<je*

lupbt ban be t , om bat

'er een bUnthet bolgfit/

maec bsanneec 't em

mebe-filfntfeer tó I bet>

becgfttfírtiûetselfíîm'r

uptspjeftenj

lis peuvent marcher,

^pmogentreberi,

3. antgenomen oocB/

bat ín ben uptgangban

frdter-itíifetfitì tenfe oient

it pronomeed ta oer , fo tbat

tbe ì and tbe n arc not tou

ched: ■■ v • t :

j. Exeeft aìsà tbit in tbe

terminaison oftbe third ferfon

in the flurall number if tbe\ 't ItieerbOUt ín ben Otl*

bolfiomen boojleben tnt/

oient uptgefpîoben tboît

ai0oer,foobatbei.enbi

benníetgeroerttooîben.

lia
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Ils frappoient,

Ils frappoët .

Er comme eer ,

frapper, frappeer.

Eu dans les parfaits &c

Ils frappoient,

Tney did bette .

Er Ijke eer ,, {•» Dmcb

ère , in Hnglijb.']

frapper , toflrtke.

Eu m tbt prMer-ferfeS

les mots qui s'en dérivent letise , and in tbe tvords thence

comme un » long ,

J'ayveu, Jayvû,

J'eusse , J usse ,

veu-que, vûque.

Devant a, o, u, se pro

derived , as a long u :

J'ay veu , I hâvefeene ;

J'euslè, Ishouldhave;

veu- que , sorajmucb as .

G before a , o , u , hath<t

11s frappoient,

ctpfloegen.

Erajfleer,

■ r — — r | V ì —» — * " -

VJ nonce dur comràe le bard pronunciation , as % in

j des Flamens,

garder ,

gourmand ,

augure.

G devant e, i, ou y , se

Dutch :

garder , to ktef -,

gourmand , agluttotl}

augure , footb-faying .

G before e , i , or y ,

prononce délicatement pronounctd gently , like trnto

comme i consone ,

mariage , mariaje

gibet , jibet .

Gea comme ja , & geo

L confinant

mariage, mmiage ;

gibet, gibbet or gaUowes

Gea m ja , W geo 41 jo ,

comme jo, fans toucher l'e, ' without toucbing tbe e :

mangeant , manjant ,

mangeons , manjons,

Gn comme n-j ,

Espagne, Espanje.

InGu lorsqu'il est suivi

encore d'une autre voyelle

ne se prononce que le g , &

cela durement ,

langue , lange ,

figue, fige,

figuier, figier

HNe se prononce point

en la pluspart des

mots ,

homme, omme.

En d'autres elle se pro

nonce ,

■ hareng , hareng ,

selon le Catalogue qui se

voíd immédiatement âpres

ces règles.

I Devant une voyelle se

touche comme le g en[

mangeant , eattng ;

mangeons, letuseat.

Gn as nj :

Espagne, Spaine.

I» gu , when anotber vo

welifollowetb , U nothing pro

nounced but tbe g , and tbat

tpith t hardfound :

langue, tongue ;

figue , figge ;

figuier, fgtree.

H if not pronunced in mofl

tvords : '

homme , mxn or womtn .

In otbers it ts pronounced :

haring, berring;

according ta tbe catalogue

mbich mty be fetn immtdiately

aster thèse rules .

I before » vowell is pro-

nounted as g in ge , and g> : «<

ftapper, flflett. *

Sb m ben bolftomen

boo?leben tjjbt / enbe be

tooojben baec ban af6oí

mentwatôeenlanaeu.

Jayveu,gi(6Beb0£fÌcn.

jeufle.gitB foube fjebbeti.

veu-que.aenoefìenbat.

GbOéja.o.u.bJOîbt

ftart uptgcfpjonen aïs De

gDanbeiaebetbuptfcfiê.

garder, telnaren;

gourmand, to?aet;

augure, toacrseggíng .

G bOO? e, i, Oftt y,

too?bt satin upígefpjo*

hen / aljtbe i > meoe-

fiîintfiec/

mariage, nOUbJClfiCB;

gibet ; galge.

Gea,aI0ja,enGeo,aíá

ja.fonbccbeetetaíîen/

mangeant , etÉflbe ;

mangeons, laetOWÍ ítítt/

Gnaljjni,

Espagne, ^panier».

ÇJn Gu, aijSnofli«n

anbere feUtifber bolgfit /

too?bt attt aW be g , en

bfefjarbuptgífpaoiien/

langue, tOttg/

figue, bftge/

figuier, bijgc-Boont.

h too?bt fnbcmcefîc

tooojben níetuptgespîo*

&en/

homme.mensf^/mart.

3jnanbetetoo;tfeupt«

ccfpjofeen/

- hareng, Qarfng/

bolgení be l$fte bfe te

sien fsí / DícDt acíîtcc tiese

regel*.

1 boa? een Hîfnc&ec

rro?£it uptgefppben ge*

A i ge,
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consone,

' j'*yme, j'ayrae.

I marqué de deux points,

ainsi ï , se prononce tout

seul,

haïr, haïr.

I devant une consone ou

entre deux consonea com

me i double ,

Philippe, Philijppé,

ravir , ravijr .

In ill la seconde I se lit

la pluspart comme i,

fille, filje.

Dans le mot il 1' 2 se

prononce seulement de

vant une voyelle ,

ila> ila:

mais elle se tait tousiours

devant une consone,

il fait, i fait .

is for tbc mojì pm d confo-

ntnt :

j'ayme , I /ovf .

I mtrked mth twt prickes,

thsti ï , is pronounced done :

haïr, tohtue .

I hefore d confontnt , or

httwixt two canfontnts ; like

i double i :

Philippe , Philip ;

ravir , t» robbc .

In ill the second 1 is ttíà

\forthcmost fart like i:

fille , dnugbter .

In the word il the 1 is pro

nounccd onely hefore 4 VO-

weB,

ila, beebtuh:

huit il never uttered mhen U

jlttnds hefore tt confondnt ,

Usait, hecdoth.

L'J ne se lit jamais dans

le mot fils, fis.

LNe se profère point

dans les mots,

saoul, genouil, sou, genou,

pouil , pou

Et dans lea mots suivant

elle se change en » par la

prononciation ,

col, fol, cou, fou,

mol.sol, mou, sou.

Comme aussi en ce com

posé de col,

licol, licou.

Oi & Oy comme oc,

noir.moy.noçr.moe

Oei comme en,

oeil , eul .

PH comme f%

Philosophe, Filosose.

P ne se lit ni en

corps, cors,

temps, tenta ;

ut au pluriel '

coups, cous.

Tbc 1 is nevcr retd in the

word fils , sonne .

h is uot uttercd in tbc

words ,

boul, fnWfcdde ; genovil,

knce; pouil, puise.

And in the follow'mg words

it is chtnged into u in the pro-

nuncUtion :

col , ntck ; fol , foolc i

mol , soft i fol , fìijver .

As dfo. in thit compound of\

col ,

licol , balte r .

Oi uni oy .«oë :

noir, bldck > moy , nue.

Oei <ts eu ;

oeil , tyt .

Ph m f:

Philosophe , Philosopher.

P ii «oi reitd in

corps , body ,

temps, tinte ;

iwr in the plurtll

coupa , bbwts .

fltB De g, íttge, êtlgy,

f'ísf meerenbeeliS mzìx-

WíncBet/

J'ayme, gtllllímín.

r geteetfientmetttoee

ftfpBenjíalbusi ï. toojut

alleen uptGeípjoBep/

haïr , ftatÉtl .

ibooieennube-BItaíí

Bet ofte tuffcRen ttoee

meDe-BUmberií al* cm

bubbley,

Philippe, ©BilpiJ/

ravir, rOObetl.

gin iiitooîùtbettoeeïiô

ìmeestgclcfenalíí >,

fille, tJOtfiKt.

gn'tbîûOîbt >i toûîbt

tie i alleen uptsespjofieti

booléen filínt&ec/

ua. fipfieeft:

maec toojbt altgbt ber*

Istoegen boo? een mebe-

BlfotBer/

ilfait.Bpbœt.

g|n'tb)oo?bt fils, sone

boo^t De i nopt oelescti,

l bwbt nfet uptge*

fp?o6enlnbetooo?Det»/

saoul, fat/ genouil, Btlfe/

pouil, £010.

€nbe fn be bolgenbe

tooojben beranbettse fa't

uptspjeBenínu,

coi.naw/ soi, sot/

moi.bieetB/ soi.ftupbec.

€SeljjtB mebe ítt bit fa*

men-geboegbeban&aljSi/

licol, (hop.

oienbeoyaU oë,

noir, fbatt/ moy, mÔ«.

OeisJClgcBeu,

oeil , OO0E.

PhcclijíBf,

Philosophe, jJfflOsOûf .

p toon níet oelcfen in

corpa, uctìaem/

temps, tflDt.

nocbín'tmectbout

eoups.flagen.

(^com*
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QComme Jt, - r

que, quand, ke.kand

S Au milieu des mots

devant quelque autre

consone , particulièrement

devant le t ne se prononce

guere»,

escrlt , écrit ,

eflire , élire,

mesine, meme,

mesnage, ménage,

responce, reponce,

estonner, etonncr.Scç.

Elle se touche en d'autres,

comme en esprit , "esprit ;

selon le catalogue adjou-

sté.

S à la fin de quelque

mot se lit devant une voy

elle & devant un point où

il se saut arrester un peu en

lisant ,

lesenfans, lesenfans.

mais se cache tousionrs de

vant une consone ,

les pères , le perei .

Tà la fin d'un mot qui

est mis devant un au

tre mot suivanr,qui se com

mence par une consone,

se prononce légèrement &

est comme omis ,

fort grand, for grand .

mais autrement devant une

voyelle il se prononce ;

comme ,

devant eux , devant eux.

T ne se lit jamais dani le

mot Sc , é.

Quand un verbe se ter

minant en une voyelle , va

devant quelcune de ces

trois particules, il , elle ,

oq , il s'y met entre

deux une telle virgule, -

Q_<« k:

que , whM ; quand , whtn,

S in tbe midfl of woris

before any otber confortant ;

tfyecittlly before t , j» feldome

pronounced :

escrìt , a writing ;

eflire , to chooje ;

mesme, self;

mesnage, boujhold;

responce, anftper;

rjoaflonifb,*estonner,io

It k touebed in otbers , <a in

esprit, ftirit}

according to tbe catalogue ttn-

nexed.

S at the tni ofany mord it

readfor a votectt , or for a flop

tbat caufeth a Utile iniermijìion

or pause in the reading ,

lesenfans , tbecbtldren.

lut U U nevtr pronounceâ be

fore a confonant :

les pères, tbefatbers.

T at the end of a nord ,

before anoiher mord tbat begin-

nethmith a confonant, is pro

nounced ligbtly , and almofi

in ifit tpere lest tut :

fort grand , verygrett.

but otherwife before a vorvell

it it pronounced : at ,

devant eux , before them.

T it nevtr riai in tbe mord

Sc , and .

Whtn a Yerb ending in a

■voweS goetb before any o/j

thèse tbree particlet , il, heei

elle , fhtc ; on , they w men j

tbere ufeth to be put betwixi

tbsm fucb a [mail Uni -,

Q_Gdgtfi k;

que,toatjquand,toanmcr.

s m 't mfbtien bet

toûojtien boo? eenfgen

anoeren mebe-frtfnt&ec/

ftefonberlflca boo? be t

toojbt toepnígfi uptfl^

spjoficn/

escrit.gestBîíft/

eflire, betWesen/

mesme, self/

mesnage , QesUV

responce, antbJ00?bt/

estonner, betscfljf CftCtt .

^§P toojt aeraetfet ínane

berC/QdÔCB esprit, |

bolgenjibebpgcl:

lôftc.

s op'tcpnbt ban ee«

tifgH tooojbt / too?btge*

lesen booj een filíncîier/

ofte boo? een punt îjaec

men fn 't lesen een ton"

níofjopeouiJt/ .

lesenfans, De íiíntie«n,

maec tooîbt ûltjjbt bec

ftoegen booj een mebe-

filínífier/

les pères, bebabeC0>

t op 't epnbt ban te*

nfgïitoooît/ boo? bernes

be-BIíncBcc ban 't bol*

genbe tooojt bat met een

nube-ïilincíicc begtat/

b)0}tUt&)ej$uptgcsp?o6ê

engelfl&aW berftoegen/

fort grand , fcet QCOOt .

maet anberjí boo? een

filtncíicc too?bt se uptgcs

sp?o&engelpcn/

devant eux, bOO?ftaÈt.

t too?bt nopt gelesen

ín'tbjooîbt 8c, cnbe.

-I©annect een tooojbt

epnbfgenbe met een fijt n«

&et/gactboo?eentgebec

toooîbeaeniï / fip / ?p/

men/tooíbfet tusfcften

&epgesete«nfîreepBen-/

A | qui



GRAMMAIRE

qui en lisant se change

cn t,

regarde-il , regarde-'t-il,

regarde-elle, regarde-t-elle,

regarde on, regarde-t-on

U Devant une conso-

ne ou enrre deux

consones comme un « dou

ble ou long,

ulcère , uulcere ,

juste, juuste.

U marque de deus points,

ainsi », se lit séparément ,

ciguë , cigu-e.

XAu commencement

& an milieu dei mots

a se vertu ordinaire ,

Xerxes, Xerxe*,

exercer, exercer;

mais à leurs fi j il se touche

comme une s ,

deux, deus.

Marqué de deux

X points , ainsi jl , se

lit tout seul ;

Mo y se , Mo- y -se.

Z Au milieu des mots

entre deux voyelles

comme s ,

douze , douse ;

mais à la fin outre cela il

rend les syllabes longues ,

recevez , recevés .

whiàiniheruàingitcbungeà bat fit 't Ifscti ftl t bCCfltl?

. . - _ l Saa*»/ i
into t :

regarde-il , doth be regard ì

regarde-elle, doib Jhee regard!

regarde-on, doe men regard l

U before * confomnt , or

between tvo confonants , m

* double or long U :

ulcère, uktr, running fore ;

juste ,just, rigbtetus

V tmrked mib two friches,

tbm u , m read apm :

ciguë, hemlock.

X m tbe beginning and in

the midfl of a word batb Us

usuaU [ound :

Xerxes, Xerxes;

exercer , u exercise .

but in tbe end of a mord il il

tOHched like an s :

deux , two .

The Y marktd tpitbttvo

frickes , tbm , jf , m read

«fart :

Mo y se, Mofes. ■

Z in the middle of t word

betwetn two toweìs , m s :

douze , twehe .

but in the end befîdes tbtì , h

alfa mketb tbefyBableS long :

recevez , rtceiw .

berty

regarde-il. Biffa fit»/

regarde-elle, rjcsíftsiV

regarde-on , fjeftet Itiett.

u boo; een meìse-

ftlfntbec / ofte tuflfcficn

ttoce mebe-Wínrficrsí /

ais een bubbei of(ange u.

ulcère , ffcrjCCK/

juste, resfubeerbígn/

ugeteecbentmet ttoee

ftípfiemsalbugu, txtojtit

besonbetgelefeen/

ciguë, bulle feerbel.

xtn't begfn en (n 't

míbben bec tooo?h?n/

fieeft \we getooonUc&e

hrarfjt:

Xerxes, %eXtt&t

exercer, OCffnitti;

maet op 't epnbe toojbt se

gecaecat alsî een s ,

deux, ttoee*

<©eY, geteet8entmet

ttoce (típ&en* albu* y,

too?btaHeengeIescn/

Mo ; se, USofejf.

z ín't mfbbec ber

toooîùen lufícften ttoee

Slínífieríalsîeens,

douze, ttoaelf»

maec op 't epnbe maec&t

se baer-en-ftoben be spl«

laftenlang/

recevez, Ofltfangt.

Cata-
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Catalogue des mots ou 1* h se prononcer

coDtre la règle .

•A Qatálogue ofTt>ords in "tohich the h ù pronounced9

contrarj to the rule.

3UjfieDfr toûû?ûm tnDetoelcfte De h tegen0DeiuegeI

t»ofit uptgcsp?oftcft.

Háche, hatchetoraxe, ì}jj\» i

Hacher , w hen , {jacitttl.

Hachis , minced meat , Ijacbfcl.

Hasard , tvilde , tDÍit) «

Haillon , old ritggt , bOtîIlC.

Haine, batred , UflCt. !•'■ . ,

Hainetir , fc<ifr , ijatCC .

Haineux, bùnom , or batefuB , gslCt3t{)'

tfofr.

Haïr , 10 (mis , ï^atert , .

Haire, baiie-clotb , ïjap^n-fileít*.

Hair, iestre , tJCQCerW.

Dehair , displeafiire , miftlOEOCtl. . tJ>, 1

Hàiron , ou héron , héron , CCpsJCC .

Halebran , fpule , talitlQ .

Hare ou hasle , brut 0/<(je /«n»e , f)íttt bfltl

be&on.

Haler ou hafler, tp fun-bnne, bCttXtëCCett.

Hílerer , /op »" . l){jg£n . -•; • '»,

Halle. W, gai.

Hallebarde , halbtrt , fiCÎÏcBSÉrt. .

Halberstat , Hábtrstad , ^altWtfîatlt .

Hallecret , brigandint , tílig&taegt) »

Huilier , ttíck bidgt , Mtfjte liage .

Hambourgh, Httmborough , J§attlbO?gf|.

Harneau , ytUage , Q(\]U(\}t .

Hampe , breast of an han , bûjji líctH CClì

ftact. . ,â-

Hanap , çnf , fitOffS tK : . - '.

Hanau , Hnii<in>,3ganaU< .T.*

Hanche , f>4H»rí> or bis > ïieilpC •

Hannèbane , htnbant , bllsen-fitUpt .

Hanneton , Mnjker b>oïm , ïîCtoer.

Hannirou hennir , c» ««•;>> ,

Hannisseraent ou hennifl'emenr, r,e ighing,

B?feffc{jtnge.

Hanter , to.bandit Or dtale , ftatHKlCtl •

Hantise, conversation , Ottigattg.

Happer , (o/*íicb , opfnappín .

Happelourde , counterfet wave , OP&C*

fmut&te ujaec .

Haquebure,gw»»e,buflse. •' ;

Haquebutier , gmntr , bU$-ft§íetet .

Haquenée , awifrr, UllC .

Haquer.AáK, BartC.

Haqueter, tokm , BaCCC-bOCtCtt. ,

Har ou hart , balter , (ïtOp .

Harangue , fpetcb , Wbet1.

Haranguer , ta make aspeech , ttbttttttït «

Harangueur , orateur , CCÎKIÌslEX. .

Haraa, « comfany of horsts, ÍJOUppaCCí
Den . * . • \ ■

Harasser , (a *>;ayy , bêmiOepÉn .

Harauder, to trouble , btftrtOCpett.

Harcelle, ro»f or corde, VttUÍ fam-bâtlitt .

Harceller , 10 ?«írre/ , BntbbCletl .•;

Harcelleur, quarreler , Ïjapî-CÉCPÍC .

Hardë, herdofwilde beaíls, tûílÌK BUÛbC.

Hardeau , /««cy/c//ojj> , iet&CC .

Hardelle.jyoK/ig/Bí.Dirpl-neulí» .

Harder , m change , bettDÍffdell .

Hardes , i^e , tCPJÏ-tUpgS .

Hardi , hardie or jlout , ftOUt . .

Hardiesse, íoMnri or m^b« ; jlCUtílÊpr «

Hardiment , ttàvtnmoHjly , (ÌOUUljjClî *

Hareng , bttring , lìùÚWJ . ..

Harengere , bening-womtn , Ï)3CÍH3-

toííf.

Harengéson , bming-timt j Datjlig-tiSDf.

Hargne ou, hergne, aburflingor rupture ,

gestftcuctBcpt.

Hargneux ou hergneux , peevijb, ontíhu il

&«r/?,fio?|el/ gesefieurt.

Haridelle , pàorcjade , Oll&rugcnb fflCrt .

t Harnacher, tofaddle , fabsUll .

H*r-
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Harnois , kt rntfse , bjflpftl.

Harpe, harp , ftBtp. ,«

Harpail ou herpail; nheràosgrm attel ,

tiubbebeeftnt.

Harpaille ou herpaille , 4 comptny ofbeg-

gérs, fce&tl-trop .

Harper, ta p/<yr ontbehttrp, OpDlDâtp

fpelen.

Harpeur , fotrpfr , ftatp-fpCClbtf ; .

Harse ou herse , barrow , íjJJJf. .

Harfer ou herser , to bmow , £00211 •

Hasard , hasard or cbmnce , Qgbal .

Hasarder, to adveuture, bOâQCtl .

Hasardeux , perilous, abOtKU£tIít&.

Hasardeusement , jtopíTdousty , ûbûtt*

tU£Clít6.

Hase , 16e Jof uwowg co»/«, *t toQfïîCn bctll

eenConjjn.

Hafle ou hale , ídf 6mí 0/ ifcf/mm»; , fjfttC

uanïie^on.

Hafler ou haler, tofm-burm, ÌKXÌttttttïL

Haste,fci/r>,ï)ae|l.

Haster , to fe^rti-, fiaefístU .'

Hastif,feí/T(>,8ac(ltOÍ).

Hastereau, 6C£l.

Hastiveau , etrly-rifcnefíe , fyÛÉflD f8P;

Hastiveté , fc^/wjfí , gaêflíafiept.

Hastiveraent , í>í/ri'(? , f)aeftílijt& .

Haubert ou hobert, breafl-pUte, bO?ft-

toapen.

Haubergeon ou hobérgeon , habergeon ,

bo?fì-fcoapen.

Haubois , hobqy or cornet , ftQalmtpf •

Have , terrible , ftfi?ft&elfiCÍI .

Havet , booke , l)Ù(CÌÌ .

Havir , toeboike, berfiíCfiftl •

Havre, luw» , fjabCll .

Haut,%fe,ÇOO80.

Hautain , hatigbty , QtQÛtfS .

Hautaineré , bwghúneffe . fJtOOtffifpt .

Hautainement , baugbtily , DOQOfyttlOt*

Hauremenr , (wgMj or

Hauteur , bighneffe , ÍJÛOCfttC.

Hausser , (0 /i/i «p, Opfttffeíl .

H2ussebéc,tioíííIi»g or wagging tvilh thtícad,

fenírSing met ben ijcofD« .

Hayé.Wgf, tjaae.

Heaume , Miwm , ttcUltv 1 '. ''

Heaumier , belmct-wker > ffclltt-ttlâfSCt •

Hector, HíSor.lgeaOJ.

Hem , fc/j» , f)gtlt .

Hennir ou hannir , to neigh or wbinnie ,

btfefTcfìen.

Henniflêmenr ou hannissemenc , ntigbitip

b?í£flsfbíno«.

Henri , Henry > J^etlbjítB .

Henriette, Heurte*, ^eilD?ÍCflfBCtl .

Héraut , kr««w > toapen-boosfN .

Here ou haire , tór-c/oifc , fiaÍKn-bl«bt.

Herce , folding-ioore , bâl-ÛCtirC •

Hergne ou hargne, 4 burjìingor rupture y

ocfcfieuctfiept .

Hergneux ou hargneux, peeïtjh, ont tbtt ;'S

wn.sojfel/geffBeutt.

Herisle , ^»</mg «p , ObCC-CtlDt (íaetlbe .

Hérisser, tofltnd an en^Obet-eptlDe ftaett»

Hérisson , borfletcb , ÊCÍ)6l .

Herman , tìermtn, ^aCtttStt .

Héron ou hairon , héron , fEPQCC •

Héros, noblegentleman , pflt .

Herpeilleou harpaille, company ofbeggerSt

bebef-troep.

Herse ou harse , btmv , íflflC •

Herser ou harser , to barrow , £Q<Jtï\ .

Herseur ou harseur , ont that birroweth, bfC

toget*

Hersement ou harsement , bmomng , CQ*

' otage.

Hessen, Ha/fa, ^Csst'tl.

Hestodeau , ayoung capon, jOUCÊ Cflpitplt.

Hestre, fceffJ-íref , beUCBen-bOOttl .

Heurt , toi or <fe/fc , flOOt . ■"'

Heurter , to bit or knock , (tOOUIt »

Hibou, owle, Upl*

Hideux , bideòus trfurfttA , stp?ítB«ftjfft.

Hideusement, terribly, sc{1?t£BcïfíCfîCn .

Hie, Moi* to árive in piles , [)ep-b\Oíh . /

Hier, to drive dwn (iles , íll-j)ÊPCr> «

Ho, ho, |)0. ' .

Hobert ou haubert, hrast-fluet bOîlt-

toapen. '

Hocher , to y^aJtí , fcQubbCtl .

Hochepot , hocbpocb or gtUimtwfrit , ÍJUtp

pot * ^

Hochet , utile , lilatft «

Hodé , wetry , VÍVitÌK .

H o la , hold or soft 4. wh'ùe , Ç0l3 .

Hollande, Ho//««íi> $|0Uanbt.

Hollaa-
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HolUndois , HoSander , ^Ollatfttt .

Hongnerou hoigner, togrumbk) fîlìO?=

ren.

Hongre , gíUwg orgelded horfe , tUpfl ♦

Honnir , « drsame, fcflertfoett .

Honni , p«( m yib<m« , OtttCCCt •

Honte , fhame , sCÍjaCttltC .

Honteux , afhamtd , fiesCfjaCttlt .

Hoquet , bicktt , |)ÍCB ♦

Hoqueton , cafsock or short mty fiOJtC ïOtfi.

Horion , Woa» i fïagB .

Horfrais , ?xcqt or ie/r</fJ > ttëgalbetl.

Hors j out or without > Upt .

Hotte i basket or pannier } tfp .

Hotter, 10 te«r 4 pannell i rCptljagCtl »

Hottjer , peáZer , BrattUC .

Houbou ,oa-/f , Upl .

Houblon , to^f or happes > fjOpp? ,

Houe, fyade jfpa&C.

Houër , to aVggf or áf/Ví >fpfttStt .

Houeur , or deher, ÛClbCC .

Houlette, jhephtards jltffe, f)8tDet0-fÌ(lf.

Houpelande, traveling cloak > tCpg-niatV

tel.

Houppe , Ifrinckling-britfh > fltlífpêl .

Houpé, deckavitb tajsels, ìWl qilífpeljí

toerefert .

Houspiller, (0 fr<trr a«o</>f« f/wi&M , íilCCC-

fcljeuren .

Housse , botfe-cbxk , &Ctíf-fllttbt ;

Housse , dad witb mllen bosi or booted > tt[(t

cen feïeeftt ftebecat .

Housseanx, t»oBtn bost, la6< fiOUsítt .

Housser , «/«fr» , beggn »

Housseur , sweepvt , begeC .

Houssine ,/»i/cfc ,ri)0tlttt.

Houssoir, fe/oroe » OtfsCttl •-

Hous,W/?,BHlfî.

Hoyau , fbovell , ftfjûppe . * -

Huche , <ro«gi , tCOQt) •

Hucher , to call, tOÊpctt *

Huchée, caU , QttOSP .

Huer , to aye aloud , fC|}?éCUtBCtt .'

Hulotte, ow/f ,UpI.

Hulst,H«//i,$Ul(t.

Humer , tosnppe , suppêtt .

Humet,supp'mg-meat > sUppCïtje .'

Hune , toppe of áe mast mode like t Utfktí j

meerfle.

Huppe , hoppe , fiûPPC ♦

Hure , bud ost wild beast > QOOft fyUI ÍCtt

txtfltbfcc.

Hurler , t» botple > f)UpICtt «

Hurlement , btvYtttg , gefjtipl *

Hute, cottage, ffUttt*

Hutin,y?ri/f,ttolft»

Hutiner , to ftrive , ttDÍfiCH t

Huyer, locrjyf , tOCpCtt .

Catalogue des mots ou IV íè prononcer

\. contre la règle.

*A Cnuhgue of"bords in "tohich the s is ftonotmeed ,

contrary to the rule .

Hlíjlíe Der toooj&en toaer in de $ uptgtspjofeen toojbt

tegenjïîiwrcgel.

ABstenir, io«i/7Wwf,Dffl[)Oll&ett. • Adestre ou tdextreMudsorteAtfìttitítíQ'

Abstinence, abstinente , Ct1t[J0U= Administrer, to adtninister , fieDíeiUn.

ïltna. Administration , administration , btbtt*

Absterstf, «rt»jfig, supberenlie. nínge.

Abstrus, bidden or secret, ÌXlbOìQtn, Administrateur, iíií»Hi;^r4<or,Bel>fcna?r.

Accoster , to ípproirib , gcnafien . Aduste , adníior bum, aengcb?am.

Accostabic , /wM*it , getìoegûfaem. J Adustion , ahjiio» , a«nOjanWngc .

B Affuster
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AfFuster au affûter, tomounttbeordinattce

upòn ibe cariages , 't gesCfJUt 09 CabCtíS

ïeggen»

Ajuster , toaddresse, «effrite»! ♦

Alabastre, alabafier, sllbasi.

Alabastrin, os alabafier, batlOlbafí.

Alquemiste, «dc^i/J, Ûltfìemt'ft.

Amatiste, amethyfl , flmatlst •

Aphorisme , aphorisme , 60?tt)ÛtlîSÍgC

spîeucH.

Apostasie, apostasie, Qfbctl ♦

Apostat, apostate, betfabec»

Apostater , to apostatise , afbalïCtl .

Aposter, M appoint or fine , tOÉtTiafiêtí.

Apostille , apofifl .

Apostheme ou aposthume , impofìume .

gestrel.

Aposthemer , (o /e/?tr inmardly , bíC>

stoeeren.

Apostolat, Apofiiejhip, ?îpofíelampt.

Apostolique , Apoftolicatt, îtpOftOllstf).

Apostrophe , apopropbe , slfbjjtftig bail

een allcen-tìlfncftentic Icttec beteet;

Rem Doo?Wt tjaec&je'.

Apostropher , io màfce au apostrophe , flfs

bíîîcn/ atôbobett.

Aristarque, Aristarebm , ?Irí|íaríTjl$ .

Aristarquer, to censure others , ïlCtlOCOO'

„ tert mafien .

Aristologie , hariwort , ï)C0ltoû?teI.

Artistement, artificiaUy , ÏJOtlfteljijCfi .

Astme , fhort-windednefse > &02t-b0?fil>

flepbt.

Astmatique , asthmaticall or Jhort-mnded ,

6o?t-bo?fM8D.

Asperge , fanage , aspífOC.

Asperget, fríHcA/e, QUÍspÉl.

Aspect , or/íSb», geftcfìt.

Aspérité , fhirpnes or rougbnes , f£Í)£rpíÇJ!

Aspersion , ftrimkling , befpjttigfag .

Asphodèle ou aphrodile , difsodili or affo-

diu, gronùttoo?tel.

Aspic, ajpi, (lange.

Aspiration , aspiration or breaihhig, Qbgitl'

HaUnge.

Aspirer , l0 aspire , ernfHgfi begeeren .

Assister, toaftifíoraide, Ópltaetl.

Assistant, afìijìant, bpftatlbet.

Assistance, astistance , bplìWlDt.

Asteure pour a cette heure , ai tbk hom »

bebesecure/mi.

Astragale, to*ie io»e , fjUbftfl QfBftfKl»

Astre , constellation, ftitXt.

Astreindre , to binde togetber , fartlCtl»

btnben.

Astreignant ou astringeant , astringent ,

toetwebenbe.

Astronome , Asttonomer , fïCsfCfititficr.

Astronomie, Agronomie, ftCftC&OHft •

Astrologue, Astrologer, bOOjsCCJGír.

Astrologie , Astrologie , bOO?feggíng .

Athéisme, athéisme, <0Cdt bCCsahítig .

Atheiste, «ifcíij? , <©0sit bCtfafeet ♦

Attester, toattest or mttnefse , getUpgett*

Attestation , attestation or tefiimony , gg«

tupgetitô »

Attrister, togrieve, beb^Oebttl*

Astuce , craft, lOOsfiepDt.

Auguste , Augustut , StUfJtlftUJÎ .

Austère, austère or barfh y fttáf .

Austérité , aufìeritie , sitaf|}Cpbf .

Austerement , rigoroujìy , fìraffdpCB»

Austral, (ohi/oth , fuptjeljjcfe .

Austrasie. LorrxÍHr, 3l0ttl)er<ng«1 .

Austre, South- winde, ^UpbC-tCint .

B.

Balustres , flotperi or tritnmings in joyners

work, fcfi$nbjerc&!j-íteraebt.

Baptiste, Bapíi/Î , <EH>opet.

Baptistère , font or vefjel for Baptisme , ,

q&oop-bat.

Basque, ofSiseay , 25fsCslper •

Baste , enough , QetlOeOf) •

Bastant , fufuietu , gcnoegfifaem <

Baster , to fuffice , genOCflft 3tjtl . • ' ,

Bastide ou bastille , fort , ftetC&te ♦

Bastillon ou bastillot , smaU fortrefse «

blepneíterctue.

Bastion , bulwarke , bOltocríB . -

Bastonnerou batonner , tocudgeB, bail

benopfTaobgebetu

Bastonnades, cudgeOiiig, (ïûtB(Iagen«

Bergamasque , Bergahas , 25crgailteejî.

Bestial , subst. & adf. beafì and beaflly ,

beest en uceíîacíntgF) .

Bestialement , beafìly , bCeftc!(jC& .

Bestialité , befhality , beelíelpCUOept .

Bestiole, tfmaU créature, bCÉÍÍCn.

• Bi
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Bimestre , os two monetbs , P8tt ttoW

maenben .

Biscain, Biscayer, 5Sfffflj«.

Biscaye , hiscay , 2&íscap«1 .

Biscuit, biscuit, ttaeebacfi/ bíscupt.

Bistorte, bistort, híatCC-tDOJttl.

Bisque, place ofthe balis faU in play, pla£t#

baet oe bal ín *t fiaet scn toalt .

Blasphème, bUfphemy , Ìa(ttt.

Blasphémer , to blaftheme, ìafîttEtt •

Blasphémateur , blatyhemer , IctffctQCf »

Borasque ou Bourasque , florin; , OtttOCCt»

Brusque, fcr«, fltflf.

Brusquement, /?«■«/?, fitaffeltjCH .

Buse , whalbone, toáÌbíssí)-be01 .

Busquer, toseek or filch , foSíLíîì.

Buste , flace ojbmM , gïaf-píaetJî .

c.

Cabaliste , cabalist, tafcalífï .

Casque ,l beadpeece orcafket , flCÍîTI .

Castadour.gastadour ou vastadour, cioHer

" or diggtr in tbe camp , ftl)RV.&- sjrSbCÏ .

CastiHe, Cafltlia, CaflíHe.

Castillien, one ofthai country, CùfíílíaCtt.

Castor , BfdVer , 25fb£C •

Catastrophe , tbe end of « comédie or of

vtiythmg , upt-epnbe.

Catéchisme ou catechime , catéchisme or

instruSion by mouth , OnbCrtoyfínGÍ •

Catéchiste,catecbifì or one thatso inflrutletb,

onbecfttistt.

Caustique , ofburnitig Menue , bjatlìîCtfó.

Céleste , celestiatt , fjttWlsCfJ .

Celestement , in an beavenly marner , QCí

mdfcfiectoDsc.

Celestiel , beavenly , Bcmelacjjtíg!) .

Chaste, chafle, BUpstft.

Chastement , chaflely , feUpscfUijíK .

Chasteté, ebaflitie , HUpfCijepbt .

CHRIST , quand il n'est point construit

avec JESUS , autrement on prononce

CHRIT . CHKIST, wben that word vs

Moi joyned mtb IESVS , otberwife it k

pronouncedCHBjT. €lïMU$ I ù\8

fletníet gefidt t$ bp gesusS/anbgcíi

tocubt be snfet uptgesp?c*cn .

Christianisme , Christianisme , €$$tftm>

bom.

Circonspect, cimmfyetì

Circonspection , tìrcmfctttion , Omsftfc

tígSepbt.

Circonstance , cimmstottee , Oltlfíanbígs

Bepbt.

Circonscrire , circumscribe, Omsífeíjbetî.

Circonscription , circnmscription , Oltl*

scB?8bfog.

Cistre, o«er»f, CptfieC.

Clandestin, clandestine, betgOlttt.

Clystere , c(y/?fr , tlffteCfi .

Combustible , combustible , Btttaan&í*

IjjCB.

Combustion, combustion, b*r&?anbnigí.

Comestible, mmM, CtteUJCB .

Confisquer , » confíscate , fcCC&ÍUtt-

maími.

Confiscation, cons(cation , tttììtUttt»

Consister, to confis! , bcstactl .

ConsistoireíÊowyF^ory , $iertBM-raet ,

Conspirer, 10 ro»jjirf,tYamen-(ìBecwn.

Conspiration , contyiracy , t'faittíil-

ftocerínge.

Constance, coti/Fauty, fíatíbtbastfSÇCpt.

Constant , constant , sianùtbafiíaí) •

Constamment , constantly , {tatlbtbaft&

UjtB.

Constellation, conïlellatìon , Qt\tttK&t*

Constipé,iir«y? together, samen-geperfi. •

Constipation , /?«jft»g or flopping close 10- "

gfifcer, famcn-pctsínge.

Constituer, w confiante , (felICtt.

Constitution , constitution , fìCllírîsjC •

Construire , to conflrue or build , flíCljtêtl »

Construction, building, lt1£l0C&fCÍ •

Contester , to cow/eíi or /írivr , ttiOtflftt .

Contestation , conteílation , ttiOffl •

Contraste , contention , tbOÍft •

Contfescarpe,co««ter/círp, t)aIbC-W8Ét!f

Contrister , wgrieve , b£b?OebeH .

Correspondre,to^rEe,ObeC-Cên^BOtl10tT.

Correspondance , correfòonience , t)ï\hCt'

ItoQefianbelfog.

Correspondant , correftondeHt , IUCDC—

íjanbdaet.

Cosmographe, Cosmographer , 3©6Teil-

bescD?pcc.

Cosmôgraphie , Cosmographie , 3©CC€lt-

bístnîBbíng.

Coste de soye , ton» of /«K , TWitB

B i C«-
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Costiere Jftík, îfltK,

Crépuscule , day-brtak , batigD#-fC|)£'

metíng.

Cristal, cryflaff, ttffíal.

Cristalin , o/or w fry/M , Ctfffâlfilt .

Crotesque ou grotesque , tourse pifture ,

routt.

Croresquef ou grotesques , quîtkes or gefís,

ftobDígegKpen.

Croustiller , to ptrt offcmfls , fM>2ftCtt flf*

fnpcti.

Curialiste , sMrtinr , JjOtKlfttfl .

Custode, *tf/>er, feûfiet.

Damasquin, ofDdmafcm, ©flltiasCCtlCt.

Damasquiner , » mafa «i«f»*JA , lOOf-

toíttfirnafictt.

Dastigoter, tosatire, stoíîCÉtt.

Débusquer , co pari orjf/t , ffffCttCtt •

Démasquer, tounmtfkt, OlURIOItlttlttl •

Démonstrateur , ientonflrator , betOÌ)sCt •

Démonstration , démonstration or pots,

betojisf.

Démonstratif, dcmonflmite , ÍJítDflfcnt ,

Desastre , di/a/kr , OtigClUtf» .

Desastré qu désastreux , disaflrous or per't-

Description, description, ftCsCf)îtjl)ÍHO .

Descripteur , describer , befCft?Ìjbtt ♦

Désespérer, íodfjjxirf » toailfjopeil.

Désespéré , defiairitig or pafl bopt , TOÍss

troostJgB.

Desespoir, toatlíJÛOp.

Désister, Ayísl , «fbKttl .

Destin ou destinée , defliny orfatt »

tWODtlût.

Destiner , <o 4/>poí« , tpCstílíffiCll «

Destituer, toforsake, bttlateti.

Destitution, forsaking, toetlatttlfl.

destructeur, destroyer, bCrtODeftCC .

Destruction , dtflrufliou , DcthDOfflinS »

Détester , 10 áeicjî , betblOCtbítl .

Détestable, détestable, ì3CïìWttM\)tïl .

Detestation , detestation , tJ£CDlOCCÍiínfJ .

Digestes , « íooA i» /«»> /o MÍÍeá , bOíf.6

ínretgttnsoogenoemt.

Digestion, digestion, betfîOÍIÍtig.

Digestif, «fiífflwi» ppc&ofcenbt

discerner, to dijterue , QnfóffôfttN *

Disciple , disdfie , l«r-jòngen.

Discipline, discipline, HJtf)t.

Discipliner, to intima, tUC&tfgOf «

Discontinuer , to discontinue , OpfjQUbttt,

Discontinuation , discontinuâtes , 0p[)0U'

bíng.

Disconvenance, distgrtment, bcrsffjlL

Discorde, Ji/cord or variawcc ttoêebjacflt.

Discordant, disagreeing, bÉtsCf)íilenbe .

Discours, discourfe, b£sl)ael.

Discoureur , JJeafcfr , p;at£E ♦

Discourir, to discourse, ÌKtttUttt,

Discrepant, difsering, ÌXtftfftllttítlt t

Discret , ro discerne, besCjjêpfoett .

Discrétion , discrétion, EKsCiJCpt}eit|)ÇPf.

Discrètement, discreetly, bestï)epbíI8C&.

Disgrâce , disgrâce , tBslriQUnft ,

Disgracié, <t//7r4c<«l bfft Upt bC QUnR fjí.

Dislocation, dislocation or displacing , bet*

tttipt&tnoe.

Disloquer, to put out osjoint, bísfiUfsí

Disparoistre , tovanifh, betbtdíjnetl .

Dispense, dispensation, tOClatllig.

Dispenser, to dispense, tO£l8tCt1.

Dispersion , dispersion , betfttOpftigC .

Dispos, in gpodhealth , tiOClbaCtllDC.

Disposition, disposition, fCftftflfngCr

Disposer , to > ft&tCftttl,

Dispute , or controyersy , fcOOOJí

&en-ttoíft.

Disputer , to «te , toOO?bCH-ttoífîen.

Disputeur , disputer or reasoner , toOOJ-

b«n-1 toifier ,

Dissension , dissension, ttoífî.

Distance , , toptC,

Distant, 4#en»5. btcscBíllenbe t

Distension , distension or stretehing out ,

uptflrec&íng.

Distiller, ro^C, ObttBAlfl»,

Distillation, donation, aberpalfng.

Distinct, <tyrv»ct, onberstfjepbtti.

Distinction , distintlion , OnDCtfCtJCp?

bíng.

Distinctement, distintlly, OttíttsíBíp*

Distinguer, to disiioguisb , OtibttftfyP?

ben.

ue , 4 íioiít/e mefser or tw verset,

©r
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Distraire , tovìthdrav: or drarv asundtr,

aftrecfecn.

Distraction, distrattioo, aftWíRítlfl .

Distribuer, todistribmte, ItptDCClen.

Distribution, distribution. UPttKClfltg»

Distributeur, iiyidtr or distributtr , Upts

ficeler.

Domestique s domeflìcaìl, f)Ups[j}t&.

Domestiquer , to im< , tCtìUTlgtl ♦

Domestiquement , r«we/j «r «Wfy ,

Bupfíóc&e.

Droguiste, druggifi, bjOgíjt.

E.

Ecclesiaste, Preacher, $#bf&ÉE.

Ecclésiastique, EccUsiafiicaU, H&Xt&Z*

Egestion, egeflton or yoyiting, Uptt)?j)í

Mus.

Embuscade , <smí»/& , gítlbcrlage .

Empester , te ('n/èsl w/'tfc //«g»; > 6C*

fmetten.

Enregistrer, toregifltr. OptCCCttCDCn.

Enthousiasme, tnthustasmt, Qttft-blty

totng.

Enthousiaste, tnthusust , g«|î-b?ijtìet.

Episcopal, epifiopaU. WfftflOplî)t& .

Ergaste, £r^îî , «fitflaff .

Ergastule , ïe«i/e «f torrtílioa , tUCfit-

fiup0.

Erneste, ErneUus, (gtnjï.

Escabeau 8c escabelle, jbot-fioole, bOCt-

Escadron& esquadron,/5w<»<fr#», í)00p-

bolcfi .

Escalade , /«/«.g , ftespjfttQÍtlO .

Escalader , te /c<t/c sr >rfr//« , fjefpjín*

QCQ«

Escalier, vtindingstaire , laòbCt.

Eseamotter,te dijgwfi orsephiTtictte, bulj;

belfltinígg tetsencren.

Escarape , CMtblUCfìtítig .

Escamper , totscape, ÛtltblíCtietl .

Escapade , ischtning orfiight , blUCÍ)t •

Escarbilht , /»//c* erg«M»e , filUCfitfOfi.

Escarbot,fect/« or horsie, paer&C-blífgf).

Esearboucle, urbmtckU, BatbOtttiiCi*

Escarcelle , />e«cfc or/cW/> , teflsíftC.

Escargot,/»*;/* , fltt|e.

Çiçarmoiichç, ikirtnip', fCgCntltlt

Escarmoucher , ta tkirmljh, fC^CCttlUt'

feten.

Escarpe, /.4M/»rt, fcûjfítoCCC.

Escarpin, thinfhoott, butine fCÍlûtnm.

Escarpiner, t» »«r pumpes, jQp bUtlNC

fcfjoeticti gaen .

Escarpoulerte ,sacbtU or knapsaá . fitiapí

sacfe.

Escarre , rW< er Km , CfCl)tstlOCt .

Esclandre , stander , ftt}HtiÌK.

Esclave, yz*»e. fïaef.

Esclavage, /fcwj, fíabCmpC,

Esclavine, travtltrs cloak , repfttiatUCl.

Esclavon , ScUvonU» , SDaltliatleC

Esclavonie, ScUvoma , <H5aIltiatÍ£t1.

Escopette , handgunnt , ganbt-bUCS .

Escopetferie , p.floling , 6U0-8CsC&<Ct.

Escorne , scorne , f)00t1 .

Escorte, conduli ofsoulditrs , (JÊlCp.

Escouade, tree/> e/feulditrs, 6rj)SBSf—

benbe,

Escousie, jhaking orjogging, alatttl.

Escourgée , [courge , stBECP .

Escrime, /í»a»g, s£f)2Cm-60ll(l ♦

Escrimer, toftace, sCflCCItietl»

Escrimeur , /ir»cer , fCftetttlEE •

Escroc , sxoaBozving , ttlftoelgítlfl .

Escroquer , (0swaltom , ifífWlQfn .

Escurial , J/Fan/yib /.««/«e* , ^paetlftD

patópjí.

Espace , J/xtre , rjOtjbtC .

Espadacin , stcord-bitrir , stoaCtt-t>2&>

gcc.

Espadon , stxord , stoactt .

Espagne, Spaine, ^patigjetl.

Espagnol , Spanjard , jgpat))aCCt.

Espágnolisé , Spanjolistd , ^paCRftf) 8Ca

actt.

Espagnolette , Spanijh vooman , ^paCH«

fc&eb?outo.

Espargontte , mottar-TOert er foMhtrftw ,

moeDcr-ficupt.

Espatule ou spatule , 4 ftttít íW</»»

scBoppje.

Espece , tindt or fhape , fOOJtC.

Espérance ou espoir , bopt or trust,

íiope.

Espérer, tohope, gOpCtt.

Esperlucat, /t«f er deft joiith , MttC^

B 3 Espiègle.
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Espiègle, fhrevpdsoole, Hplett-fofegcl

Espion, fpfe.

Espionner.,», efiie , (jefpfcbftt

Esplanade, maieplaine, Q '"

Esponton , pike , pfCC& •

Esprit, forit, Wtft*

Esquadre .fauadron , firftstjftsí-fienoe .

Esquinance , fìuinancy , sÇJlljnarUÍe .

Esquiver, toeschtw oravoyd , ttlíjDCtl .

Est, Ust-minde, <&Hftt-Mï& .

Elhffier, Uctíe, laCÍtfp.

Estafilade, lajb voitb a whip orstirrup eslea-

• 'ther , opflagft met be ftegel-reep .

Estame, worsted, batltoOlIC.

Estarnet, cloth-rajh, ftattttt.

Estampe, printing-heuse , bjUCSCTp.

Ester, EJH'er, ^tftet.

Estime, esteem, flsfìtíltg .

EstiHleur, priser, fCÏjattCC .

Estimer, to eîìeeme or value , QtXstCO»

Estimable , vcortby , 3CÍ)tfta£C .

Estimation, estimation orprifing, fCf)8t;

tínoe.

Estiomene , rose erredfrelling.lxmfa

Estival, effrmmer, *jS sOtnetjS .

Estoc , stock or block , blOCft .

Estocade, stekade, figftaet.

Estocader , to tbrust thorough, bOÛJfìe&Ctl

Estomac, stomack, ttlsleQÍ).

Estomaquer, toprovcke, tjCrgtattlttlClt

Estrade, /rr«t or higbxoay , tUCgf).

Estradiot , Jnaphance , friapfjactl .

Estramasson , i/on? œitfe a /œcr</ , s[30tl

meteenbegen.

Estrapade , strapado , bMpP .

Estrapader, togive thestrapado, tofppCtt

Estropiât , maimed , bCttttítlOt »

Estropié , or /«me , becmílICftt .

Estropier, temaime, bCtmínCBClt.

Esturgeon, fiurgeon, flCUt

Euangeliste, tuangelist, <í

Eustache, J«/fci«, ^taCjS.

F.

Famagouste , Famagusta , jpatttttQttfffl •

Fantasque ou fantastique, FantasticaUer

concened, CpSÉnsítinffiQ •

Fantastiquet, to sancie or imagine , |)fl(tf

bencfeen .

Fastueux, baughtie,

Fauste, Fa»/?»*, jpauffug.

Faustine, Fauflina, JpaUftftlC .

Festin , /"<«/? or st/Nvai , feefte .

Festiner , ío keep aseast , feeft gOUÙCII .

Fisc, fisc, b#ut6-bam«r.

Fiscal ,fiscau , b?etit&-bonbrfaet .

Fistule , Jî/?»/4 or/or» >//W« , fiftel .

Fistúleux , boUow or fnll es bolet , ÍJ00J-

Bolt. .

Flaque ,voitbered orflagging, IJCFflCtlfT» -

Flasquet, btupbt-maet .

Frescade ou friscade , srejh aire, bÉrsCfJC

lucftt.

Frisque,/Ve/!>, bítsCg.

Frustrer, tosrustrate, bertéttUtt .

Frustratoire, in raine, b£tgCCf0«

Funeste, lamentable, gCOUtiutlpCb*

Fuste , iígfct gafl/'e or finnace, jaçjflt ♦

Fustiger , t« fce«f wtffc)«« , ItlCt ftOTSCtt

flaen. , .

Furtivement , lamming , ftÛC6-slt1Ìjtmp>

Fustigation , tudgcimg , jiocb-frniîtíncj.

Gascogne, Gasconie, 43asC0f}ttëtt »

Gascon, os Gasconie, (©asCOtl-

Gasconner , toimhatethofeefGasc. It&bC

«©afconjïaerben.

Gaspiller, tomijpend, bCt({Ufffctt •

Gaspilleur, untbrist, (JUÍft-gOet .

Gastadour , Castadour ou Vassadour ,

/j<o»er or <%ger , QCâtlCC .

Geste , jf/íore , fjebeettK .

Grotesque ou Croresque , gret er t*vet

route. .

Grotesques ou Crotesques , antick «r odde

piíiures, bobbíge gcepen .

Gouspiller, to Càyijh, bÉtspíUttl.

H.

Herboriste ,' «r&aW/r , fKtlpt>t-&nnet .

Histoire, Histery, ^fftOjfé.

Historien, Historian, ï$ílOJp'ftfj$beC.

Historique , bistoricaU , í)fstû?ífcf) .

Historier , to adorne with histories , fflft.

Dtstojíen bercfetcn .

Historiographe, tíistoriograpber, ÏJÍfïCb

rp-scBîflber.

Holocauste, bnrM-ofstrmg, bjatlt-Clfft'r,

Hospitalier , rw<«/?<r 0/ tfe< bestitaU, fftX»

bersD»
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BergBsaem/ ftem/gaft-fitipsî-bas

ben

Hospitalité, bostitality , BecBeCgfifacmí

fiept.

Hostie, bofl, outocIBcn.

Hostiere , bostertt orfixe , QUbJel-ftUptf'

Ben.

Hostile, hostile, bpanblìjtB.

Hostilité, hostility or eamitie, bpattbt:

stfiap.

Hostilement , liie an enemy , bpâtlbltjtfi .

Houspiller, totuggeorteare, tDOjfleUn.

Humoriste , humorist , BefltKC beC bOíR*

tígfieben.

T.

Iísmin, jasmin, s(J0?t batlsalf.

Iaspe, /^er.gaspíjj.

Iasper, to imitate or fasnt tbe colour os a

jafterstone, jafpíji IWÍlOOtsín.

Iaspeure .

Illustré, ittuflrious, bOO?Bltfitfgft.

Illustrer, to abstraie or adorne , bertfecett.

Illustration , illustration, bCtHtfjtfnge.

Imbastant, impotent or unsufficient , 00»

macfttfgft.

Immodeste , tmmodefl, ûngeftfifCBt .

Immodestie , malipertnejse , OhgesCfjícBtí

Immodestement,/<i«o7)r,onmanfCClfíS.

Imposteur , impostor or decther , tteDjíC»

gec.

Imposture , fraitd or cosenage , tlb^fe»

gecpe.

A l'Improviste, unavoares , OnbeCfftt10 .

inceste , , bloetstftanbe *

Incestueux , incestmui persan , filOÊtlt-

fïfienbec.

Inconstant, inconfiant, Ottgcffabfgfi .

Inconstance , inconstancy, OttOCftâDfS^

Inconstarament , unstedsaSïly , 0tige(ia>

belijcB.

indigest , ««on/,,-/? , onojbemfgïj.

Indigestion .indigestion, On&eE&UtOlftBí

ÍWPt.

indiscret, .w»/™*» , onbescflepben .

Indiscrétion , indiscrétion ì Qnt)efCfiep;

benRept .

Indiscrètement, mdiscteetty , OnÛeftflÉp;

indisposé ,y7c*(y , ongcsowt.

Indisposition , indisposition , ÛHgSfûtU*

flept. ,

Industrie, »W«/rr)r , bljjttoRept.

Industrieux , inditstrious , blÈjtÍQft.

Indu st r ieu sèment , diligently , blfjugf)*

ItCfl.

Inespéré , unlookedfor, ÛtigefìOOpt.

Inesperement , unexpeftedly , OttbeC*

toacBt.

Inestimable, unestimable , OlttOaCtbttt*

UtB.

Infester , (o drçnoy , Qtiellett.

Infestation, annoyance, QUClIftIQC .

injuste, , oncccRtbaecbígft.

injustice , injustice , onwtfltbaecDíg*

- fiept. «

Injustement, unjusily , MKMBttMKtìM»

HtB.

Inscription, inscription, Opscfiîíft.

Inscrire , fo wrii» m ern^ci» , UlfCfójjbttt <

Insculper , t» ingroye , ÍJlsnjjtien «

Inscru table , unsearcbable , Onbefltjjpíí

UíB.

Insister, ío»»//» aíttfiOUbCtt.

Inspection, in/petlion, cpsfClJt.

Inspecteur , overseer or controïïer , OpfïCIU

bec.

In spirer , to inspire , ftigebett •

Inspiration, inspiration, fnbfôffttg?.

Instabilité, instability , bJÍsptltHtígfi »

Installer, toinfiaïï, ftlltoetl.

Instamment, instanúy , OtlOpfiOU&elfCB.

Instance , earnest and çontinuall diligence,

aetifioubfng.

Instant, instant or moment , COsjCtlblítB *

Instaurer, torenewe, bernfeutDín.

instinct, instinti, íngebínge.

Instituer , toinstitute or ordaine, ftlfMlctt*

Instituteur, teacher, ftlftelleC.

Institution, institution àr instruílion , ffl*

settfnge of onDertoiifínse .

Instigation, instigation, OptUpít10C

Instigateur, mooyer or motioner , CpWp?

bec.

Instiller , to insiiUordrop in , í n&JUPPCtt.

Instruction, instruclion, onDíCtoplllig.

Instrument , instrument , toCtCll-tUpgl).

Intestin, intestine or inveard , ftltoÊllDjQÍ).

Investir, tomvest, OflltiaClfEtl .

In-
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Investiture, investiture erentringpossipio»,

acnbacrbíng .

Ismaël , Ismàil, gsmaÉ'I.

Israël, Israël, gftflíl.

Iudaisme, Iudatjme, gobenbOW .

Iurisconsulte, lawyer, KtfjtôCjelttrtK.

Iurisdiction, Iurisdiilion , gíbícb.

Iurisprudence , /ib'fl «mi kncvcltdge ostbe

u™, «tfitsgdttEtftcpt.

luriste, /airjer, rertjtjJgílKCbe •

Iul'ques , «n<o , tOt «

lufquiame , benbane , bíssen-firupbt.

luste , júflorrigbteom, rerïjtbaecbtgf) .

Iu Itement , ;'»/?/> , r£C{)?baetbd£jC& .

iustice , ;•/?/«, gcKtfitíoljept .

iustifîer , j»y?//w , retl)tbaecbfg«n .

Iustification , justification , tttfttíìttt*

IrigSmaBíng.

Langouste, locust , sjJjfoí&ïjaÊtn

Lanspassade & lanspeçade , gentleman osa

Company, %mm9fím.

Lansquenet, souldier, ÏJtgflïMíímMBt .

Légiste, /«rj-íf, Wet-Qtìmïse .

Legistateur, Uwgiyer, ÍSet-gSlWC.

Leste , »e<íí or <jw<u»f , ftaep . ,

Lestement, or'm% or neatly , Ûftbfgf);

HA.

Lester, totr'imme, ffslCpttiafeCn .

Liste , /«y? , lijfl . ,

Lustration , « compasiing orpurging , Ofll?

IWQ8MQ.

Lustre , /»/frí or 6ew« , fjltllljí .

Lustrer, totnlighttn, bcrlíC&tCtt.

Lutaniste, lutimst, luptslaget.

M.

Macrocosme , groit t»er/<f , gCÛOtC tOC*

relt.

Magistrat, Magistrats, ©UíCBept.

Magistralement, magisttriaUy , mCCftÉCí

llcb.

Majesté , Majtftk, iEajCfÎÉpt.

Majestueux, majesticall, tyttUtb.

Manifeste , ma»í/V/r . DP^nfiSCC ,

Manifester, tomaniftst, OpetlbarCtl.

Manifestement, manifestly , OÇStíbâCt'

Manifestation , manifestation , OpCtltlâ-

tíng.

Manuscript, manufiript , f)â!1bt-síFl?íff.

Marisque , |r<4t unsayoitryfiggt , Otlfma*

ftelír&ebijgft.

Masculin , masculine , ní3tlIÍC& •

Masque , maske , ItlOmaetlfïnfit .

Masquer ,tomaske or dtsguise, ttlOttlttlftî.

Mascarade , mascarade , VRWMMVftXi •

Masquines , fisard, ItlOmbaCllllfcn .

Mastic, mafiick, niafîlB.

Mastiquer , to perfume tvith nias!id , ftltt

maftlft rooeton .

Menestre , broth orpotage , 6?0C6 <

Menstrue , monethly fluxe , mattlb-flOn*

ÌK.

Menstrual, menftruatt, maen&-(lOtlt)fOf).

Menstrueux , menstnmu , tWSt tTlBSnb'

flonben besmet .

Mesquin , poore xeretch , Etangs) .

Mesquinement, wretcbtdly, fearígftlîjtít»

Microcosme , microcosme or little vorld T

6!epnetoet£lt.

Ministre , ministtr , bíf113CC •

Ministrer , lo minister orserre , biCUCtl •

Mistement , finely , fracptjenjS.

Mi stère; roj/fer/V, t)ett)0}gent&£pl>t .

Misterieux, mysteriout , bCtOOîgCtl .

Mistion ou cautionnement , minglingor

* mixture, mcnsjlnrje.

Mistionner , to mingle , niCttgttt •

Modeste , modtsl , 3Cbígll .

Modestie , mooV/to , JCbíOÍlfPbt .

Modestement , modestly , jebígtjljjcfi .

Moleste , troublesome , fajtígf) .

Molester, to moltst or trouble, lâ\tÍQ&

ballcn.

Monastère , Monafiety , &l00(!tt .

Monasterique , jifonasticali , JSlOOfíítí

acfuíaï).

Monstre, mow/íer, trjanfcBCpfrl .

Monstrueux, monstrem, toailfCflflP^tl .

Monstrueusement, monstrously, (({Uttflg?

Moresque , Asóere , JISOÛJ .

Mousquet, musket , milftîêt.

Mousquetaire , muskttier , tlUlfftlttf£T *

Mousquetade , musket-jbet , mUsfîCt-

scfioot .

Moustache, mustacbes, EtttCbel.

Moustardin,m«y?ar<i/eeíí,niojÌfltt5a<f.

Moustelle , voeasiU , niOstÇlI.

Musc,
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Muse , mite , mns&eljaet .

Musquer , to persume vcitli nrnsc , b£ QtUÏ

oebenban muf&ejS.

Muscar, muscadin», tHUsCflt)Cl-h)Ìjn .

Muscade, numeggt, fiCUpt-tlOOt*

Muscadins ,foeet balls, CeUCll-bslllt'tl.

Muscle, muscle, spfeK.

Musculeus , muscn lutu »r Iraxony , gg.

Weefcfjt.

Mystique, MysticaU, bCC60?{jen.

N.

Nônobstant, noixcitbstanding , Wttt-W

genfiaenbe.

o.

Obélisque , aktófc , (feCttC-nstílírt .

Obscur , oA/ì-wre or <i»rit , tJUpjlCC .

Obscurcir , U darken , bCrtmpftCKn .

Obscurément , obscurtly , btipfìerljjcb .

Obscurité , obsmritte or dctrkms , bllpjil'tí

fiepbt.

Obstacle , obstacle or hindranct , BClCtfcl .

obstination, oi/í/^yí, jjartnecfifoÇept.

Obstiné , obstinait , f)aC&tnCCBffllj .

Obstinément, obïìinately, ftSKÙtMtJtt'

obstiner, to ifyí»t&»r» , tegettfîeHen .

Offusquer , to maie darkt , tietbOnC&e*

ren.

Opuscule, afmallwork, toCCCÈffiClì,

Orefte , 0w/fài , <OjCfîCíí .

Organiste, Orgamît , <0jgclffl.

Ost, Eafl-winoíe . <$rjftelï>Ìtlbt*

Ostade , vporsted or xaoosted , fjpít .

Ostende , dîrtnd , ©ftenbe .

Ostentation, ostentation, pjiH[)t .

Ouest, tf*/, 3©e|t.

Paganisme , ffeathenisine < l^epbfnbOttl .

Papiste, P4/./ÎÎ, ^ápfft.

Papisme, Po/>*ry , $ausûûlt1 .

Pascal. P4/tí»4«, $aefc&lflt&«

PasqulUe, la&MCfòfft .

Pasquin, Tafanin, paf&jj«.

Pastel , wo4(í-, toeecci

Pastenade , carrot çrparsitip , pAfïCltstfìC .

Pasteur , faîifr , fifflrtKt

Paftoral, pastoral! , flerDetlflíft i

Pastoureau* , jomtg jhepheardi , ÇctîJCC»

Pastourelle , fhepbtardejs, , gÒtXtfQt»,

Persister , lo/ír/îî , bolfjeroen .

Perspective,/.er^ec7/Tf,l)00îsít()t-fi0tlff.

Perspicacité , ymckncs of Jìgbt or vcii,

gaeutoíoBepbt.

Perspicuité , persticuity , SlaetfiCp&t .

Peste ou pestilence, peìltltnte orplagia ,

pest.

Pestiféré , m/ícfW , fiesttlít.

Pestifère ou pestilentieux , pestifertut et

tontagiofu, befmtttttiÙt *

Phantasque JantasticaC , Cpa«l(ïnníflB«

Piédestal , pedefiaU , pfteCï-bOít .

Pilastre, pillât, ptlaCt .

pistaches , piftákenut , fooîttoanttoien*

piste, /oot/ìí/., boetftap.

Pistole-, f//to//, ptftOlít*

Pistolet , /.//tofct , ptftOOl .

Pistolettade , pifiol jhot, píftûûI-síDCUf.

Pistolier ou pistolettier , pjfioleror hors-

man tbat {eryei vcith a fistell , piflOOÍ3

mater.

Plastron, breastfeece, í)02fí-ïoapCÎ1.

Poëtastre, sorriepoet, tjjmeftfg.

Poste, masc.8csem, poste or stage, pO(l/

item een génome plaetjS .

Postillon, postiljon, pofì-janfJCH .

Postposer, to set bebinde or esteemt lejse,

acgtecsetten .

Postérité , posterity , liallOmClítlsjett .

Postérieur , latter , tófet ♦ • ^

Postidaré, aster ibe date, tUt-batUm.

Postidater, topost-date , nsl-batCíen*

Postulant, demander, gpftQCt ♦

Postuler , to demande , fpstt)W .

Postulation, demand, Cpftf) .

Posthume, fo/tfc»mo«, tlst*

Posture , /-o/txre , gêfíait? .

Porestat, thiefmagtitrate, ^CltldfStÍQbe.

Prédestiner , to fore-ordaine , D002*stD^

tien. . ... . • .

Prédestination , prédestination , DOOJ"

stêfcMno. '

Presbytère , Parsmagt or Tnesu-bins* t

fjíefleti!î-î)«P0 . • ;

PréTcriptlon < prescription , DÛOî-reíl)t

booj tpbt .

Prascrite, ttprestrlbe, D00?ÍCD}8tJ«»» •

C Pras
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Presque, ,almosl , tJpfla.

Prestance , xvortbinejfe or présente , ges

bcectc .

Preste , fw/tot orreadit, batelvjCK .

Prestement , «*% , bCetMg|)Ì8tfl •

Prestiges , juggling , QUptt)ekt\)íï\ .

Prestigieux , deiusive , gupcÓelacgttgE} .

Pristine, former or ancitnt , Ó0?fQ{| •

Pronostication , prognoïiicatio» , bûO?'

feggtng .

pronoíiqueur , prognostic*tor , orsortttl-

itr, booîsegget.

Pronostique , soretoktu , VlQOjfeQBSS-

teetfien.

Pronostiquer, toprognosiicate, bOÛ?fe(J*

oen. "

Prospect, />n#í<ír., UptsííRt.

Prospérer, to profier, bOOjbffÊtl .

Prospérité , profitrity , bOO?spOCt.

Prosterner , to ovtrtbrovo or caftdon n , X\gí

bettoerpen.

Prostituer, ta prostitute, gCttUptl maflCtl.

Prostitution yexposmgto commen itse , g$?

mepn-maeffiíns .

Protester, toproltíi, ffof) BerOepnt .

Protestation, protestation, ftítCSp .

Psalmiste , P/iimiJ? , gsalltltti .

Puisque , sorasmuch m , î)Êboj)l£ / bflt.

Pustule, pujhorlittlevobeale , pupfle .

Pustuleux , blistrtd or full «/ , bûl

pup|ì«n .

Q.

Question , qtuíìion , ott&CCfOCCft ♦

Questionner, la question or mquire , Q{|;

bersoecfcen.

Questionnaire , examiner or inquistour,

onùetsoec&et.

Registre , Wg//?«r or raorii , blaîJ-bJjjfCC .

Registrer, toregisteror inrolli, aetltêfC-

6crien.

Rçgistratevlr , «cortfer , {JOCCfe-ÍJOdíiec .

Réscriptíon , rtscription, ^mjmffí^t.

Résistance , résistance , toeberstailOt .

Résister , ío ri/fíí , tDCtWtÌláeiÌ . r

Respect , refitíl, Ohtfagfjf s...\

Respecter , tortfietí, OlUfíén.

Reipectif, rtsptílnt, totiXttfitfl.

Respectivement , rtsptííivtly , tBCÛetí

îíjbelflçfi.

Respectueux, respeclsiéll , ttïbítbÍQÍ).

Respectueusement , respeclsullj , tîXbU'

t>ígïtfîjc& .

Respirail , tm-UU, lOtflt-gat .

Respiration , respiration or brtathing,

aùemíjaUnge.

Respirrement , taking breatb oryenting,

abemfjaltnae.

Respirer, tobreatht, aeflemCtl.

Respic, respitt, uptfiel.

Resplendeur , brigbtnefse , tofCr(Ciljjnsd.

Resplendir, to fbine brigbt , blttlCbeil .

Resplendissant,*^ or bra>e, blftlC&enbe*

Responsable ou responsif , responsable ,

\ aenfp?efiel0t& .

Restaurer, to restore or rtpairt, fictfíellêtt.

Restauration , restoring , fierfleUíng .

Reste , remuant, ObCCsfÍ10t .

Rester, toremaine, pberfcfjíetett .

Restipuler , to ansecer an aílion by vea-

gmg the law , boeet-bebíngen .

Restipulation , rtstipulation , ÌOttt'bt'

trfng.

Restituer, to renier or restore , \£ttt-Q£'

ben.

Restitution, refiitmion , tocet-gebíng .

Resti tuteur, rtstortr, bìtìKt-Qtìitt *

Restraindre , to restraint or bindt bard ,

toep?angcn.

Restriction, rtstraint, &e&alfttg.

Restrictif, rtstraining, fiepalÊtlbe.

Restringent , straining or ftopping , fflí

- men-twt&enb.

Revestiere , yeïîrie in a thnreh ,

felee&t .

Rysdale, rychsdaUer, t^tfíO&OXC*

Robuste, îlrong, ftetCfl.

Robustement, strongly, ftettMQtB.

Rustaur , rude or ruftiCaU . plOttlpaett .

Rusticité , ruîlkttie or bomtlintfst ,

boecsfiept.

Rustique, downijb, BOetstf) .

Rustiquejnent , ruiely or loblikti ttibt*

leeftieigtfi. - \ <

Rustre , countritman or bit^animtm, fioet.

S- ' 1

Sacristain , Chmchvcardcn , ìfciU'b'tMS1'

meeftec» '»

Saoi.

!

I

J

<
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Sacristie , yeïïry , ©ettW-fiaí .

Satisfaction , saiisfatlion , bOldûtníttg .

Satisfaite, to satisfit, bOlbOÊtl.

Schisme t schisme, fffstUtínQt.

Schismatique , schismatick , ftgeUCttUI*

pMT.

Scholastique , scholasîicaU or schoolman ,

sCfìOOljS.

Scholastiquement , scholastically , fCfjOOÏ'

scfictoijjei.
■Sebastien. Sebailian , $etMMM .

Semestre, ofsix monts!» , Danses «taCTI*

ben.

Senestre, left-handed, flftltJC*

Séquestration , séquestration , OÌJCtQSCft

S équestre,indiffèrent to hotb parties,fÉQfijJ-

man/ sctjepDtjS-man.

Séquestrer , to sequeîier, ObCrgebítt fa

ooe&c ftanbcn .

Sinistre , finisfer , berfitttt .

Sinistrement, unhappily, b£tfîEÉCÎ)6lÌjCfi.

Solstice , Solstice or Sun-sud. , &0nïl(-

fiflflanttt .

Sophisme , sophisme or cavill , tPOOJÙt-

bebîOstfi.

Sophiste .sophiïler , 6eù?featt.

Sophistiquer, to steak crastily, to dcceire ,

ttoee-ftnrtfgfìspiefien.

Souscription , sibscripth» , onbetscBtô*

btnge»

Souscrire, (o andenvrite, OtttKtftfóijbctU

Soustraire, to withdraw , 0HtCÊt6cn.

Soustraction , substraúion, OtlttCeífiftig.

Spasme, crampe, fitaiHp .

Subhastation , pMicksale , UptttKP .

Subhaster . to sel pMickly , OpOlbaCC

berfeoopen.

Subminist rer , to m'miîier , flentepCfiêtl •

Subrainistration, mder-seryice, orrtaching

toanother, acntepCfifoge .

Subministrateur , tsndtr-servant or that mi-

mîlreth to anothtr , slCtltCptflCC »

Subsister ,tosubsisl, WdOttt.

Subsistance /subsiftenct . fceftentJÍCjfiept .

Substance, substance > setfftatlbtQfiept .

Substantiel , sabstantiaìl , fjlfftariDÍQf) .

Substantiellement , sulîlahtialìy , self;

Substituer, t*>Mï«t«t.,fo plflítí

Substitut,yi&îrïf«í£ or appointei in Mvthert

ínplaetggeflelt. .

Substitution , ordáining inplace osanothtr,

toptaettfftdUnge.

Substituteur , ht that so tnUmtth , fa

plaet0 tlcïltnïjc. ?

Suggestion , suggestion , ÛOî&IaflttgC.

Superscription ,superscripúon , Cpftbjifs.

Soperstition , superstition, bpgClQO&íg»

Supersritieus,/«/>ír/?(t/OKj,bpgÊlO0bf8!î.

Superstitieusement , suferstitioufly , &ps

geloobdjjtb.

Suspea , i»jp*ct , bêrbacBt.

Suspendre, to suspend , OpsCflO?tCtt »

Suspension , suspension, 0pftf)O?ttrige.

Susrenrer , fo uphold, Oîlfc£Ct)ÛUÙen .

Sustentation, sustentation, OnÛttQQU"

Muge.

Sylvestre , Syhester , ©afÎÉCt .

Syllogisme ysyttogtfme, flUpt-KbOU

T.

Tarabuster, tocbippeorpareoff, af(CÏ)3'

ben.

Tempestueux j tempestutM » OHflefíUP?

mígb.

Terrestte, earthly, acttscf}

Testament, testament or lastvnM, tCffst=

ment.

Testamentaire , o/"or íeìongthg t* a testa

ment ,

Testateur, testatour, teftament-ttiafitr/

Tester , te te/"# «r waikr 4 tr»û tUpgffU

Testicule, /to»«, ftlOÛt.

Testifier, tobearemitnese, bCtUpgttt»

Testification , ttstimonie , betliPQtUCJ ♦

Teston , te/too»e, fîutb bail ttDÍtltfgD

ftupbersi/oftrjben.

Testonner , ta «r/« or srin.lt , 't J)3PJ

ftrulien.

Tisbé , Tlnsbe , (Cifbe.

Toscan, osTItusciaorToscana, ssiOfïaiW,

Toscane , To/mím , (C0fCa««n .

Transcrite , to tranfinbe , UptscR?nbCrt .

Transcription , writing or topying oitt ,

uptftB?flbfnge.

Transférer, to transserre , ì)eto(Jttt\\ .

Transfigurer ou transformer , to trans

figure or transforme , b3tì Q?baCttt£

bccanbereti.

C 1. Traas
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Transgresser , to transgreffe , ObeWeben.

Transgression , transgression, ObeCttCbUV

OC. ■ . ■ ' -

Transgresseur, transgressons , OtJCttre&fls.

Transtarer, to translate, ObCrsettCll.

Translateur , tranfktonr , OtKrftWC.

Translation , translation , ObEtfettfjlQÊ »

Transmuer , to change , beranbCrCn.

Transmutation , transmutation, b£tanDC«

tfoge.

Transparent , transparent , bíiíHlUtljtfgt).

Transpercer , to pjtrce or tbrust tbrougb ,

bûojíre&en.

Transplanter, to transplant, bíCPlûtltCH.

Transport, transport , Obetbjarfjt .

Transporter , to transport , OlJCrtijasjeiî .

Transposer , to transpose, bCtsetteil.

Transposition, remoovall, berflCllíngc.

Transsubsranrier , ra tranffubstantiale ,

fílfffanbelijt&beranberen.

Transsubstantiation , transsubstantiation ,

selfUanblgebetanberíng.

Travestir , to cí;4»ge cloathes, bCtfilCSbCO.

Triste^ forrorvfull, b?Ûff.

Tristesse , /wtíto , bjOefl^ept .

Tristement, sorrowfully , DjD«fl{jCff.

" , V.

Vastadour, gasradour 8ç castadour , /r»iw

ordigger, grabeE.

Vastateur , destroyer, ìtftftBBgiïSt»

Vaste, ra/i, QCOOt.

Venustement, pleasantly orvohb atrimm*

grâce, attìiiQfstttb ♦

Vestale , fïstoH, ©efrafe.

veste, rtjrw, ©efla.

Vestiaire, roardroie, flïíCC-BslS?.

Vestige , footsteppe , fiJOÛ?.

Viscosité ,clamminejse, flijmatïltígtKPtt

Visqueux , y//mm er çlammii , íl|jUiaCD3

«t. z

Zest ) íí>;'dt jíìo or jî/me ri mt , blíCJj

baneenneut.

Déclinaisons des articles

avec lesnoms: &pe

mierementde l'ar

ticle desni.

IL y a deux articles , le

premier défini , qu'on

mer devant les noms ap-

pellatssa , qui change de

sombre 8c de genre : car il

y a un nombre singulier qui

se dit d'un 8e un autre plu

riel qui se dit de plusieurs ;

Bcl'article défini (comme

«uffi les noms par les arti

cles) est pu masculin ou

féminin ; les neutres y sont

fatss , 8f peut estre n'y en

•-il que çeux cy en toute

çeste, langue , ce » etcy ,

<ela , que , & quoy ; ce qui

se verà au traitté de* pro*

Declenfions ofthe arti

cles with the Noûnes :

and chiefly ofthe dé

finitive atticle.

THire ht two articles , tbe

firïl définitive wbicb is

set before appettative nomes ,

wbicb varieth in numbet and

number , wbicb it sayd osone

and also a pluraU , sptaking os

more. Tbe définitive article

(as alfa the nounes by the arti.

çles) if eitber masculine er fé

minins : nettiirs art rare, and

perbaps none but thèse in tbtt

language : ce , that ; cecy ,

this ; cela , that ; que and

quoy , wbat : wbicb wili be

seen in tbe bandling os the

pronounes .

Buyginge der ledekens

tnetdenamen: eneer>

stelick van 't bepael-

deledekeni

DStet îijnttoeelebe?

fiení / 'teeeftefte*

paelt/batmenfet boojbe

algeroecne ttaem-tooo??

gender : for there it a fingularÁ ben / 't foelf6e betslnbCtt

ín octal en ín gcslacíjte/

toam baec \$ eenencfeel

getalùatbancenrjefepïit

tòojbt / en een anbec

meetbout sp:c&enbe ban

bêle; 'tbepaelbelebefien

( geljjcu docB De namen

ÎJ002 be lebefeenií ) í$S of

rnanUitïî/of bjoubolijt&î

on5í)bíge 3ijn 'et setben/

en mífW&enníetolSDese/

ínbesetael/ce, bat /ce

cy, bit / cela, bat/ que,

& quoy , tuat/ bat fo't

beroael ban be boegna*

WenfaiGíj'íenteíMben.
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L'usage principal de cet Tbe principaU use os tbù

article défini est d'estre roi* définitive article U to be set be-

devant les noms appelU- fore appellathe nounes ; tbe

tifs ; les exemples fuivaus foUowing examples mU make

S

le déclareront .

Singulier Masculin ,

Article, Nom.

/■Nom. 8c Acc.^

I le I

& Abl. k. Roy,

du j

Pluriel Masculin .

Article , Nom.

Nom. & Acc. les^

Gen. & Abl. des V Roys

Dat. aux '

Singulier Féminin .

Article , Nom.

Nom. & Acc. la^

Gen.&Abí. de la S. Reyne

Dat. à lai

j { Gen.

«

- Km.

Pluriel Féminin'.

Article, Nom.

Nom. 8c Acc.les-v

Gen. 8c Abl. des V Reynes

Dat. - aux J

Si le nom devant lequel

l'atticle se met, commence

d'une voyelle , ou d'une h

muette , il demande tou-

sioursau singulier l'article

défini féminin , mais en

mangeant la voyelle a , ce

qui s'insinu'ë par une apho-

sirophe , marquée ainsi ' .

Singulier Masculin .

de 1' VEmpereur .

àl'J

Pluriel,

les-v

des ^Empereurs .

«uxJ

if plaine.

Siugular. Masculine.

Article, Nonw

Nom. and Acc.

tbe

Gen. and Abl.^lÇing,

osée'

Dat. to tbe'

Vlurall. Masculine.

Article, TSloune.

Now. and Acc. Ar\

Cen.and Abl. ostbe f^icgs

Dat. to the*

Singular. féminine.

Article, No««(

"Hom. and Acc. ifct-v

Cen. and Abl.ostbe >Queene

Dat. to tbe '

Vluratt. Féminine.

Article, tioune

tiom.and Acc.tbe^

Cen.and Abl.ostbe >Queenes

Dat. tothe'

1/ tbe noune before which

tbe article àset , beginne whb

a votveS or with a mute h , U

reíjuireth alwayes in tbe fingu-

lar tbe définitive féminine ar

ticle , lut mth an elifion or

cutting ofs os tbe votvcll a ,

tvbicb U signified by an apo-

fìropbm , marked tbm ' .

Singular. "Masculine,

tbe >

ostbe > Emptrour.

totbe -»

VhraU.

tbe "V

ostbe r Empirants

toth: *

't ©oojnaemfle w

Bjuptfiban't bepaelbe

Icbcfien/ ici cesette too?^

tien booj be algemeene

naem-toooîben -, be bol*

genbe boojbeelben fullen

'tbcrfilaren.

€cnb. UBanï.

Strt. j&aem»

fS^oe.enbesfA

*{25ar. afn. ft

i beiï/banbe I M"8

î<0eb.stenben>'

iKcecb. ïfêanl.

%tt. $a.

$oe. besc. be^ Ko*

25ar. afn. ban be Vnín*

<©eb. acnbei gen.

<£enb. ©joui.

Sírt. 59a.

3Boe. Besc. be-v ïto*

55ac. afn. banbe>nfn*

<©ebal. aenbeJ gfn.

Ifêeerb. 3&ouï.

Sltt. Sîa.

3&oc.besc. be-v m>

55ac.afn.banbe i-nín?

<©eb. aenbe-» gfoné

ginbíenbenaem/booî

be toeltfie 't iebeBen geset

too?bt / ficgínt met een

filíncfiec ofte (îoitimc H,

berepftfit Dp altrjbt ín't

encBel getal 't bepaelbe

b^oulyt fie Icbcfien /mœc

met afbijtínge ban be

filfncfieta, 'tbîelíBbooj

een ftaecicfien albují 7

tefiennengcgcbcnbjoît.

Y-

€enb.

be

ban ben

aenben

íKecrb.

be -v

banbe S

acnbe -»

c ?

jDanl.

\ Kepfcr.

3Ucpfer.í.

Sia
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Singulier Masculin .

de 1' >Homme.

I1J

Le Pluriel .

les-»

des V Hommes .

aux.»

Par ces exemples il se

void que les articles mascu

lin 6c féminin sont les mê

mes & ne diffèrent point

du tout l'un de l'autre au

pluriel .

De sdrticle inde-

fini.

Le second article est

l 'indéfini , duquel le prin

cipal usage est d'estre mis

devant les noms propres :

(usage principal , di-je : car

autrement il se met aussi

devant les noms appella-

tifs, lors qu'on ne veut pas

les déterminer ni circon-

stantier presiceraent) il n'a

point de changement ni au

nombre , ni au genre , mais

en singulier 8e en pluriel ,

au masculin 8c au féminin

il est tousiours le méme;

Il manque outre cela de

nominatif& d'accusatif.

,8cPlur.

Masc &Fem.

Gen.&Abl. de

Dar. à / Marie.

De L distinction du fin-

culier d'avec le

fluriel.

Singular. Masculine,

the >

oftbe > Mon.

tothe J

Vitrai.

the -\

oftbe V Men.

tothe *

BjÉ thèse examples it appea-

reth thtt the masculine and fé

minine micles are the famé

and notvay differing from etcb

other in the plurall number .

The indefinitive

article .

The second article U indefi

nitive > whose chiefett use m

io be set hesore proper names :

(1 say the chiefeil use, sor

otbermise it is alfa set hesore

appeUative or commua nounes ,

wbere men are not minded

frecifely to détermine or tir-

cumscribe them) It dotb not

admit any change either in

number orgender; butisever

the famé , boih in the singular

and plurall number i hotb in

masculine and féminine gen-

dtr ; bifides it wantetb the

nominative and accusative ta-

Sing.aniïlur,

Masc. and Fem.

Cen. and Abl. of \ Veter.

J3at. to ÍMary.

The différence betwixt

the singular and the

plurall •

ban De >ifôtnsc8.

aenben J

ffîtetìs.

be>

ban De > ïBenscficit.

aenbeJ

©oojbeseboojbeelbet!

ffet men /batbe manioc*

be en b;outoeujttie febe*

bmt ín't meerbout be

felbe3ijn/enbanbenaní

DecenníetberfcBfllen.

Van'tonbepaelde

ledeken.

l&etttoeebe lebcfienfá

t onbepaelbe / ban Set

toelcbe 't boojnaemfîe

gebjupch. / geftelt te

toojben boo? be epgen

namen : (boojnaemfte

çjtjbjuptfiy fegB tcfi/bjant

anbec0 set men 't oocn

boojbealgemeene nacrn*

nwoîben / ruanneer men

be befïupttnge en om*

ftanbtgBepbt ten naeuto*

sien ntet tort! uptojuc*

gen.) t}et geeft geen bec?

anbetfnge nocb in 't ge*

flacfne/ noc&tn'tgetal/

maettn'tentfiel/enfnt

meetbout/ín" t manltjtH/

eníntbîoutolncb tjStjet

altpt'tselbejbobenbat

ontbîeecat ftem 't noe*

menbe en BescBulbfgent»

€enb.enifêeecb.

jfâanl.en©20UÎ.

2Sar.afn.banwfeter.

Het onderscheyt van 't

eenvout met het

meerYout.

Le
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Le pluriel se sonne du

singulier en y adjoustant

pour la pluspart une s :

homme , hommes ;

femme , femmes .

1 . Horsmis dans les mots

qui se terminent en al &

ail, laquelle terminaison en

pluriel le change en aux :

cheval, chenaux;

travail , travaux .

2. Horsmis la terminai

son au & eu qui dennet

pluriéle par l'addition d'x-

qui toute sors se lit comme

l'.t:

chappeau , chappeaux ;

cheveu, cheveux^,* t.'

Ces deux mots font tout

à fait singuliers & ne sui

vent point de règle :

ciel , oeil ;

cieux, yeux.

Du genre des

noms.

U ne s'en peut dire rien

de ferme en forme de règle:

sinon seulement que tous

les noms des arbres sont

masculins :

lechesne; Sec.

horsmis seulement ,

'J\ la palme,,

la vigne >

&Pespine.

Les noms des fruits au

contraire sont féminins :

la cerise , ; Jí '

| la poire; <

f "

horsmis seulement '■

l'abricot ,

le cocombre,

The plurall isformed of tht

/ingnlar *for the moft parti

by adding an s :

hommes , min •

femmes , women .

I. Except the wordi en-

ding in al , tnd ail , wkofe ter-

minttion in the plurtll is chtn-

gedinioAux:

chevaux, htrfes ;

travaux, Uhours.

Z. Except the terminttions

au tnd eu , which become plu

rall by the Addition ofx, which

yet is pronounced M s ;

chappeaux , htttes-

cheveux, buires.

Thèse "»9 tvovds *re altoge-

thtr jingultr, tnd doe noi fol

iote the common rule :

cieux, beavens ;

yeux, eyes.

Of the genders of

nounes .

Kothing cm here be fir-

meìy set downe by forme of

rule • ftvt onely thtt «!/ the

ntmei oftrees are ofthe mascu

line gender : . -

lechesne, theoke.

Except onely,

la palme , the ptlmtree,

la vigne , the vine,

tnd l'espine , tbe thorne.

The ntmes offruits on the con-

trtry tre of tbeféminine gin-

der:.

li.mûkr tbe cherry , t

la poire, thepetre-

Except onely ,

l'abricot , tbe tbricot ,

le cocombre, the cnoimber.

'tiBeetbout too?tceí

maetnt ban 't enc6el

meerenbeels baec Dp

boegenbe een * :

hommes, mannen;

femmes, b?0Ut0fn.

i.Hptgenomenbetooojí

benepnbígenbeínaienbe

aìi , toelcfeeca uptgang

becanomínaux:

chevaux, ptetdCtt;

travaux, UfMpt.

z. aptgenomenbín upt»

gang au en eu, bie rater*

Uouí)fg|)too?tíi60?'tl)p?

boegen ban een x , bíe

ebentoelalsí sftotfupt*

gefp?oaen :

chappeaux, ftûCbCnj

cheveux , ftflpjen.

35efe tiseetaioo^Kn^itt

t'eenemael befonber/ en

bolgen be gemeene regel

niet:

cieux, fiemelen ;

yeux, oogen» :

Van 't geflaçhte der

namen.

gin Sraclrt ban regel

nan tyet nfet* baftge*

fieit too?ben / ban aneen^

Ifltn bat aile be namen

ban boomen manltjciï

Lfchesoe, bé epbenboom;

uptgenomenalleen/

la palme, bepalmboom/

la vigne, ÌJÊtoPfjaCtt/

l'espine,bebOO?lie.

&e namen ban b?utfc

m in 't tegenbeei 3ÍH»

bjoutalijtB:

la-cerifo,be*<CJÍ/

Upoire, bepeet*; ' • ' *

uptgenomenaHeen/

l'abricot, b'afttfCOPlí/

le cocombre , COrtUOm-

le
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le gingembre ,

le poivre ,

le raisin ,

le saison ,

& le clou de giroffle.

De laformation dufé

minin dans les ad-

» ( jeftifs.

Le féminin dans les ad

jectifs se forme la pluspatt

du masculin en y adjou

stant un e : ■ '-■ *

Vertueux ,

vertueuse .

Nous n'avous point trou

vé á propos d'adjouter à

ces règles , ni de la pro

nonciation ni des décli

naisons , les exceptions ,

que celles qui font si ordi

naires . , qu'elles peuvent

elles-mêmes servir de règle:

parce que les autres s'ap

prennent mieux par l'ufage

Des pronoms .

II y a cinq fortes de pro

noms, les personnels , les

poflèíïifs , les démonstra

tifs j êc les relatifs : & les

quatre premiers sont , ou

conjonctifs , c. a. d. se met

tent immédiatement au

pres des noms' 8c des ver-

bes > &c ordinairement de

vant eux , ou absolus , c. a.

d. se mettent seuls & à part

ou séparément, ordinaire

ment âpres les uns & les

autres; mais les relatifs sont

tousiours absolus , jamais

conjonctifs^ les personnels

t'eraployent avec les ver

bes , les autres avec les

noms .

legingembte, gingtr,

le poivre , fesser,

le raisin , grapeorraijf» ,

le faffran , safran ,

le clou de giroffle , clove .

Of the formingof the

féminine in the ad

jectives .

Tbe féminine of theddje-

iìives it jsomed^fof the moft

part of tbesubflantive, by ad-

ding un e tbereunto :

vertueux , ■»

vertueuse,

Wee bave not tbourht il meet

to Aide unto thèse rules , either

of the pronunciation or of tht

declenjtons , tht exceptions

sive onely sueh as are fo ordi-

nary , that they may sent

thmselves for a rule : bectuft

tbe otber mty better be Itatned

byuse.

Ofthepronouncs.

There areftve hindes ofpro-

nounes » tbe ptrsonatt , posses

sive , demonfìmive , inter

rogative , and relative : and

the {orne firft are either con

jmBivt , that U , fucb as are

set immediaiely tvith nonnes

and \trbs , and ordinarily be

fore them ; or abfolutt , that U,

sué as are set atone ztiditp.tr t

or feverally, ordinarily aster

the ont and the otbtr : but the

relative are alwayes absolut e ,

never tonjttniìive , the perso

nall art alwiyes ufei witb

wbs , tbe otber witb nomes ,

le gingembre, flítigbÇC/

le poivre , pepCC/

le raisin, beb?UJ>f/

leseffran, befafftaett/

le clou de girofle, BrupD»

Hoe in de bywoorden

de vrouwlijcke ge^

maeckt worden.

SEn be Bp-tooojbm

toojt 't b?outo!rjcne mee*

renbeelií gemaeent ban 't

manij)c6/ baabp boe»

OenDe ecn e:

vertueux, UeUstj&belOtlt/

vettueufe.Deug&lXlfttfre.

BDp ficbfcen niet raeb*

faem gebonten/ bpbcse

regelss te boegen b'upu

nertitngen/ noefj banbe

uptsp?ahe / noclj ban be

bupcínnen/ ban Me foo

gemeen ì[w bat se self een

regel mogen berflretficn:

om bat b'anbje betecbotn

'tgebjupfe-geleett teojbé.

Van de voor-namen.

^aetîijn btjf soojteii

ban bco?-namen / per*

fûonliicfic/ befíttersí/aens

toosecsí / fcrjagerss / cn be*

trecber0 : be blet eerfie

3Bn/ ofte t'samen-boe*

genbe/ bat i$/ tooîben

geset biefit bpbenamen

en tooojben / en gemeen?

ijjtb booj be felbt j ofte

alleen-beftaenbe/ batw

bx>?Den aUeen en beson*

ber / ofte afscDepbefflrti

gefet / geroeentpcR na

b'eeneab'anbere; maec

bebetreenertf 3i)naltjjbt

alleen-bcflaenbe / nlm=

mec famen-boegenbe/ be i

petsoonl jjcRe bJOîben ge-

Djupc&t bp be toaaiùen/

b'anbcre bpbenamen.

fiel
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Les prénoms perfon-

* ■ Ms conjàn-

ctifs.

Singul. Mas. & Fém.

prem sec tro persi

Nom. Je , tu , il, eilé.

Gen . n'en a point .

Dat. me , te , liiy , sé .

Acc. me, té, Je, ìa , se.

Abl. o'en a point.

PItír. Mas.&Fem.

prém. sec. tro pers.

Nom nous, vous, ils, elles.

Gen. n'en a point.

Dat. noui , vous , leur, se.

Acc nous , vous, les, se.

Abl. n'en a point.

Les pronoms personnels

absolus , qui [e dé

clinent avec ïAr

ticle indé

fini.

Singulier. '

ínoy , toy , luy , elle , íby.

Pluriel .

nous , vous , eux , elles.

Les pronoms pofftjlifs con

jonctifs qui fe met

tent devant les

noms & de

mandent L'

article in

défini .

Singulier Masculin .

fîorn & Acc.< > mon,

Gen. & Abl. de > ton,

Dat. à-* son.

Singulier Féminin.

Nom. & Acc. >. ma,

Gen. & Abl. de Via,

Dat. v. ìi siu

The personall coa-

' junctivé fird-

hounes.

Singé Mafc. Fem.

firfl , second, tbird ftison.

Now. I > thau , bet , jbee.

Gen. they btrtt mut.

D»t. mee, tbte , bim, ber

Ace. mee, tbee , bim, ber.

Abl. they bave nonei

P/w.

firfl , sec. thiri fers.

Nom. #" , )"> tbey

Gen. they b*tt none:

D<t(. m , yoH, tbtm.

Ace. -m, ytu, ikem.

Abl. tbey btxe none.

The personall absolute

pronounes , which are

declined with the

indefinitive

article.

SinguUr.

I , thon , bet , fiet , bim.

Vlitrtà,

Wee, ytet tbey.

The possessive con-

junctive pronounes,

which are set be-

forenounes.and

rcquirethc in

de finitive ar

ticle .

Singul». Masculine.

Kom.andAcc. -\ mine

Gen. and Abl.of,front > tbine

D<U* • io\ ht

Sing. Fem.

Nom. and Accus. -» mine,

Gtn. uni Abl. ofytbine,

D*t. t») bis.

De íamèn-voegende

pèrsoonlijcke voòr- ,

namen. ' ' '

€enb. Jfêani. ;

ttt, ttoe. ber. pcrf.

$0. gcft/o!lp/l)p/fp.

2&ar. tieeft 'ec geen .

»0eto. mp/ bp/ hein/fiine.

25cfc.mp bp/ûen b«,sKD

Ufn. ricefc 'cc geen .

m. ttoce. ber. pets.

$o. top/ gin»/ fp-UeDen.

©a. rjeeft'ergecn.

&co. tnp/gp tiare srjne.

©est. top/ gfìp/ be/frjttf.

ítfn. ôeeft'ecgcefi.

De allcen-bestaende

voor-namen, die^e-

bogen worden met

't onbepaelde le-

dekeh.

<Cenb.

%th/ bp/fip/sp/sp.

. íKeccb.

3®P/ 8f)P/ sP-lfebSit.

De besittende samen-

voegende voor-namen

die geset worden voor

de namen , ende 't

onbepaelde lede-

ken vereys-

schen.

€enb. USanF.

3B$.25effc... mflw/

55a. 2tfn. bar» >btjn/

<©eb. • 8«nJ 5t)n*

«Sentis. ©joui.

$o.25esc. ... «y mnne/

25a. »fn. ban Vbflne/

<©eb. ain' 3ën^

D' Plu-
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Tluitel commun , c.a.d.

Masculin & Féminin

tout ensemble .

Nom.&Acc. « mes,

Gen. & Abl. de > te* ,

Dat, à > ses.

Les fuivans respondent

aux précédents & sont

d'une méme nature , hors-

mis qu'ils sont d'un sens

plus ample & d'une signi

fication plus estenduë : ils

font encore du genre com

mun , c. a. d. Masculins 8c

féminins tour ensemble ,

sens aucun changement,

& se déclinent par l'arti-

cle indéfini .

Singulier.

Nom.&Acc. » nostrt,

Gen.&Abl. de V rostre,

Dat. àj leur.

Pluriel.

Nom, & Acc. -v nos,

Gen &Abl. de >tos ,

Dat. i' leurs.

Les pronoms pojfeffifs ab

solus , qui fe déclinent

avec l'article de-

fni»

Singulier Masculin .

Nom.&Acc. le-v mien ,

Gen. & Abl. du > tien ,

Dat. auJ sien.

Pluriel Masculin.

Nom & Acc les., miens,

Gen & Abl. des V riens,

Dat. au*/ siens.

Singulier Féminin.

Nom. &Acc. la-v mienne,

Gen.6cAbl.dela V tienne ,

bar. àlaJ sienne.

Plur. common, that is,

both Masculine and

Féminine .

tim. *ni Acc- -\ mine,

Gen. and Abl. of > tbine ,

Dot. toi hit.

tbofe tbatfoUow agrée witb

the famer , and are of the

famé nawte, fuve tbat tbey are

of * l*tg*r íenfe > ""d more

amfle signification : bejîdes

tbey are of tbe common gen-

der , tbat is , altogether tbe

famé botb in tbe masculine

and féminine gender , without

any change , and are déclineá

by the indefnitive article .

Singular.

"Hom. and Acc. *\ ont,

Gen. and Abl. of sywr,

Dat. to' tbeir.

Vlurall.

Noi». and Acc. -v our,

Gen.and Abl- offyour,

Dat. toi their.

The possessive abso-

lute pronounes, which

are declined with

the définitive - .

article .

Sing." Mase.

Nom. and Acc. tbey mine,

Gen. and Abl. of > tbine ,

Dat. tpJ bis.

Th. Mafc.

Nom. and Acc. tbey mine,

Gen. and Abl. of > tbine ,

Dat. toi bis.

Sing. Femin.

Nom. and Acc, tbey mine ,

Gen. and Abl. of> tbine ,

Dat. ., toi hjt.

Mcervout gemeendat

is te gelijck Manl.

en Vroul.

5$o.$esc... > tngne/

35a. Hfh. ban >tynt/

<©eb. ami jnne.

3P»e bolgenbe Bornât

obec een met be tooo?»

aaenbe / enbe 3iJn ban

ben selben aert/ uptae*

nomen/ batsebanteee*

berftn/ en untgeftretft»

ter beteeenent* jyn:

tiocsi 30n se ban ì oe«

nteen oeflarOt / bat t$/

(n'tjBan(tcft/en©20U5

Utb oontscí) enbe gaet

Odrjcb / sonbec eenírje

beranberfag/enbetoo?»

ben rjebogen / boo: ben

DtibepaelberiactgtBel.

«Eenb.

SBo.25esc... -v on*/

53a. Hfn. ban>uto/

€Seb. aenJ fiaer.

IReerb.

S9o.25efr.... onse/

5ôa.3tfn. ban>utoe/

<©eb. aen-1 gare.

De befittende alleen»

beítaende voor-namen

die gebogen worden

met 'tbepaelde

ledeken.

<£cnb. ïDaní.

#o.25eft....be-v mgn/

25a. Slfn. ban^btin/

<0eb. aenJ 3i)n.

Ifêeerb. ffâanl.

$o.25efc. be^ mOne/

25a.aif.banbeSbi)ne/

«aeb. aenbeJ 3une.

<£enb. ©joui.

$o.25esc. be> mijne/

25a. Hfn. banVDtìne/

<aeb. aav 5ì)"c-

Plu-
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Pluriel Féminin.

Nom 8c Acc les., miennes,

Gen ScAbl.des y tiennes,

Dat. aux) siennes.

Les suivans respondent

aux précédents , 8c leur

sont semblables, mais em

portent signification de

plusieurs, 8c font du genre

commun , comme aupar

avant .

. Singulier Masculin .

Nom. & Acc." le» nostre ,

Gen & Abl. du V «rostre,

Dac. au ' leur .

Pluriel Masculin.

Nom & Acc les., nostres,

Gen 8e Abl. des Vvostres,

Dac. «ux ' leurs.

. Singulier Féminin.

Nom. 8c Acc. la-v noltte,

Gen.8c Âbl. de la V vostre,

Dat. à la ' leur .

Pluriel Féminin.

Nom 8c Acc. les-\ nostres,

Gen 8c Abl. des Vvostres,

Dat. aux-' leurs.

Le pronom démonstratif

conjonctif quife décli

ne avec l'article

indéfini .

Singulier Masculin;

ce, cec.

Singulier Féminin.

cette .

Pluriel Commun,

ces.

Ce 8c cet ont la méme

signification , mais diffè

rent seulement en usage :

car ce se met devant les

noms qui commencent de

consones , comme , ce li

tre : 8c «i devant ceux qui

Vlur. Fem.

Nom. ani Ace. the mine ,

Gen. uni Abl. of tbine ,

Dat. to bis.

Hie follomng agrée with

tbe foregoing , ani are like

unto thent } but imfly a sig

nification of more than once ,

and are ofthe commongender,

as before .

Sing.

Nom. ani Acc.

Gen. and Abl.

Dat.

Vlur.

Nom. ani Acc.

Gen. ani Abl.

Dat.

Sing.

Nom. ani Acc.

Gen. ani Abl-

Dat.

Vlur.

Nom. and Ace.

Gen. and AU.

Dat.

Mafc.

}our,

yottr,

tbeir.

Mtsc.

}our,

your,

- tbeir .

Fem.

}our,

your,

.. thtir.

Fem.

}our,

your ,

.. their.

The démonstrative

conjunctive pronoune >

which is déclinée! j

with the indefini-

tive article .

ífêeerb. ©joui.

&o.25efc. ìk-\ mijne/

25a.?lf.banbe>bgne/

4Beb. amìst) 3ijne.

<©e bolgenbe feomen

ûbet een met be boo?*

gaenbe/ enbe 3ijn Ijaet

gelflcíi / roact 6?engen

mebe een beteeclienítf

ban Melè/ enbe 3tjnban

'tgemeen geflacDt/ ge*

Igcb te bojen.

€enb. ïBanl.

3Bo.2ôefc. betts. ensen/

25a. Hfn. banVutoen/

<í5eb. aen> Dacen.

HScetb. iKanl.

iao. 25îfc. De"» onse/

25a. flíf. banbe>titoe/

40eb. acnbeJ íiare.

€enb. ©23tii.

|Sû. 25çfc* bc^ onse/

25a.2lfn. banfutoe/

<Òeb. acsi-1 Da».

flBeeeb. $?obi.

3&o.25esc. be-i onse/

25a. Us. banbeVutoe/

4Beb. aenbe' |jace.

De aenwijsendesamen

voégende voor-naem,

die gébogen worde

met 't onbepaelde

ledeken .

tbis.

ibis.

Mafc.

Fem.

Sing.

Sing.

Plur.

thèse.

Ce anj cec are ofthe famé

lignification ; but differ ontiy

in the use : for ce isset before

Mounes whith beginne with

cancanants ; m , ce livre ,

tbis book : and cet before thofe

tbu beginne with wwels ; as

<£enb.

rjtt/bcsen.

€enb. ©?ouí.

bese.

JKecrb. oemeen/

befe.

ce. «t cet, oeb&enbe

selbe'rjeteefrjenííi/ máec

bccsslitllen alleen (n't rje«

b?upch : toant ce tnoj&t

gefet boo? benamenbte

met mebe-WInffiera be*

gínnen/ geîgebceiirre.

D 2, coai
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commencent de voyelles,

comme cet esprir,ou d'une

h muecre ; comme,

cec homme .

Le pronom démonstratif

absolu qui se décline

avecï'article in

fini.

Singulier Masculin.

Celuy,'C*íuy-cy,Celuy-la.

Pluriel Masculin.

Ceux , Ceux-cy , Ceux- la.

Singulier Féminin

Celle , Celle-cy , Celle-la

Pluriel Féminin.

Celles.Celles-cy, Celles- la.

II a ce» neutres :

Çe, Cecy, Cela.

Le pronom interrogatif

conjotiftisqué , fe

décline avec 1'

. v . article in

défini.

Sing. Masc. Plur. Masc.

Quel , Queli .

Slng. Fem. PJur. Fem.

Quelle, Quelles.

Zes pronoms interrogatifs

absolus, quife déclinent

par ï'article défini , qui

far dessus fe met &t

i'efcrit avec, le pronom

tomme pour faire un

ftulù mémentos.

Singulier Masculin .

ïîom. 8c Acc. le-quel,

Gen.&Ahl, du-quel,

cet esprit , tbit ftirit ; or

tvub 4 mine h , ai,

cet homme , this man.

The démonstrative

ablolute pronoune»

which isdedined

withrheindefi-

nitive article. L

Sing. Masc.

that , thefamt , that santé.

Tlur. Masc.

thofe, tbtse.

Si »g. Fem.

that, tbit.

Plur. Fem.

those i thèse.

Il hath thèse neulers :

this, that.

The interrogative con-

junctive pronoune,

which isdeclined

with the inde-

finitive ar

ticle.

Sing. Masc. Vlur. Masc.

who , mho .

Sing. Fem. Vlur. Fm.

who or which,

The interrogative abso-

lute pronounes > which

are declioed with the dé

finitive article , which

moreover is set and

written with the pro

noune , as it were to

make one and the famé

incite word •

Sing. Masc.

No», dni Acc. who,whom,

Cen. and yjW. ofwhont,

Dut. Uwktm.

Wf6oícS/enbecet,b«)|

bíe met blrnfhecs beqtn*

mrt / c« esprit , beftti

Geeft/oftemeteenstom»

me h , altf

cet homme, Desen man.

Den aenwijsenden al-

leen - bestaende voorr

naem, díegebogen.

wert met *t onbe-

paelde ledeken.

«enb. lïâanl.

bien besen/bfen.

Itëeetb. H&anl.

befe.

<£enb. Jtoul.

bíe/ bese.

Haecrb. ©joui.

befe.

•ligeetfbeseonîijfctge:

"bit / bat.

De samen-voegendc

vragende voor-naem»

diegebogen wordt

; ' met het onbe-

paeldeledç-

ken.

<£enb. |Banf. jfêeerb.

toejtfien/toclc&e.

€ento. ©joui. iBeecb.

toelcfcç/ toelcbe.

De alleen - bestaende vra

gende voor-namen, die

gebogen worden met 't

onbepaelde ledeken , dat

daer-en.boven géset en

geschreven wordt by de

voor-naem, , als om een

en 't eygen ongescheyden

woordt te maken .

€enb. SBanl.

5So. 25eft. bentoelcbeit

m^lf.banbentoelcbeìi

*3eb, aenbetttoefcfKW.
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Pluriel Masculin.

Nom & Acc. lesquels ,

Gen &Abl. desquels,

Dat. auxquels.

Singulier teminin.

Nom &Acc. laquelle,

Gen & Abl de U suelle,

Dat. «laquelle..

Pluiiel lerninin,

Nom ìk Acc. les quelles,

Gen. & Abl. des quelles,

Dat. aux q elles

Le pronom Qui est equt-

polaru en significarion au

précédent , se décline avec

î'article indéfini , & ne va

rie ni en nombre ni en

genre : il à aussi son neu

tre que & quoy .

le pranom re

latif.

C'est le méme avec le

pronom précédent inter

rogatif absoiu Utfuil , & se

décline tour de méme :

comme encore le pronom

qui en cet usa^e se décline

de U méme façon : outre

qu' alors en l'accusatif de

l'un 8ç de l'autre nombre,

& de l'un & de l'autre gen

re il sait ^«r .

. J)et degrés de compt-

raison dans le

: tdjettìfs.

La particule plut est la

marque du comparatif,

■très ùfon du superlatif,

Pí«r. Mafc.

Nom. and. Acc. whicb.

Gtn. and Abl. of whicb.

Dat. to ivhiá. '

Sing. Ftm.

Nom. and Acc. tvhich.

Gen. and Abl. ofwhicb.

Dat. to whicb.

Vlur. Ftm.

Nom. and Acc. wbich.

GeA. and Abl, of tvhich.

Dat. to wbich.

The prnsoune qui , tvho >

n équivalent in signification to

the former : it ii ieclined witb

the indtfmtive article, wìthoul

any variation eitber in num-

ber or %ender , it hatb ilso iti

j NfHícr j what and which.

The relative pro-

noune.

I» is the famé witb the in

terrogative absolue foregoing

pronoune , lequel , who or

which, and is decltned aster

the famé mtnner : evenastbt

pronoune qui , who , in tbit

use it alfo declined : fave tha:

tben m the accusative case oj

both numbers and boibgenders

it hatb que , that or wbich.

Osthe dcgrees ofcom-

parison in the

adjectives.

Tbe farticle plu» notes the

comparative degree , ttesavd

Sort tbt fnferlitiv^.

peerb. H&ani.

$û. Best, te tockhe/

5ÔJ.1if. ban De tociche/

4Bcb. aenûe toelcbe.

enb. ©?oul.

$0. 25,fc. bctoíifhe/

23a. Us. tanbetoelttae/

<0eb. acn te bjcltne.

jtëeerb. ©?oirI.

$0. 5Mc. te toelcbe/

55a. 3lf. ban be toclche/

<©eb. acn te toelcfte,

<Be boo?-naem vie ,

Í0 uan oelDtbc beteetteí

níng ma te boojgaen*

te/ toojbt gebogenmet

'tonbcpaelbe 't teDe&eu/

ente en tecanbect nocf)

in getal / nort) in qe>

flatlite ; tm teeft ootb

snn onîiittfnn geflacfit/

vat, enwdcke.

De betreçlcende voor-

naem.

't^ifteseibe mette

boo?gaente alleen-be*

(iaente teanentic booj-

naem, denwelcken.en*

te t»o?bt etoen eeuis ge*

bogen t gelflcb ootb De

3oo?-naem weicke , in

ou geb?uptb opteselbc

rjDi)fetno?t gebogen: bo*

ben bat ftn aia ban in

oen beftbulbigec ban

'teen en 't anber getal/

ente ban 'teen en'tam

bec gesiacfite fiéest que ,

boat .

Van de trappen der

vergelijckirige inde

by-naitien.

't n&ooîùe&en pins ifi

Oct teechenbanbenbec*

gelgc&entetrap/ treaen

fort. Dan ben fioog&fïen

trqp..

D 3 Zxem-
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Exemples de la com

paraison régu

lière.

Pos grand,

Comp. plus grand,

Sup. fort ou tres grand.

Il n'y a que ces; Com

paratifs qui soyent irregu-

Iftiw:

Bon , meilleur , tres-bon .

Mauvais,pire ouplus mau-

rais, tres on fort mau

vais.

Petit , moindre , oh plot

pettt ,

Tres ou sert petit.

Quand il se £»ir compa

raison de l' un à l' autre ,

le comparatif est tousiours

suyvi de la particule que ;

comme ,

11 est plus do fte quePierre:

Celuy-cy est pire que l'au

tre .

Quand l'article défini

se met devant le compara

tif , H prend la significa

tion 8c. la nature du super

latif, Cma estre suivi de la

particule que ; comme ,

te plus riche marchand de

Mute la France. .

t)es verbes etigene-

rai.

Les pronoms person

nels conjunctifa se met

tent tousiours deranr les

verbes j je , tu , il , elle ,

nous , vous , ils elles,

comme je parle.&c roure-

fbis en inrerroguanr ils sui

vent les verbes ; comme ,

An example of re-

gular Compa-

rison .

Vos.

Comp.

Sup.

great.

greater.

greattfl,

Voor-beelt van de re

gel-matige verge-

Hjcking .

stell. gcoot.

rerg. grooter.

hoo. feec groot/ alber*

grootfi .

&aec en îp geen

toeraeltft&fnoín fjupten

ben regel aljítiefebjp:

45oet/ betec/aloerbeft.

«@uaet / etgec / altier?

Quaetff.

ïilepn I rnínber / of

Blepnber.

g>m Mevn / of alber*

felepnft.

Wet bcrgelgtatoa

gesentet ban 't een / tot

'tanbec / toojbt ben ber*

gelfleber alújtgebolgfjt

ban 't tooojbeften / que,

al$; gelftcH/

10 IviisecaW peter;

3&ese ig flfmmer atë ben

anberen.

©anneertonbepael*

be lebefeen geset tP0?bt

bo« ben bergefôcfeer/

neemt tiet aen / be be«

tcetrâenfsr en aert ban

ben alDernoogfien trap/.

fonber gebolgfit tetoo^

ben ban &et tooojbefien

ais ; gelgtS /

I ^cn riichfîen fioopman

ban lieel ©jaiubrijtô.

Van de woorden in't

gemeen .

The ptrsouaB conjunmy>c\ g&e famen-boegenbe

pronounts are ever setbesore perfOOriitjCrìe bOO? - na«

ée verbes -, i , tbou , bee , \ men I torwben altjìt geset

fbte, wee, yie, tbey: m, b00? be rDOOjben î 3|C&/

lfteake, nevertbehfse inin-\ 0tìjp/f|p/5p/top/fl!)p/3P/

terrogaiions tbty foUow tbe .QtfòtU ÍCB sp?eeC&/ $s.

verbes: 41, | eben tocl bjagenbe bol*

aensebetooo?íien/al0

Sonee-

There are but three corn-

parisons vhich are irregular':

Ceod , betitr ,'befl .

Bad, vorse , vorfl.

\ Liult,lejfe,least.

Wbe» twothings art com-

pired togetber, tbe comparative

bath evir behinâe it tbe par

tiels que , than ; as ,

Hte is learnedtr thon Veter :

Tbis is tporfe thon tbe otber .

Wben tbe définitive article

is set btfore the comparative

it affumetb the signification

and nature osa superlative,

withoul betng attendedby tbe

parttcle que, than }éf,

The riebést mâchant of ail

France.

Of verbes in gene-

rall.
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Dream 1 1

Sfukefl écu i

Afketbbee t trc*

AU thc ferfons in the flu-

raU number bave ever a like

termination . The thirdfer-

fon in tbe fìurtU enàeth ul-

wayes in ent, exctpt thèse

foute :

Ils ont , tbty bave ,

Us sont , tbty are ,

Us font , tbty dot ,

Ils vont, tbeygoe.

In (bis ìanguage tbe ■verbes

bave ttvo prteter-perftB ten-

set : the firfl U caOed déf

aite, and if ksed tvben tbe

tinte ofthe thing dont h ex-

prejfed ; m ,

I tvent yeflerday an bundred

faces .

The other is catted indesnite ,

and il U ufed wbtn the tinte

pifl is not exfrejfed ; <u ,

I havefeenyour untklt .

^?oom-ftfi *

ctpjeetfet-gfjpj

©jaegfjt-gpi

©an gelgctten tó't

met alùeperfoorentn't

raeerbout/ be j*. pet*

foon tn 't meetbout cpn»

DÍ0lU alttítJt ítl ent , uptí

gcnonienbesetoier:

IUont, frïJCBfKll/

Us sont , sP3Ì)n/

iisfont, fpboen/

Us «ont , (p gara.

<3n Disc taelfiebbenbe

tdoo2ben itoec bolfaomen

boo?ieDe tflben/ Den eer*

sien too?Dt nenoemt be*

paelt/ en gefet aljeimen

aentojjst ben t jjbt ban de

Ocsttìiebesafee/GfliKií

«Jíb ticb Qífteren gegacn

fjonbetttrebcn.

«©en anberen too?Dt on*

bepaeltgeïjteten/enmen

Oeb?upcbt lìtm al* be

boojlebcn tpDt níct toojt

UptQCbTUCflt/

^c6tie&u<@ûmgeften.

Songe-je >

Parles tu >

Demande-il? 8cc.

II est de tnéme de tou

tes les personnes du plu

riel . La 3me. personne

pluriele se termine tou-

siours en ent ; horsmis ces

quatre ,

Ils ont ,

Us font,

Ils font ,

Ils vont .

En celle langue les ver

bes ont deux parfaits , le

premier s'appelle défini &

t'employé quand on assig

ne le rems de la chose

passée, comme ,

Je marchay hier cent

pas .

L'autre s'appelle indéfini ;

& on s'en sert quand le

temps passé ne se designe

pas,

Jay veu vostre Oncle .

Des deux verhes auxi

liaires, Avoir &

' £pe.

U y a deux verbes par le

moyen & l'ayde des-quels

tous les autres se conju

guent , 8e sens lesquels ils

oe se peuvent conjuguer,

qui pour cela s'appellent

auxiliaires, c. a. d. aydans

êcassistans;

Or afin qu'on sache du

quel des deux il faut se ser

vir, ceux qui savent le Fia-

rnend peuvent observer,

que là où l'on y dit , btb-

btn, on doit mettre le ver-

Os thc two auxilîarie

Yerbes» toHave»

and toBee.

Tbere be ttvo verbes by tbe

meattes and htlp ofxvbith ail

other are conjugales > and

tvitboiit tvbicb tbty cannai be

conjngatei ; tvbicb are tbere'

fort taSei auxiliaries , thu

is , aiding and affifling.

Non» tbat it mty be

knowne tvbicb of the ttvo mufì

be ufed , tbey tbat underfland

Dutch may observe tbat tvhert

tbey ftyhave, tbere mufì be

(et the yerb avoir , andwbert

Van de tvvce help»

woorden» Hebben»

en Zijn.

<©aec3tjnth»eb30û?í

ben/ boo? míîrbdenl)ui*

pe/ bec toelcfier aile Ce

anbere berboegtjt toop

ben/enfonDerbetowIcae

fPÍjaec nietfurmenber*

tooegen/ bit baerom be*

Bulpfaroe genoemi Maoi*

ben/ bat iSi fieipent»/

en bpftacrrbe .

$u opbatmentDe»

toerc* banbettoeemen

gcfcnpcfienmoet/ bfe'c

aNiprftfi berfïacn mo-

gen toaernemen / bat

toaermenfepbtficb&cn/
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be avoir , & que là où l'on

dit rvesen ou j/jh , il faut

meure estre , comme ,

Je suis sorti , 8c non point,

'J'ay sorti .

Au contraire on dit , j'ay

marché , & lion point >

Je fuis marché .

Que si dans cette langue

on dit l'un & l'autre 'com

me il arrive quelque-fois)! (m fonte tinits UhtppfHcth)

il faut consulter 1 usage du ' you mufl confult vitb the use

Françoys qni vous en , osthe Ftetick tongut , wbitb

tfclaircira . \rviU dinctyou .

they fty bee , tbert mufl be

pKiestré: m,

1 un %otnefortb ; and ntt ,

I hayrgoneforth.

Oh the contrtry they stty ,

I bave marched } tnd not ,

l un mttchei. '

Bhi if in that ìttguap M>

tbt one itii ibe other bee úfed

Que si l'on se sert de 1"

auxiliaire avoir , les verbes

If the auxiliarie avoit bee

used i s»cb VetbeJ arc c<tU>d

s'appelent actifs ; si l'on i aSives ; but ifestre bee ufed,

employé celuy d' estre , on | thty an termed ntuters .

les intitule neutres .

La conjugaison du

verbe auxiliaire

Avoir.

Mode indicatif.

Téms présent .

Sing.

Jay, tuas, il a,

Plur.

Noos avons , vous avez ,

ils ont.

Téms imparfait .

Sing.

J'avois , tu avois , il avoit.

Plnr.

Noua avion*, vousaviés,

ils avoient .

Téms parfait défini.

Sing.

J'eûs,

eûs ,

U eût.

The conjiigatíon of

the auxiliarie verb

Avoir , tohave.

Indicative Mood .

Vrefeut tenst.

Smg,

Ibuve, tbouhast, httbtttb.

Plut.

Wee bave , yti ba'Vt ,

they bave.

Prœter-imperftct Uufe.

Sing.

Ibad, thouhadjl, beehad.

Plnr.

Wtt bad, yttbad, thty bad.

Prattr-perfiR dtfinitt tenfe.

J htve bai t

thon baflbad,

bttb»tbb»d.

men muet fessentttwwît

avoir . en baer rrieh sepbt

wefen / ûftt ;()n / men

moetfteHer' estre. arltícB/

S?rftber»tiptn?nacn / en

nfrt grtilw&uinôfostê.

<3!n't » egenbeel sept men/

Çjfih htts getreben / en

niet i «Ucb ben getreben.

grossi fnbfen men in

We tael'teen en'tanbet

sentit (gelflsfe sorrttttní

nebeurt) moet men sírf)

beraben met *t nebuiprB

ban be Jransrfìe tael Me

U onbertfffisen sal .

<£nbe ft»bffbmenfftft

Htwt mit 't fielb-rriooît

hebben.tPOîbef bf tPCOÎ*

bei rperrfcertbr pTOrmt:

son men zíjn neb?uprfet/

noenu men fe on3i)Díge .

De voegìng van *í

help - ivoorde

Hebben*

©crfionbtoenîic tojjsc.

Œegento. tj)ì>t.

<genb.

gc&fieb/ o&P Dcbt / Dp

íieeft.

H&ecrb.

Bptiebbcn/onp-lfebín

Óebt/ spDebben.

<©nboI6.boo?[. tijbt.

<£enb.

3tBhabbe/0ilptiaûWt/

DPhaDDé.

Ifêecrb.

©pft.ibûen/ofip-Ifcben

fiabûet/ fptjabben.

25ep.bolít.booj!.tijût.

€enb.

gicbbebbeccfiab/

<0ftp ftebt oefiab/

^PfieeftgeDao. .

, Plur.
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Plur.

Nous eûmes ,

vous eústes ,

ils eurent .

Parfait indéfini.

Sing.

J ay

tuas V eû.

il a J

Plur.

Nous avons -n

vous avez > eûr

ils ont J

Plusque patfait.

Sing

J'avois •»

tu avois V eû .

il avoit J

Plur.

Nous avionsHUJJ »

iés v

:nt J

vous avies >. eû,

ilsavoient

Futur .

Sing.

J'auray, tu auras, il aura,

Plur.

Nous aurons , vous aurés,

ils auront.

Mode impératif.

Sing.

Ayes , qu'il ait.

Plur.

Ayons, ayés, qu'ils ayent.

Mode optatif.

Téins présent.

Sing.

J'aye , tu ayes , il ait .

Plur.

Nous ayons , nous ayés ,

ils ayent.

P/or.

Wee baye bad,

yee baye had ,

they baye had .

Prceterperfed indemnité tenfe ,

lhaye

Zfi } had.tbovl

hee hath

Plur.

Wee baye >

yee bave > had.

they baye J

PraterpluperfeH .

Sing.

lhad y

thouhadst y had.

heebadst J

Plur.

Wee bad -v

yee bud V bai.

they had J

Future tenfe.

Sing.

Ijbatt -w

ihou shah >

beelhaU J

baye.

Plur.

Wee jhuSÌK

yeefhall > baye.

thcyjballJ ■

Impérative mooJ.

Sing.

Haye thon , le t him baye.

Plur.

Let us baye > baye yee 5 Ut

tbem baye .

Optative mood.

Présent tense. .

Sing.

Codgrant I baye , thon btfl ,

heehatb. ' i

Plur. -

Codgrant weebttyctfetbaye,

tkaybtvt*

Stëeetb.

3©P fiebbcn glatit/

gp-tfeDentiebtgetjaDt/

spljebbena«tjaî>t.

#nbep.bol&.boo?l.t8t.

€enb.

giíh ììtbbè -n

gljpfiebt Vge&abt.

Dp ecest J

IKwrb.

HDp ftebbetl -v

gp-lteûen ftebt V ge&abt«

fp&ebben J

fEeccùantoolSo. boo?I,

gt&fla&be^

gtjp haùdet Sgefiaíit.

ftpfjabbe J

Éteetb.

aBpftaoDcrt -s

gpHebcn&abiîet >gefiaù

sp tjaûoen J

(Coefiomínticntgbt.

€enb.

gicb saí >

gtipsuit >f)e6ôen.

BPsal J

IBeerb.

3©pfullen -,

gtipifeoen suit >\}tbbin;

spsullen J

€etib.

Jgeftt/ lact fîcm B«t»&crt*

H9e«rb.

ï.aet oniS fieftben/ i)M

aî)P/tiatspt)ebben.

Œegento. tjjùt.

<Êenb.

gt&ljebbe/gfip !)£&&«/

íjp h«ft.

î@pfj«Wien/gfip-líetieit

Debt/fptíebben.

£' „ Imper»
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Imperfait i.

Sing.

J'aurois , tu aurois , il

auroit .

Plur.

Nous aurions, vous aurlés,

ilsauroient.

Imperfait t.

Sing. \-

J'eûsse , ta tusses , U eûst.

Plut.

Nous eûíIions,vous eûíEés,

ils eûstcnt .

Parfait .

Sing.

tu ayes

il ait

Plur.

Nous ayons

vous ayés >

}

eu.

eû.

ils ayent

Plufqueparfait I.

Sing.

J'aurois

tu aurois

il auroit

Plur.

Nous aurions

vousauriés y eû.

ils auroient

}

eû.

}

Plusque parfait z.

Sing.

J'eûste >

tu eûsses V eû.

il eûst J

Plur.

Nouseûssions

vouseûssiés

ils eûilènt "}

eu.

i. Vïtitr-intferses unst.

Sing.

Would Coàl bai, thou baifl ,

bee bti.

Vkr.

Would Coimt Mi yee hui,

theyhtti.

í. Vrater-imferfeS tense.

Sing.

Jbm't -

thoubast V bai.

bee baùi )

Tlur.

Wee bave -\

yee bave r bai.

tbey bave ■*

Traterperfeít.

Sing.

Ihave

thou bast

ille bath

Plur.

Wetha-ve "\

yee bayt >

tbey baye '

x.Pratetjluptrfett.

Sing.

Ishculdbave -n

thoushouldst bayt > had.

heeshouldhavi J

Plur.

Weeshouli baye

yeesbould bave >had.

thtysbouldhayt J

1. Prtttrpluferseiï.

Sing.

Jhad

tbemì

bee had

Plur.

Wei had »

yethad X. bai.

}

had.

had.

thad/tX

had, J

had.

tbeyhai

i« <0nbo!fiottttti . '

4Ê«ib.

gitfifoub<«\

ggpfouùt >8e6bett.

Bpsoube J

îfcpsouben s

oplíetansoubt >&ebbnt.

fp soutien J

2.<@nbol&omai.

€cnb.

gicfiftebbe^

|jpft«ft J

ftëeerb.

îBpliebben

OPHíctwtificftt VceBa».

sp {jebben J

©ol&omctu

<£enb.

«gtlifteb^

aftpfte&t >gcBabt.

|)P Hecft J

33Bp ftfbben -s

8Pl(ebentjebt>geBabf.

sp Bebben J

1. HSÉCcaljíbolfi.bûojl.

<Ccnb.

ifêeerb.

BBpsouUen -v

ofip-l.soubtj'ŒÏÎ

spfouben J

2. H9cccalsibol6.booîl.

<£enb.

gc&íjabfi

ïfêeerb.

3©Pftabbetu

cfip-LBab VoeflaM.

-"""KO J

Futur.

/
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eû.

Futur .

Sing.

J'auray

tu auras V

il aura '

Plur.

Nous auront -\

voua aurés > eû.

ils auront *

Mode infinitif.

Présent,

avoir .

Prétérit oupassé .

•voir eû ,

Participe présent .

ayant .

Participe pjererlt .

ayant eû .

Supin.

«û .

Gérondif .

d'avoir ,

enayant ,

à ou pour avoir .

Ce verbe donc , à ce

qu'il se void icy , sert d'au

xiliaire à soyméme Seaux

verbes actifs .

Le jt"». auxiliareEstre.

Présent indicatif.

Sing- , j

Jefnis, tues, il est.

Plur. ' . -

Noua sommes, vous estes,

ils sont.

Imparfait .

Sing.

J'estois, tu estois, il estoit.

Plur. -

Nous estions , voua estiés ,

ilaestoieat,

Future.

Sing.

Isbatt.

thousbalt \.h«ythai.

httshaU J

Plur,

yttshaU hai.

thtysl>aB J

Infinitive mooi.

Présent.

To baye .

Praterfersetl.

To haye hai.

Particiflefresent.

Haying.

VuterperstQ.

Haying hai.

Sufine,

To baye or to leehai.

Gcruni. '-

oshaving,

in haying ,

to hâve.

This Vtrb then , as it a/>

pearetb , serveth as an auxi

It&rie both to itsels, and to

other Ferbet aUiyes . .

Tì>eseconi auxilìarie Ferb,

to Bte.

Présent tense osihe Ini.mooi

Sing. . .

I am ,thcu art ,heeii.

Plur.

Wtt art ,ytt art , thty art.

Imperseíf. '

Sing.

Ivoas ,tb ou wast , hee vuas.

Plur. ' .'

Wtt wert , ytt rotte, tbty

Vtre.

Œoe&omentie

€enb.

gclifaK

OPfuIt >o<

BPfal J

ïfêeetb.

spsullen f
ben.

(Cegentoooî&íge.

Deb&fn.

©r)o?leben.

(Régenta. &eeltooojr.

gebbenbe.

©oojl.beeltpoQît.

oeBa&tfiebfienDç.

á&upín.

oeJDabt,

<fi5eronbfc.

\t\0ami

al íjebbcn&e/

om te fictJûert .

<©ít tDOOÎÍJtDan/ Qt;

I(jc6 weuiíet f. Ment tot

f)ulp aen ftet) setfji/ en

aetiDetoerc&-tooo?t>en.

met ttoeeue fjeïp-tooojt

€egento. berït. tojjse.

<£cnb.

g!cliberi/8Bp3fit/tipW.

Ifêcert).

ï©P5i)n/OP-Ueben3Ìjt/

sP3Ìjn.

<Dnbolfiomen.

<£enb.

gc& toaií/flSptoam/

ftptoaií.

DBeerb.

©Pît)n/0P-lfetiW3fjt/

E » Pat
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Parfait défini .

Je sua,

tu fus

il (lit .

Plur.

Nous fusraes ,

rous fustes,

ils furent .

Parfait indéfini .

Sing.

J'»y ^

tu as | esté.

1U J

Plur.

Nous avons

▼ous avés esté,

ils ont

" Plusque parfait.

Sing.

J'avois

tu avois

ì\ avoit

Plur.

Jsíous avions ^

ï

J

esté.

vous.iviés f esté,

ils av oient J

Futur,

Sing.

Jeseray,

tu seras,

il fera.

Plur.

. . Nous serons,

vous ferés ,

ils seront .

Impératif .

Sing.

Sois, qu'il soit.

Plur.

Soyons , soyés , qu'ils

soyent,

Preseqt optât if.

Sing.

Jesois, tusois, il soit,

Perfeddefinite.

Sing.

Ihare hten , thou hast hem ,

het hath htm.

Plur.

Wec hâve hetn,yte hâte heen,

tbty have heen.

)

het».

heen.

Persett initfimte.

Sing.

lhme

ihoubaft

■aet have

Plur.

Wee haye

yee have

they haye

Pluftrfelí.

Sing.

lhai

thou hadfi

hee had

Plur.

Wtthai x

yet had |

theyhad J

Future.

Sing.

IjhaU -n

thttu shah J

hee sthii J

Plur.

rTeejhaU s

yte (hall \

theyjball J

Impérative. .

Sing.

Bee thon , lethbn hee .

Plur.

Let us hee , heeyee , let them

■ • bee.

Présent Optatiyf,

Sing.

J w*y hee, thou maifi bee,

hee may hee ,

' j heen.

J

heen.

ht.

hee. -

©oiftomenbepaelt.

âfip$t i cctocefï.,

&pM J

0fw-í.3ôt i gdweft.

©al&amenonbepaclt.

«ffenb.

gcft f)ebbe>

OfmlKbt I Bítoeeff.

fjp fieefr ;

Ôftn-í. ftebt

spbebben J

<£enb.

gcftftablie^

stíw Tiaû jí QCtMeff.

épuafbe J

fKecrb.

spí)at>Dcn )

€oc&omenbe .

<£enb.

Çflt&sa! \

OftJ'fult i

ftpsal J

jUScerb.

J©pfti'len

OtlP-l.suít i

ípsullen J

•©ebíebenbe ,

«Ctttb.

Ziwaep/ batfjpîp.

íBeerb.

5tfleton«3tin/ w fjfjp-

ltcDen / laetse 5i?n.

28egeerenDír toyse.

«Senb. '

5cB3P/eÔP3í)t/PP?P.

fi**
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Plur.

Nous soyons , vous soyés ,

ilífoyent.

Imparfair I.

Sing. , y

Je semis , tu serois , il se-

roit.

Plur.

Mous serions , vous fériés,

ils seroien t .

Imparfait z.

Sing.

Je fusse , tu susses , il fust .

Plur.

Noùs fussions , vous fuf-

flìés , ilssúíîênt.

Parfait.

Sing,

J'jye n

tu ayes | esté.

il ait J

Plur.

Nous ayons -,

vousayés { esté,

ilsayent J

Plusque parfait i.

Sing-

J'aurois

tu aurols | esté,

ilauroit j '

Plur.

Nous aurions^

vousauriés | esté,

ils auroient J

Plusque parfait i,

Sing.

J'eûfl» - n

tueûslès | esté,

il eut J

Plur.

Wte may bee , yee may bée ,

they may bee .

I. ImferfeS.

Sing.

I jhould bre , thou fhouldfi

bee, hetjhould bce.

Plur.

Wee jhould bee , yee Jhould

bee , they jhould bee.

z. Irnferfed.

Sing.

I were , thon vert , bee t»ete.

Ptur.

Wee were , yee r»ert , they

were .

Verses.

Sing.

Ihave \

thon háfi | been.

hee hath J

Plur.

Wee hâve ^

yee httve | been.

thty bwe J

t. PluperfeS.

Sing.

tbnJhtnM b(cni

hee jhould

Plur.

Wee jhould

yee jhould

they jhould

l, PluferfeS .

Ihttd \

thouhtâft | been.

hec hui J

bave

been.

î©P5tì«V(iBp-Hetiet!38tf

fP3fjn.

i. ©nbolfiomen.

<£enb.

gtí'îfoutie ^

Otiu soubt i bwsen.'

ftpsotibe J

JflBeerb.

Wp fouíieti

w> Hebensoutrt to«f«i.

fpfouben

z. «©nbolfiomen.

€mb.

<3!cfttoate\

çitiï» tnaett i getoeeft.

fiptoate J

Ifóeerb.

ffîv hiaren -\

0» itfù.toaett i gíbJttfl

fP boacen J

©olBometi. '

oftp ïjcOt i getocefi.

ftpfieeft J

jfIBeerb.

3©p fifbUeri'^

apiicíienoeftt / getoeeff.

fpftebben J

i.lBeecatôbolfiomen.

<ffenb.

gicbfoube^

gftp sonbt j

Bpsoube J Wbm.

jBeerb.

î©» fouben

gplífbensou&t

sp soutien

:ì

J

a.fltëeeealsíbol&otwtt.

€enb.

ÇJc&fiab&e^

Oíipbabbet i 0«bKC(f.

ÎJpfiabbç J ~

E 3 Plur.
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esté.

Plur.

Nous eussions /

tous eûíTiéf Vesté.

ils eussent J

Futur .

Sing.

J'auray

tu aurai

11 aura

Plur.

Nous auronw

vous auréi >esté.

ils auront Jj

présent infinitif,

estre.

Prétérit infinitif .

avoir esté .

1

Participe présent .

estant .

Participe prétérit .

ayant esté .

Supin,

esté.

Gérondif,

destre,

en estant ,

à ou pour estre .

Ce verbe sert aus verbes

passifs, aux neutres 8c aux

réfléchis, dont noua parle-

tons tout incontinent .

Des verbet réguliers fet-

fonnels, desquatre con

jugaisons., &jpecia-

ìement des verbes

afcfs .

Les -verbes sont ou ré

guliers 8c suivent une re-

Vlur.

Wetháà

yte bad

ùty bad

Fmre .

Sing.

ì

IjbtU /

hee jbaB ò

ì

betn.

bave

betn.
tjbaB

Vlur.

tbty jhaU

Vttstnt Infinitive.

Ta bet.

Vrtttrftrs. Jnf.

Ta havt bttn.

Vrtstnt Varthiple.

lifting.

Vttttttftrs. Varticif.

Httviug bten .

Sufint.

Tabee-

Ctmndtu

ofbeting,

ifibéeing,

for w bet.

Tbii Vtrb dotb serve Vtrbs

Vafiivtt , tîeuters , and

Bffltxivts , of wbicb me

JbiBfftake jrejintly.

Ofregular verbes Per-

sonals, offoure con-

jugations , and

particularly

of Verbes

actives.

Verlts are tiibsr rtgular

tndfollom » certain and sure

JEeerb. -

3©pfiabDen /

GPlfeo.fiaDDtt >aci»ceft

sPtjabboi J

€oe&oment>e.

gtasal

oHî* fuit
Içmteft

(6«bben .

;
IBorb. _

«Ceaento. onepnbfgenbc.

3ijn/oftebJÉscn.

©oorteben .

QetottftBebbett.

Œegento.ûwl-tooojt.

®oo?I.DeeI-tooo?t.

gettieetl fiebbcnDc .

ctupta.

getoeeft.

<©eronbía.

al30nt>e/

om te 3ôrt .

3&ít tooojbt tìfetit be

lijDcnDe/oti30ûíge/£nûe

toeocc - 3ôDtjí - tjeilcnDe

tooojben / ban De toíte

be top terftonbt firtlen

Van de persoonlijdce

regel - matige woor-

den ; van de vier voe-

f;ingen» en besonder-

ijek van de werck-

woorden .

&etooo2oén;3nofte

resel-mattgB enùe bol*

gle
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gle eertíine 6c ferme , ou

irreguliers 8c anomaux,qui

ne s'arrestent à aucune rè

gle : les uns 8c les aurres

sont ou personnels ou im

personnels .

Les personnels s'appel

lent ainsi, d'autant qu'en

tous les modes & en tous

les téms , horfmis les in

finitifs , on y péut adjou-

ter le titre des personnes ,

qui font trois, la première,

la seconde > la troisiesme ,

tant singulière que pluriel

le : les singulières sont la

i ** je , la i me tu, la ) ■*

il elle : les plurielles, nous ,

vous , ils , elles : voyez aux

pronoms.

U y a quatre conjugai

sons qui varient diverse

ment les verbes ; l'infini:

tif de la première se termi

ne en er , comme aimer -3

celuy de la seconde en ir ,

comme ravir; celuy de la

troisiesme en tir , comme

recevoir , &c de la quatriè

me en re, comme craindre ■

Les verbes aussi qui se

changent par ces quatre

conjugaisons , sont ou

actifs , ou passifs , ou neu-

tres.ou refléchis : les actifs

se conjuguent par l'auxl-

liaire «voir & signifient

une action.

rule , or irreguUr and anoma-

lous , tvbicb doe not hold to

any rule. Botb tbe one and

the otber are either Personal!

or 1mpetfonds .

Tersonals are ft caUeâ ,

becauft in cttt moods and ten-

ses , except infinitives , ther-

itnto may bee added the titles

oftbe persons,wbich bee three ;

tbe fitfi, tbe second, tbetbird;

botb finguìar and pluraU. The

fingular are-; the firfi I; tbe

second , thou ; the thirdi

hee : the pluraU , wee , yee ,

they. SeetbeVronounts.

Tbere bee foure Conju

guions, svhich doe varioully

change tbe Verbes : the infi

nitive oftbe firfl endeth in et ;

as aimer,!» love: ofthe second

in ir ; as ravir , to fnattb ,

robbe or raVtfh : of the third

in oir ; as recevoir , ta re

cette : and ofthefourtb in re ;

as craindre, tofeare .

The Verbes also wh'tch are

changed by thèse foure Con-

jugations, «re either Atìives,

or Vafiives , mUcutcrs , or

Hffiexhes. Avives are con

jugaltd by the auxiliarie Verb

avoir, te bave, and signifie

an atlion.

[ oert eeneti fefteren teaften

regel/ of» fonber «gel

en ongelgcn / bit itnet

aen geenen regel Boutai/

b'een en b'antrëre 3tjn

perfoonigtf» / of» on*

perfoonl0t6.

ŒepersootvHjc&etoûîí

tien alsoo genoemt/obet*

mítjS ín aile De tonfen/

enínalbetijOen/tiptge:»

riometi ù'oneprbfnenbe/

men baer trtagti bp-boe;

geti/ ben tíjtel ber pec*

foonen bfe b;tp 3í)n ù'eet*

fte/bettoeebe/beberbe/

foo encbel / ales mm*

bout/ be enr&elejrjnbe

if*, ick, btzK ghy. De

}te. hy , be meecbouDíge

wy , ghy ,zy, ffetbe boojí

namen.

©aec 3ftn bfec boe^

gfngen/ Die DetoooîDen

berícfjepDel8cfi beranbe*

, ren 'tonepnbtge ban be

eerfte gaet upt/ in er,

aI0 aimer, bemíínnen/

Die ban De 2"*. fnir, ge*

IfleS ravir, rooben/ bíe

toanbej^.tnoir, alíre-

cevoir , ontfangen / ett

banbe^'.ínre, gei|jc6

cramdre , bjeesÉR.

<©ûtB3ijnberiioo?bct»

bte boo; befe bter boe*

gfngen beranbercn / of

3@ertnenbe/ofXpen«

be/ ofon3flbfge/ofb3eí

ber-30btí(-DeIlenbe/ be

toerífienbe too;ben ge*

tioegj)tboo?'tíjelpttioo?t

fjebben/ enbe fleteetítt"

neneentoercBlng.
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Extmple de la première

conjugaison enforme

aâtve.

. Présent indicatif.

Sing.

J'aime , tu aimes , il aime .

Plur.

Nous aimons , vous aimés,

ils aiment .

ïraparfaict .

J'aimois , tu aimois ,

il aimoit , nous , aimions,

vous aimiés, ils aimoient .

Parfaict défini .

J'aimay , tu aimas > il

aima, nous aimaímes. vous

aimastes , ils aimèrent .

Parfaict indéfini .

J ay aimé .

Plusque parfaict.

J'avois aimé .

Furur .

J'aimeray , aimeras , ai

mera , aimerons , aimeréi ,

aimeront .

Impératif.

Aime , qu'il aime , ai

mons , aimes , qu'ils ai

ment.

Présent optatif.

Que j'aime , tu aimes ,

il aime, aimions, aimiés,

aiment .

Example of the firlt

Conjugarion in the

active forme •

" Vresm Indicative.

Sing.

I love, tbou lovefl, bee loveth.

Vlur.

Wee love , yte love, ibey love.

ImferfeS.

I did love j thon didjt love,

he iii love , wee did love , ye

did love> ibey did love.

PerfeB indesnite,

I did love > or loved , tbou

didftlovey be did love, wee

did love , ye did love , ibey

did love.

VerfeS iniefinite,

I bave loved , cf.

Vluferfeél.

I bad loved.

Fume.

I jhiU love , tbou Jbalt

love, he Jballlove, tee JhaH

love , yejhall love , tbey jhali

love.

Imftru'm.

Love tbou , let bim love ,

love m > love ye , let them

love.

"Présent optative.

Tbat I may love , tbou

tntifl love ) he may lovet we

may love , ye mty iQVt , tbey

rtliv ìaMp.

Voorbeelt vandeeer-

ste voeging in werc-

kelickegedaente.

CeocnbD. becfa. toofc »

«fient».

^CB&emfo/gpftemfw/

tin bemfnt .

JEcerb.

3Dp bemtnnen / gfip-

licûen bemfnt / fp

bemtnnen.

<®nbolbomen .

<3cb bemtnbe / gfjp

bemtnbe / Dp bemtnbe/

bip beminben/ gbp-lte»

ben bemtnben / fp bs>

minben •

©oltìomenbepaelt.

Sth bemtnbe / flfjp

bemmbe/ Dp bemtnbe/

top bemtnben / gbp-líeí

ben bemtnben / fp be*

minben.

(©nlbomenonbepaelt.

gc&fjebbemínt.

J®ceral0bol{i.

gtb tjabbsbemínt.

(Coeaomenbe.

gt& fal bemínnen/

gbP fuit bemínnen / t]p

fal bemínnen /topfullen

bemtnnen / gljp-lieben

fuit bemínnen/ fpfullen

bemínnen .

«©ebíebenbe.

S&emínt gftp/ tiatfip

bemtnne / bat top be«

mtnnen / bemínt gfjp-

Iteben/ bat fp-licDenbe*

mtnnen .

Cegento. toenfcïi.

^attcb bemtnne/ oDp

bemtnt / ftp bemtnne -,

top bemtnnen/ gp-lteben

bemtnt /fp bemtnnen.

Impar-
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ìmparfaicti.

J'aimernis , tu aimerois,

il aimeroir ; nous aime

rions, vous aimeriés , ils

aimeroient. ■

ïmpatfàict i.

. Que j'aimaflè, tu aimas

ses, il aimait ; nous aimas

sions, vous aimassiés, ils

aimassent.

Parfaict .

J'aye aimé .

Plusquc parfaict i.

J'aurois aimé .

Plusque parfaict i.

Que j'eusse aimé .

Futur .

J'auray aimé.

Les infïn. & les participes

Aimer, avoir aimé, as

mant , ayant aimé, aimé .

Dans les trois conjugai-

1 sons suivantes nous n'a

vons exprimé que les pre

mières personnes des rems,

lors que les autres s'en for

ment à la façon de la pre

mière: quand la formation

s'en egare ,- nous les avons

mises toutes. ,• ■

Laseconde conjugaisonse

termine en ir.
• . . . JI. >

Présent indicatifs,

"je ravis, tu ravis , il ra

vit , ndus ravissons , vous

ravissér, ils ravissent."
.■ • . . .IV •. . u I

Imperséd. r.

Ifhould loté, thou fhouldft

love » be fhould love ; n>e

jhould love , yifhould love ,

they fhould love.

ImperseS 2.

I did love, thou didjl love,

he did love ; roe did love , ye

did love , they did love.

VerseB.

1 have loved.

VluperscB i.

Whenlhadloved.

VkperfeB 2.

I had lovei.

Future.

Wben I jhall bave loved.

Infinité andparticiple.

To love , to hâve loved, lo-

ving i loved.

In the thrte foSoming Con-

jugationt , roe hâve not ex-

prejsed in the tensn any more

thun the firfl perfons , wben

the other are conjugated like

those 'os the firfì : rvhen the

formes doe vary, me baveset

dorant aB. . . ■

The second Conjuga-

tionendethin ir.

Vrefem indicative.

Tsfvifb , thou ravifheflt he

ravifbeih ; vie ravifb , yte

rtvifb, tbeytayifb.

i.<©nbolfiOitmt.

gjch soude beminnen/

Ofip souùt bemtnnen/ &p

soube fiemínnen -, top

soutien bmtimm/ oî)P-

Heben souot bemfnnen/

fpsoubenbeniínnen.

i. ©nbolfiomen .

^at fcfi soube bemítia

tien/ çjfìp souût bemin=>

nen / Dp soube bemtns

nen,- topsoubenbemins

nen/ ûftp-líeben soubt

beminnen / fp soutien

bemtnnen.

ÎMfeometi.

1. áleecalíbol&omen.

<3!ca soube bemfobt

fjcbben.'

2. iEeecaîsJboIfiomen.

3?at ích bemtnt DaS»

be.

(©je&omen&e.

9110 ích sal bemínbt

Bebbeu.

©nepnb. en beel-tooojt.

bemtnnen/ ftemíni

fisbben • bemínnenbe/ be*

mint tjebbenbe/bemím.

5!n be bjíe bolgentt

berboegíngen / tiebben

top ban be tijùen nier

uptnebîutnt ban beeec»

(ie peisoonen / toanneec

be anbere too?ûen bet*

bocQtjtopDeeerffetoijse:

tnaec ai$ bíe baec ban

astoijtBt nebben toijse

ollebjíegeftelt.

De tweede voeging

eyndight in ir «

<$egenu).bettL

SîtHCOOs/ nfiptoost/

ftpcoost; toptooben gp»

NeMtcoofty fprooben»

F Impat*
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Imparfaict.

Jeravlssois.

Parfaict défini.

Jèravis.ruravis.llravit,

ravismes.ravisses.ravirent.

Parfaict indéfini .

J'ây ravi .

Plusqae parfaict.

j'avois ravi .

Futur .

Jeravlray .

Impératif.

Ravi , qu'il ravisse , ra

vissons, ravisséa, qu'ils ra-

viflènt.

Présent optatif.

Je ravisse.

Imparfaict I.

' jÉravirois.

Imparfaict ì.
• Je ravisse.

Parfaict. >

J'ayeravi.

Phiïque parfaict I -

J'aurois ravi.

Plusque parfaict l.

■ J'èufíè ravi .

Futur.

J'aurayravi*

Le» infin. fie le» participes

Ravir , avoir ravi , ra

vissant , ravi .

La troisxesme conjugaison

se termine en oir. '

Présent indicatif.

Jereçois > tu reçois, il re

çoit ; nous recevous , vous

recevez , 'ils reçoivent .

Imparfaict .

Je teçevois .

Parfaict défini .

Je receus .

Parfaict indéfini.

J'ayreç«Ui

«©nbolfiometi.

gc&roofûe.

©ol&oinenbcpaeU.

ImpcrfeS.

1 did ravish .

PerfeU defnile.

1 did ravish.

PerfeS indesttite.

1 bave ravished.

PhferftS.

1 bad ravished.

Fume.

Ifhall ravifb.

■ Impérative,

fyvish thou, Ut bintra-

vifhylet m ravisb> rmsbyee,

let them ravish.

Présent optative,

that I ravish >

ìmperfeS I.

I shouìd ravifh.

Verfta.

I bave ravished.

Pluperfefl U ■

I bad ravished.

Pluperfed z.

I bad ravished.

future.

When Ifhall havt ravished.

Infinitive and participle.

To ravisbyto have ravished,

ravishing, ravished.

The third Conjugation

endeth in oir.

Présent indicative.

I receive , thou reteivefi ,

be receivetb j we receive yjee

receive > they receive.

ïmperfeB. '

I did receive.

PerfeU definite.

I received,awbile ago,tyc.

PerfeU indefnite.

I bave received.

gcbroofoe.

©olfeomen onBcp.

gtb&ebBegeroofr.

3tëtttal0bolfeonmt.

grhfiatiDegecooft.

íCoehomenbe.

gchfaitooben.

«Efebfeben&e.

Sooft ofip / bat Dp

roobe/ bat top rooben/

rooftg&p-He&en/ Datfp

rooben.

Œegento. tocnscB.

«Datfc&roobe.

i.^nbolfeomen.

gjrn fonte vooben.

©ol&omen.

gtBfjebbegerooft.

1. jEccrale boi&orron.

gcfi foube gerooft

bebben.

2. itëeeçatëboIBomen.

m>at itò Baùûe qz>

tooft.

ŒoenomenDe.

m íc6 fâl cerooft

Bfbben.

<©nepnb. en beel-broo?r.

ïïooben/gerooft nebben.

Jïoûbenbe/ gerooft.

De derde voeying

eyndight in oir.

ssiegento. berfeonb.

<3c& ontfang / ofip

ontfangt/ bpontfimgt;

topontfangen/ ofip-Iíe*

I ben ontfangt / fr ont»

fangen.

<©nboI&omen.

bontfïng.

iBomenf

JCHomfft.«.

©olBom.onb

I 3tcBBèb( .

Plus-
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Plusque parfaict .

J'avois receu .

Futur .

Je recevray .

, Impératif.

Reçoy , qu'il reçoive ,

recevons , recevez , qu'ils

reçoivent .

Présent optatif.

Je reçoive ,

Im parfaict i.

Je recevrois .

lmparfaict i.

Je receu{se .

Parfaict .

J'aye receu .

■

Plusque parfaict I.

J'aurois receu .

Plusque parfaict i.

J'euslè receu .

Futur.

J'auray receu .

Les infin. & les participes.

Recevoir , avoir receu ,

recevant , receu .

La quatriefme conjugai

sonse termine en re .

Présent indicatif.

Je crains , tu crains , il

craint ; cragnons.craignés,

craignent .

lmparfaict .

Je craignois .

Parfaict défini .

Je craignis.

Parfaict indéfini .

J'ay craint .

Plusque parfaict .

J'avois craint .

Futur .

Je craindray .

PluperftS.

I bad receiveS.

Future.

I fbéS receive.

Impérative.

Receive thon, Ut h'tm ré

cent i let us recette , recette

yee ,lettbemreceivt.

Vrefent optative. .

Th&t I mty recette .

ImperstS I.

I fbould receive.

Impersctl 2.

Ifbould receive.

PerfeB.

Seeing thaï I bave receí-

ved , ry-c.

PluperfS. I.

I fhouíd bave teceivei.

PhperfeS. Z.

Wautd to Cod I bad recci-

>td.

Future.

When IfbaB hâve received,

Infinitive and pjtrt'uiple.

To receive , to hase re

ceived. Hçceiving , received.

The fourth conjuga-

tion endeth in te.

■ "Présent indicative.

1 feare , tbou fearefl > be

feiretb; wefeare, yefeare,

tbeyfeare .

ìmperfeS.

I didfear. ^ .

. Perfeíì definite.

Ifeared a tvbileagoe, tyc.

Perfed indefuite.

-. -\ baveseared, arc.

Plùperfeiì. .

Ihtdfeared.

Future»

IfbaBfeu.

HeecaWbûI&om.

gcfi íjaùDc ontfangen.

■Cocfto menti e.

gc&sal ontfangen.

«©ebîebenbe.

©mfangt gfip / laet

í)P ontfangen/ laetor.o

ontfangen / ontfangt

gfip-ltcbcn/ laet fpoiu>

fangen.

2&egeerenberto8se.

gitfi ont fange.

1. <©nbolfiomen.

ípc&fbube ontfangen.

2. ©nboifeomen .

3lcft ontftnge.

IDolhomcn.

<©at ítfi ontfangen

Bebbe. . --y

1. jHeecatôbolBûmen.

3cn fouoe ontfangen

ftebben .

2. ílker aïjí bolfeomcn .

»©at ích ontfangen

fiabbe.

ssioenomenbe.

%ìfi UH montfangen

fiebben.

(Onepnb. cn beel- tocojt.

©ntfangen/ontfange

fìebben/otufangenbe.

De vierde vervoeging

eyndightinff .

(íegentD. berfîonb.

5!crib?eess/gpb?ec(i/

fjp bjeefi -, top b2cefen>

gt)p-lteben bîîcft / fp

bjeefen .

cnibolfiom.cn.

gcHbjeefbc.

©olfiomcnbepaelt.

gcttbjecfoe/ $c.

©olhomen onbepaelt.

gcnfìcbbegeb?eeft\

jBccr aldbolftomcn.

2!í8&abbegeb?ecft.

Coehomenbe .

gcafal bjeefen.

F a Impe



44 G R R EA' M M A I

Impératif,

j Crains , qu'il craigne ,

craignons , craignes, qu'ils

craignent .

Présent optatif.

Je craigne .

Imparfaict t.

Je craindrais .

Imparfaict x.

Je craignisse.

Parfaict.

J'aye craint .

Plusque parfaict t.

J'aurois craint .

Plusque parfaict z.

J'euslè craint .

Futur .

J'auray craint .

Les infln, 8e les participes.

Craindre , avoir craint ,

craignant, craint.

Desverbes paftfs.

Ontre ces verbes actifs

il y en a encore de passifs ,

qui ne font rien autre cho

se que le deuxjesme parti

cipe des verbes actifs avec

l'auxiliaire eflre . A une

chose seulement faut - il

prendre garde, que ce par

ticipe doit accorder avec

la chosç ou la personne

dont il s'agit en genre 8c

en nombre , comme ,

Fem.

lmperutive.

Fente tbou , Itt bimfcar ,

letusfear, tyc.

Présent Optative.

Goàgrtnt that 1 mtyfeir.

Imperse& l.

lfhouldfttrt. i

ìmperfeS 2.

Would Coi Ihad fetrtd.tyc.

Pcrfeít.

Seeing that 1 hatefearti .

Pluperfecl i.

Isbottld httiefetreà.

PìuptrseB 2.

Would to Cod I hadfeared.

Future. \

Wbtn IsbaU htive feared.

Slng. Masc.

JesuiS\aime, aimé.,

Plur.

JJous sorames-N aimés , ai-

vaus estes, Vniées c^e"

tUÍWW i ris,châtie*

Infinitive and pmiciple.

Tofeare, to hccvefeared ,

searing , feared.

Osverbes passives.

Btfide verbes aflhes there

bee alfo passives, whicbare

ne otber thanthesecondpar-

ticipleof verbes aífrres toge-

ther witb tbe auxiliarte verb

estre , to bee. Onely it mitft

bee obferved that this parti-

apte must agrée betb mgen-

der and number with tbe

'thing orperfon ofwhich there

ts htniled : as ,

\

lam "N lovei ,

ihouart ççhtercd.

. hee orjhee ts) .

fVee«ret "\ Uyei,

jet art Ç cbttrtA-

«©ebfebenbe.

©îeeft ol)P / bat fip

bîeese / laet ontf b2eesen ,-

toKcst QDp-lteDen bat fp

tyeesen .

252Qeerenùer toíjsc •

1. <©nbolfiomen.

2. ©nbolnomen .

Çflcbbîeesbe/ $c.

©olhomen .

®at ith gebîeest fiebbe.

1. ffòeetal* bolftomett.

gcïs foube gebieefl

ftebben.

2. meet algbolbomen.

gnbícn test gerjjce|t

fjabûe .

€oefiomenbe.

31!$» tc& sal Qebîcefî

ftebben .

£>nepnb.en6ecI-rno<m.

©?écfen ocb?ceftiictibé.

Van de lijdt-woorden .

2&oben befe tocrcft-

toooîben/ 3ijt»b'er;nocf)

ItjDt-rjjooîDm/ Ote met

anbeci$3onal0betttDee«

be \Jtt\- tooojt bec toeccli-

bjoojben/ met fat fielp-

tooojtzijn. ©peenbtng

alieen moet men aciir ne*

men / bat bit ûeel- toocut

mûet obet ten ftomen ttt

gesíathte cn fn gérai met

be salie ofte be pecfoott

ban De todcfse ge&aiiOelt

b30?0t / gdDCfi/

<£enb.

Uf^ìbemfttty
R50t seeliíft.

JBeetìj,

Et
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1 Et ainsi en tous les téms

êe en tous les modes , en

suivant seulement la con

jugaison de l' auxiliaire

tfirc.

Des verbes neutres.

Les neutres ne diffèrent

en rien des actifs , sinon

seulement en ce qu'ils font

conjugués par [auxiliaire

tflite , comme par exemple

Au tern* parfait.

Îe fuis tombé ,

u es tombé ,

il est tombé, &c.

Des verbes réci

proque?..

Les verbes reciproquez

s'appellent ainsi parce qu'

ils (bar actifs & passifs tout

ensemble .

Verbe Réciproque .

Présent indicatif

Je me levé , tu te levés ,

il se levé ; nous nous le

vons , vous vous levés,

ils se levent .

Imparfait .

Je me levois .

Parfaict défini.

Jeraelèvay.

Parfaict indéfini .

Je me fuis levé .

Pliifque parfaict .

Jem'estois levé.

Futur .

Je me leveray .

Impératif. ■'•

Levé toy , qu'il se levé ;

levons nous, levés vous,

quilsselevenr.

*And in like manner in

ail tenses and in ail moodts ,

foùoxeing oncly tbeconjuga-

tion of the auxiliarit'E&ïe ,

10 hee. i

Ofverbes Neuters.

Neuttrs dce not differ

from attifes , Jaye onely

tbat tbey art conjugated by

tbt auxiliarie Estre", to bu :

Mfor example ,

In theprésent tense , tbey say,

1 am salien , thon artsal

ien , hee issalien , <yc.

Of verbes Reci-

procall *

Reciprocall serbes are so

termed, because they areto-

gelher botb afttve and pas

sive.

Présent inditativt.

I nse , thou risefl , heri-

sttlt ; voe rise , ye nse , tbey

nse.

Imperseft. ,

Ididrise.

Ptrfeft drfinitt.

ldidVse.

Persett indesìnitt.

I am rist».

Pluperfefí.

. luM risen.

Futur*.

Ishallrise.

Imperatim.

Rje thou , Itt him rise;

let us rise , rijejee , Itt tbem

rise.

<gnarsoofnaIfóbetjf«

ben/ en fn aile De ma*

nferen/ bolgenbe aKeen

betiocgíngbanhetBelp-

fcOOOJttt estre, 5jjtì,

Van de onzijdige

woorden.

3&eon3pbíge/enberí

sfíifllcn mtgeïìg fn ban

betoert&-tooo2t>en/îian

allecnljjtft bat se bec*

boegfìt toojben &002 Uct

fielp-tdOOîbt estre, ffi

bp booîbeelt.

3ln ben boisa. ti)br.

gcft ben geballen/

0fip.3ët geballen/

|jp té geballen/ etc.

■ * ..

Van de weder-zijdts-

hellende woorden.

<©e b«ber-3iJbí-í)clí

len&e toooîben / teiojben

alfoo genoemtombatfe

te gelntn 3íjn \mtMm>

beenigbenbe.

Kreeft-woofdt . ,

ssiegento.bet6.b3ijse.

fcnftaop/ gfjpftaet

op/fip(iaetopi top ftaen

op / gDp-lícûen (iaet op/

fp ftaen op;: ■

«©nboIHomen.

Ht&stcmùtop. •

©olBomenbepaelí.

"3rn ftonbtop/$c

©olftoiticnonbepaelt»

gc&benopgeftacn.

IKeeraìiíbolBorrten.

gjcít toa0opoe|taen.

(Cocfiomenûe.

gtHfaiopflaen.

<©ebíebenbe .

j§taetglipop/batïíp

outîa/ laetong opfiacn ;

llaetgtìp-Uebenop/bat

spopfiaen.

F } Opta-
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Optatif.

Je me levé .

Imparfaict i.

Je me leverois.

Imparfaict 1.

Je me le vasse .

Parfaict.

Je me sois levé ,

Plusque parfaict i.

Je me serois levé .

Plusque parfaict i.

Je me fusse levé .

Futur.

Je me seray levé.

Les infin. 8c les participes .

Se lever , s'estre levé ,

ft levant, levé.

Quand on interrogue

en ces verbes , lé premier

pronom se met âpres le

verbe , comme ^- •

se couche- il ?

11 y a aussi quelques-

uns de ces verbes recipro-

quez qui adjoutent à l'ac-

culàtif du pronom la par

ticule en > s'en retourner,

& ceuxlà se conjuguent

ainsi.

Tlndicatifprésent.

Je m'en retourne ,

tu t'en retournes ,

U s'en retourne»

Nous nous en retournons ,

Vous vous en retournez ,

ils s'en retournent .

Impératif.

Retourne t'en ,

qu'il s'en retourne , &c.

Des verbes imperson

nels.

Les impersonnels se

nomment «inû , parce

Optative.

Codgraot tbat ìmightrise.

Imperfelt i.

Ijbouldrise.

Impersecl í.

WoùldGodldidrise.

Persetï.

Seting 1 am risen.

Plupe'fetl t.

Isbould be risen.

Pluptrseir i.

Wouíi to God 1 root risen.

Future.

íVhm ljhall baye risen. &c.

Infinitive and participle.

To rise , t» baye risen ,

rismg.

When an interrogation is

maie in thèse verbes , tbe

perstnatL Pronoune useth to

beset behinde tbe yerb : as ,

Coucbetb hee ? or deeth

be lie doxvne ?

Tbere be alfofonte os thèse

reciprocai yerbes vphicb to tbe

accusatif e os the Pronoune

aide tbe particle en , as s'en

retourner , to bring again

him self or to returne ; anct

thèse are thus conjugal td :

Indicativeprésent.

, I returne,

tboureturnest,

be returnetb,

Wee returne,

ye returne,

tbey returne.

Impérative.

Returne thou , let him re

turne , çyc.

OE verbes imper-

sonall.

Imptrsonals are so caïïed

becaufe ibey ioe net admit

25egeerenbettoijfe.

©at tCHOpstaeii.

i.<©nbo!&omen.

gcb soutic opAaen.

z. ©ntìolhomen.

*©at te& opftonbe .

©ol&omen .

Œatíc&opgestaenBen.

1. jflâeer al0 uolfeomen.

mg íc& foube opge»

staenftebben.

2. |fêeer alátoolfiomen.

Œat tca toare opge*

ftaen çietneest .

(ítje&omenbe.

3M0 íc&salopgeftaen

toesen.

«©nepnb. en î3cel-t»oo2t .

<©pstaen/ opgeftaen

toesen / opftaen&e.

3©anneer menfnbese

tooo?îientì?aegl)t/to02t

ben eerften booz-naem

acbter ïjettooojbtgefet/

tepbtrjpí

<©ota 3onb'eceenfge

Dan bese toeùec-5tjì3t.sf-

ftellenbe tooojben / bie

bp be befcfnilbigec ban

be booz-tiaem |jet tooo?*

befeen en ijoegen/ toebec*

om bceren : en Die mp

benalbuíberboegftt:

(Ceaento. bec&onb.

geb neere toebeeom/

gOpSeerttoeberora/

Dp Heerttoeberom.

ï©p aeeten torberom/

gplíeben béert toeberom

sp&eerentoeberom.

«EfeWebenbe.

iîeerttoeûerom/ bat

Van de ç>npersoonlijc-

ke woorden .

t©e onperfoonlíjcBe

tooj&en alsoo genoemt

qu'Us
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qu'ils ne reçoivent point

ce changement des per

sonnes , mais s'employent

seulement en la troisiesme

personne singulière , qui

toute-fois ne retient point

alors la signification per

sonnelle, mais en a une au

tre plus indetetminée .

Le pronom il est la

marque des impersonnels

actifs , comme , i: ftút , il

semble : qui deviennent

personnels en y adjoutant

le pronom des personnes ;

ainsi .

Singulier.

Il me

semble .

il me ^

il te l

illuy J

any change os ptrstns , but

art onely used in ihe third

persan os the sìngular num-

ber, xehich neither then re-

tatneih the perfonaU signifi

cation , but batb anbthtr tint

is lejfc deteimined.

Tìie Pronoune il , h, is

the marke of impersonált

actives, Mfltbehoo-peth , it

seemeth : vohicb become per-

sonals by adding the Pro

noune osthefersont ; as ,

Smg. \j,

Tao mtt -v

ta thee > itseemtth,

ta htm J

La particule on est la

marque des impersonnels

passifs :

on disne .

Que s'il se fait interro

gation on met ces marques

de l'itnpersonnel âpres le

verbe i comme ,

semble- il ?

disne-on ?

Mais il y a' quelques ver

bes qui sont purement im

personnels, qui s'appellent

aussi météores :

il pleut, il tòdhe,

il neige, il esclaire . „

ilgrelle.

Lea uns & les autres en

core qu'ils ne changent

'point de personnes , va

rient pourtant de modes

te de téma ; ainsi :

Mode indicatif .

Tems présent.

On disne .

The particle on it the sig

nât, iaìen osimpcrsonalspas

sires :

men dîne.

Ifan interrogation be maie,

the maries or signes as the

impersonals use to be set bt-

hinde the serbes j as ,

seemeth it ?

doe men dine?

Putsomt nerbes are meerly

imperfanais , vehich art aìfo

termed Météores : .

h ntineth, iithmidreth;

itsnavoeth, it ligbttnttb ,

ithailetb.

Thèse and tht ather thougfy

they dot not ibangt in"fer

sons,yet they variem mondes

andtenfes: as,

Indicaiiremoed ,

Présent tenst.

Men dine.

om bat se befe titrante'

ring ban persoonenníet

aennemen/ maeralleen

gebjupefit toojben inde

encbeíc bette persoon/

blebannotfinfetbeliout

be petsoonlijcSe twteec*

feeníjí / maer ftceft 'et

eenbfemínBepaeitW.

<$e boo?-naemhetí0

tteecfien ban beonper*

foont^tfK toercR-tooû>

ben/ gelflCfi/ h« behoorr,

het schijnt , bíe pttftOtf

lijcfi too?ben baer bp

boegenbe beboo?-naera

Der pecfomienalbují:

€enb.

rttip
5et&uw6K u ; k

Han.

tgetteooîbeliënon.fó't

teetflen bec onpecsoon«

ljjcfce3tijt>t-tooo3ben/

meneet'tmtbbagmaer.

ginbfen 'er geb?aeg{)t

toojbt/ set men de on*

persaonlftcBe tmbttyt

nati«tooo?bt; gelijcn/

fcfigmfieH

eet men't mtbbaghiaeH

íDacc eenfge toorç»

ben 30" t'etnemae! <m*

perfoonlfltfi / bte ootfi

Itëeteoren genoemt tooj*

ben: *: -.-"^t

íjet tegent/ Retbtmdert/

netsneeutot/fjetblíremt

tìetftagelt. ; »ï

©'een entfanbereat

fioe toelse níet bertDtí*

felen ban persoon / bec*

anberen noefttansi ban

manferettnufiben/ aU

butf: ; VJ l

TîEegento.'tpt.

jfêeneet'tttr

tnael.

'tttiiddagB-

Impar-
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«-.-; Imparfait.

On disnolc ,

' Parfait défiai .

i On disna .

Parfait indéfini .

On a dilué .

la première conjugaison

n'a qu'un verbe irre-

, gulm > àfiavojr

r.-'.r -< -ï aller.

Présent indicatif.

Je vay , vas , va; allons,

allés , vont .

Imparfaict .

J'álloií.

Parfaict défini .

J'allay .

|.'£"J»arftlct indéfini .

Je fuis allé

plufque parfaict .

J'estolsallé.

■ Futur.

J'íray.

-•'Impératif .

Va qu'il aille , allons ,

allés , qu'ils aillent .

Présent optatif.

Qnleîâille: ;

33 Imparfaict i.

J'iròU.

Imparfaict jvî t.. . .

r'âiiánê.r .< ■

.'d JPfWílct.;. ";;•!

Je fois allé.

Plufque parfaict i.

Jescroisallé .

Plufque parfaict i.

Je fusse allé.

Futur.

Jeserayalíé . .

^Infinitif.

Aller, estre allé.

Participe, -i

En allant, allé.

Prtttrimperscft.

Mtn dined.

Perstíl desinitt.

Menhuve dmed.

Perseil indemnité.

Mtn baye dmed. ■

The first conjugation

hathbutoneirregu-

lar verb , to wit

. <■ ■ ailier, togoe.

Présent iniicittht.

1 goe , thon goist , be

goeth ; me goe , yet goe , tbey

Imperfeít.

1 iiigoe , *yc.~

. Pe'fefí definite.

I did'go,a vohile agoe,tyc.

Petfett mdefimii.
/ 1 • >> ft '.
am gent.

Pluperseil.

Jveas gone.

Futur*.

JpìaBgo.

Impérative; ■

j Gotho», lethimgo, tet

mgo , goyet, let themgo.

Présent optative. ■

God grant that J mightgo.

Impersed i.

/Jbould go .

ImperfeiJ t.

Would God l did go , eyc.

.'. VtrftS. (U

Seeing tbtt lamgont; .

• . VìuperseS. .." ,

Seeing Ishòuïd htvegone .

Plitpcrfeft 2.

Wouìd to God I hádgone.

Fáwré.

Wben Isballgo , cfc.

. Infinitive. .

Togo, to hâve gone.

Vtrticiple. .

Coing, beiriggoni. '

©nboI&ûttiÊtt.

íEcn aï 't míDDagmael.

©oiiiom. bepaelt .

IBm tieeft 't mfti*

bagb-mael geoeten.

©ol&om.onbeoaelt.

HQen Hceft 't rníû-

bagy-mael gegeten.

D'eerste vervpeging

heeft niet alseenon-

getegelt woort,tc

weten Gaen.

Cegento. berb.

«jjchga/ ghp gaet ftp

gaet ; top gaen / gfip-

líeûen naet / fn gaen .

<©nbol6omen.

5tbgíng.

Bolfiomenbepaclt.

•gichgíng/ $c.

©al&omen onbepaclt.

Ç$tb ben gegaen .

jlgeec abï bolbomen.

<3jc& toaí gegaen.

Œoehomenbe.

Çjjcbfalgaen.

«©ebtebenbe.

«©aetgïjp' bat ftp ga/

!aet onjî gaen -, gaet gp»

Heben/ bat fp gaen.

Œegento.toenscô.

«Bjatfcliga.

1. <£nbolbomen.

gicbsoubegaen.

2. ©ntìolbomen.

Œattcagtng., .

©olftomen. . .

©at ten gegaen 5P.

1. jjfèeeral0bùlbomen.

gicasoube gegaen 5tjn.

2. íDeec alsi bolnomen.

«©attchtoace gegaen.

(Coe&omenbe .

2110 fth sa! gegaen 5gtt.

«©nepnbtge.

45aen/ gegaen 3jjn.

9eel-njoojbt .

OaenDe/ gegaen.

Vttbei
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Verbes hreguliers de ta

seconde conjugai

son.

Mourir .

Je meurs, tumeurs, U

meurt ; mourons , mourés,

meurent .

Je mourois .

Je mourus.

Je fuis mort .

J'estois mort .

Je mourray .

Meurs , qu'il meure,

mourons, mourer, meu

rent .

Queje meure.

Je mourrois .

}e mourusse .

e sois mort .

Je serois mort .

Je fusse mort .

Je feray mort .

Mourir , estre mort ,

mourant , mort .

Venir .

Je viens, tu viens.vient,

venons , venés , viennent .

Irregulâr verbs os the

second Cdnju-

gation.

Ta dye.

I dye, tboù dytfl, be dytúr,

ne dyt ,yee dyt , tbey dyt.

ìdiddyel

1 did dye a tvbilt ttgo.

I am dtad.

I WM dtti.

JshaU dyt.

Dyt thou , kt him dyt >

Ut m dyt, dytyee, Itttbtm

dyt.

Ongeregelde woorden

vande tweedever»

voeging.

5ôt£cuCn.

gc&ltaf/QBPlferft/

8p fteift -, top fterbtn/

gfip - ife&en fletft / fp

ftetben.

3c6fto?f.

gtfeftterf.

2jc6on flêflçîbcH•

Ibalmightdyt.

IfhaBdyt.

OhtbMlbitddyed.

Je venois ".

Je vins , tu vins , vinst;

vinfmes , vinstes , vinrent.

Ie fuis venu .

Ie vìendray .

Vien , qu'il vletìne , ve-

nons , venés , viennent *

Que je vienne,

I« viendrois ,

, To corne.

I corne, tbou comist, be

comté , cc.

I did corne.

lame, thoucmtft, btt

ctmt ; me came , yee ctmt ,

tbty came*

1m corne.

IsbiU corne.

Corne thou , let him corne ,

Ut us corne , corne yee t lu

them corne.

tbdtimigbtcíme*

Isbwld comté

gc&falftôftai.

jçtcrft/ bat ttp fttx*

be / laet on* (fecben/

fxtft g&p-Iíe&en / bat

fpfïerbem

"WKttt&fttxbt.

Igc&soubeJlerbM.

%h bsa (gefïQ?b«i)

boobt .

gc6soutieoc(toîBcn/

boobt 3#n.

gt& Babbeboobtfle*

toeefi. A

gcbfalbwDtîfit».

, cttetbm/ oooût30n/

IftctbentK / geffojbin/

'tJOObî.

ficnwtt*

gtbbonw/gfipttómt/

fin fiomt } top fiomen/

gflP-Ueûen&onit/spbo*

mttté

gcftguam.

gc& «juam / itìp

Qiiaemt/Rpguatti; top

quanwi / gCp-lfebeti

quacmt/spquamen.

gisbbengeftomen.

gc&falbomen.

fbmt/batbpfiotw;

bat top fiomen / bomt

gbp-K«ben/ bat fp feo*

mm*. ..; .

3?>aHt&&omc.



jso G R R ÉÀ M M A

Jevinflê.' •

Je sois venu .

Je serois venu .

Je fusse venu. '

Je seray venu .

V,enir.

Elire venu, reliant.

Dormir .

Je dors , ru dors , dort ;

dormons , dormes , dor

ment . : -, •• „ :

Je dormois ....

Je dormis: corame ravis.

J'ay dormi • J •

J'avois dormi.- *

Je dormiray ,

Dors , qu'il dorme,

dormons ■> dormes , dor

ment.

Que je dorme; comme

î'aime . ' ' '

Jedormirois .

Je dormislè : comme je

ravisse. *

J'aye dormi.'

J aurois dormi .

J'euslè dormi .

J'auray dormi .

Avoir dormi .

Dormant .

Courir,

Je conrs , tu cours,

court ; courons , courer ,

courent.

Je courois .

Je courus .

J'ay couru .

J'avois couru .

Jeíourray .

Cours , -qu' il coure;

courons , coures , cou

rent .

Obtbtttldid corne.

Seeing I ttm corne.

Wben I wm corne.

Oh thát I had come.

■ Whenlfhtttt conte.

Ibti corne.

I shttll bave corne.

To corne.

To btve corne , coming

Tofleef.:

I fleef, thon fleefest, be

fleefeth ; wefleef , yejleef ,

tbey sites.

I did fleef.

1 didJlcef <t wbilt dgoe.

I hive Ileft. . ,.

IktdflepU

Isba fleef.

Sleef tbou , let htm fleef ;

Ut us fleef , fleef. yee , let

them fleef.

Tbat I might fleef.

Ifhouldfleef.

Ohtbatlhadflefl.

Seángthulhivejlept.

1 sboidhttve fleft.

Ohtbtttlhttdfleft.

WienlsbaUbavefleft.

To hsvcsteft.

Sleepittg.

Ta run.

l runne , tbou runnefl , be

runnetb ; m runjjii ruit

tbey ru». "»'■

/ did ru».

I did run * wbile tgoe.

Ibtvt run. '

ï hxd rua.

I ihall run.

I{un you , let hinrrun ; let\

us run, runyee, let tbtm run,

<9!tfibengeBomeit.

<3lc& foutie genomen

3ftn-

UC& toare geaomen

getoeeft.

gcBsalge&omen38n.

ïftamen.

•©efiomen 5fln / ho*

menoe.

flapen •

giCBfïaep/gpfïaept/

Dp fïaept top fïapen /

gfiP-Ueocn fïaept/ sp

fïapen.

gic&fieb geflapen.

<gc& fiaò&e geflapen .

<3|c6 sal flapen .

ctlaept gtjp/ bat tip

(lape ,• laet onss flapen/

fïaept gftp-Ueoen / bat

sp flapen.

35atícBfïape.

gicasouDe flapen.

Œatíe&flíepe.

«©atíca geflapen íjeb*

be.

Icb foutie geflapen

fiebben. .

gintiíen icb geflapen

fiabùe.

®\g ícB fal geflapen

pebben.

<©eflapen íjebben.

^lapenûe.

Hoopen.

gicBíoop/ ouploopt/

fjp Joopt ; top ioopen/

gBp-líeoentoopt/sploo*

pen.

ÇJcBlfep.

SIcBUep-.

giíB&ebgefoopett.

SIcBoattgetoopen.

çm&m toopen . «

&oopt/oatf)plo0pt;

laet onjí Ioopen / loopr

gop-Ue&en/ w sp-W*

Que
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Que je coure.

Je courrais .

Je courusle .

J'aye couru .

J'aurois couru .

J'eusse couru .

J'auray couru ,

Courir .

Avoir couru.

Courant .

Couru .

Sortir. ,.

Je fors , tu sors , fort ;

sortons , sorter , sortent .

Je forrois t *

Je sortis .

Je fuis sorti .

J'estois sorti .

Je sortiray .

Sors , qu'il forte ; for-

tons-, fortes , qu'ils sor

tent ,

Que je sorte.

Je sortirois.

Je sortisse .

Je sois sorti .

Je serois sorti.

Je fusse sorti .

Je seray sorti .

Sortir .

Estre sorti .

Sortant .

Tenir .

Je tiens, tu tiens, tient;

tenon* , tenés , tiennent .

That I might r un.

1sbould ru».

Ob thaï 1"aad run.

Seeing tbtt I bave run.

I sbould ktve run.

Iflhairun.

Wbtn 1shall bave run.

To ru».

To bave ru».

Bunning.

Runne. 1

Togoe out.

J got oui , tbougoeft eut ,

be goetb oui ; wt got out , ye

goe out , theygoe out.

lili gOt OUI ,&C.

I iiigot out awbtle agot.

I tmgontom.

I wasgone out.

1 [bail goe out.

Cot out, let himgotout ;

Ut us gotsorth, goeyefortb,

ht tbemgotfortb.

Thitt I mìghtgoout.

I sbould goe out.

Ob that liii got out.

Seeing tbtt I htvegone out.

I skouli havtgoitt out.

Ob tbillbaigontout.

I fbttll bavt gone out.

Togotfortb,

To bt gont fortb.

Beiuggoue fortb.

Ta boli.

I boli , thou holdtfl , be

bolietb ; m boli , ye boli,

tbey boli. ,

/

3&atfctttoûpe.

^cbfoutieloopen.

«DatttBIíepe. ,

^at ícb geloopen

Bebbe.

gic6 souùe geloopen

ïjebben.

gintiícn ícfe geloopen

fia&oe.

mt ítfi sal geloopen

Bebben.

j&oopen.

<0eloopenï)ebben.

Soopenbe.

aptgaen.

<3!t& gae upt / gfjp

gaet upt/ pp gaet upt;

top gaenupt/ gBp-Ue*

ben gaet upt / fp gaen

upt.

Çjtc&gfngupt.

<3cBgíngupt.

gtb ben uptgegaen.

gicH toasSiiptgegaen.

pensai uptgaen.

s©aetupt/bait)puptí

ga laet ong uptgaen/

gaet gfip-Meben upt/ bac

spuptgaen.

ŒatícBuptga.

gc&foube uptgaen.

Œ>atícfiuptgíng.

5©at ícb uptgegaen

ôen.

gicnsouoe uptgegaen

39" ♦

<3Jch toace uptgegaen

getoceft.

3th fal uptgegaen

3ijn.

aptgaen.

Uptgegaen 38n«

ìtptgaenoe.

soutien.

gtBoou/ gBpnouo/

ftp &oub ; top Douben/

ol)P-UebentJouù/spfiou=

ben.

g * J«
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Jefenois .

Je tint , ta tin*, U tinst;

tinfmes , tinstes , tinrent .

J'ay tenu .

J'avois tenu .

Je tiendray .

Tien, qu'il tienne, te-

«ons ; tenés , tiennent .

Que je tienne .

Je tiendrois .

Je tinsse , (Te* , tinst;

tinssions , ssiés , tinssent .

J'aye tenu .

J'aurois tenu .

J'eusse tenu.

J'auray tenu ,

Tenir , avoir tenu.

Tenant, tenu.

Offrir .

J'offre, es e; offrant,

4«i offrent.

J'offroíi.

J'offris,

'ay offert .

J'avois offert,

J'offriray .

Offre > qu'U oflíe , of

frons , offres , qu'ils of

frent.

Quej'offre, es, e , of

frions, offriés, offrent.

J'offrirois.

J'offriffe.

J'aye offert .

J'ausrois offert,

J'eusse pffert,

]'«uray offert.

Offrir , fiToit pssejrt > 0,f-

<flW1, Qffw,

Ida Mi.

I did bold a mbilt *go,0"c.

Ibatebeli.

I bai held.

1 [bail bold,

Holdyon,ltt bit» bold.crc.

Tbat I might bold.

ifboulibold.

Qh tbat I did bold , &c.

Seeing tbat I bave held.

isbouldhaveheld.

îe&Bfelb.

ïc&ftíelb/fc.

ìflbadbtld.

ishallbaveheld,

To bold , to bave htld.

Holding , bt{d.

To offer.

I do offer , thou dofl offer ,

ht dotb offer ; me do offer ,yec

do offer ,tbey'do offer.

1 did offer,

I offered.

I bayt offered,

I had offered.

I sba offer.

Offer thou, let bim offer ;

let m offer , offer yte, let them

offer,

Tbat I migbt offer , tyc,

isbould offer.

Qb tbat l did offer.

Steiug I bine offered.

ï sbould baye offered.

Tbat 1 bai offerei,

Wben Ifba havt offered .

Qffrri*tifitta\

giCBûeoge&ouaett*

gicfifiaboefiouticn.

gcBfalfjouben.

ëoub / m bp fious

&/ m.

;©atitBl)oube.

^cBsoubeftouben.

g&attc&Bíelbe.

©at ftfi getiouben

Bebbe.

gea fout» gegouben

Betifien.

«gcfiBabbegeboutîert.

gtft sal geíjouoen

Beblien.

soutien / geïjoubeti

Bebften.

Çoubenbe/geBQUben.

«©fferert,

gtB offer/ g&p offert/

Bp offert; topofferen/

OftP-ileben offert / fp

offeren .

gicBofsecUe.

gcBofferbe.

3e& ftebgeoffcrt.

gc&fiabgeoffm.

gitBfal offeren.

<©ffert/batftpoffere;

laet oní offeren / offert

gp-lteben/bat sp offeren.

3&atttB0ffere/$t.

gtBfoubeoffecen.

gitBoffetbe,

ŒatícB geoffert Beb*

gtB fbnbe geoffeit

fiebben.

<3ch fìabbe aeoffert .

%th (al geoffert Ijeb*

ben»

&en,
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Mentir .

Je mens , ta mens ,

ment ; mentons , mentés ,

mentent .

Je mentols .

Je mentis .

J'ay menti .

J'avois menti .

je mentiray .

Men , qu'il mente;

mentons, és, mentent.

Que je mente , es , e .

mentions , jés , mentent

Je mentirais .

Je mentisse .

J'aye menti .

J'aurois menti .

J'eusse menti .

J'auray menti.

Mentir > avoir menti.

Mentant .

Cueillir.

Je cueille , tu cueilles ,

cueille ; cueillons , cueil

les, cueillent.

Je cueillols .

Je cueillis .

J'ay cueilli. .

J'avois cueilli.

Je cueilliray .

Cueille , qu'il cueille ;

cueillons , cueillés , qu'ils

cueillent .

Que je cueille.

Je cueillirols.

Je cueillisse.

J'aye cueilli .

J'aurois cueilli ,

J'eulse cueilli,

f J'auny cueilli.

To lit.

Hie, tbou Ucfì, btlietb ;

wt lit , yet lit , tbey lit.

Idiâlit.

I did lie a vhile agoi.

I bave lied.

I bti lied.

isbaBlit.

Lit , Itt him lit ; let us lit ,

litytt tltttbmlit.

Tbatlmigbtlitttyt.

Ifhouldlit.

Thzt I fhouli lit.

Seting I hase liti.

I [bon Id hxte litd.

Thaï I had lied.

WbenljbtUbtvtM.

To lit , to hfie litd.

Lying.

T» gittber.

I do galber , tboHgttberejì,

btgathereth ; wee galber , ytt

gatber-, they gatber.

1 did galber.

I ^atbered.

lhate galbereâ,

I btd galbered.

1 [bail gatber.

Gatbtr tboit,let him gatber;

let tu gatber , githttytt , let

them galber.

thaï I might gatber.

1j'bould gatbtr.

TbatI did gatber.

Tbít I bavegatbtrti.

I [bould bivtgatkcrei.

TbxtXbadgtlbered.

\[baRbny.egaibtrtd%

ge&líegfi/ gplíegïjt/

fipUeafit;rjjplfegen/gp-

UebenUegfit/fplfeflen.

3lc&loogï).

gt&loogn.

gcSSebgíIogcn.

gcfifiabgetogen.

JcBfautegen.

Steggt/Datgplfege;

Ictct on* Uegen / Hegfit

gp^teben/ bat fp uegen.

ŒatícBUege/$c.

UcBfoube Uegen.

■îiic&toge.

<©at ícfi gefogéficbfie.

^[t& soube gelogen

flcbben.

5ltft flabbe gelogen.

§c6 fal gdagenBe&í

ben.

3lfegen/ gelogen fiefa

ben.

3ttegenbe.

putfien.

gcBplucfi appiucíit/

Bpplucfit; topplucfien/

gtìp-Heben plucbt / sp

plueiien*

IJcBpIucBte.

^t&plutfete.

■gcftfiebgeplutBt.

gt&fiaùgepiueBt.

«Jcfifalplucben.

©lucBt; batftpputt»

fie ; laet onss plutben/

plutfit gftp-lieoen/ bat

fpptaCBen .

©atícftplucfie.

gcBfoutieplutBert.

gc&plutfite.

©atfcfigeploBtBeb'

be. . ,

<3c& foube geplucat

Bebben .

gcfcfiabbegepiucBt.

gtbfalgeplucBtBeô>

ben.

Ç } Çueil-
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Cueillir, avoir cueilli.

»

Cueillant .

Acquérir.

J'acquiers, ru acquiers ,

il acquiert ; acquérons ,

acquerés , acquièrent .

J'acquerois .

J'acquis .

J'ay acquis .

J'avois acquis .'

J'acquerray .

Acquiers , qu'il acquiè

re ; acquérons , acquerés ,

acquièrent.

Togatber, tohavegathe-

red.

tac-

Que j'acquière .

J'acquerrois.

J'acquislë.

J'aye acquis .

J'aurois acquis .

J'eusie acquis .

J'auray acquis .

Acquérir, avoir acquis ,

acquérant . •

Sentir.

Je sens, tu sens, sent;

sentons, fentes , sentent .

Je sentois .

Je sentis .

J'ay senti .

J'avois senti .

Je sentiray .

Sen , qu'il fente ; sen

tons , fentes , qu'ils sen

teLt .

Çatberiitg.

To acquire.

I da acquire , thou d

quire , he dotb acquire ; me do

acquire , yee doe acquire, tbey

do acquire.

I did acquire.

I acquired.

I haie acquired.

I had acquired.

I wilí acquire.

Acquire you , let him ac

quire ; let ut acquire , acquire

yee , ht thtm acquire.

That I might acquire.

I fbould acquire.

Oh that Idii acquire.

Seeing I bave acquired.

Ifbould bave acquired.

I mould bave acquired.

When IJ"bail bave acquired.

To acquire , to bave acqui

red , acqutring.

©mc&en /

{pbfwt.

To fmtU.

IfmeU , thou fmeUefl , bee

fmelletb; weefmell, yeefmell,

tbey fmeU.

I did fmell.

I did fmeU a vhile agoe.

I bave fmeBed.

I had fmell.

IwiUftneB.

Smelltbou, letbimsmeB ;

let us fmeU , fmcUyeet let

tbemfmell.

©etfirijgen.

%t\n bec6c£)gt)/ gfo»

becBtesíJt / 8p bec*

firflgDt; toptoectitijoen/

gftp-lteDen bec&rggfit/

fpber&rjjgen.

gc&ber&rcegfï.

<3le&tott6wegB.

gtfetieb becfetegen.

gc&salbec&rjjgen.

©erfertjgDt / bat Dv

toec&cflge -, iaet onses bec*

6rj)g«n/bccfiri)gfttgf)P-

Ueûen / ûat fp bertttfc

gen.

^atícfjberfirijge.

Ica foube berferjjí

gen .

gicfe berfirege .

3&at tca bec&regett

fjebbe.

gc& foube berB«gen

fiebben.

Stb Babbe berfice*

gen.

Sfcfi fal beraregen

fjebben.

©erarfigen / berare*

gentíebben/toetftcjjgeriî

de.

ftíetaen.

<3cBrtec&/gpríecBt/

í)p tíec&t j top ríecBen/

gp-líebenríecBt/spríec*

Ben.

gcaroocB.

gicfi roots .

SîB fieb geroaen ♦

<3líBiiaDgerofien.

UcBsalrtecaen.

ïìiecBt/batïjpríes&i!;

lact onsf cíecBen / rfwftt

gfìp-líeoen/ batte ríec*

6m.

Que
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Que je sente.

Je sentirois .

Je íèntislè .

J'aye senti .

J'aurois senti .

J'euflè senti .

Tbat I migbl (melt.

_ IshouldsmU.

Oh thaï I didsmeB.

Seeing I have fmetted.

1 fhouìd have fmelted.

J'auray senti , sentir ,

avoir senti , sentant .

Couvrir .

Je couvre , tu couvres ,

il couvre ; couvrons j cou-

vrés, couvrent.

Je couvrois .

Je couvris .

J'ay couvert.

J'avois couvert .

Jecouvriray.

Couvre , qu'il couvre ;

couvrons , couvrés , cou

vrent .

Queje couvre .

Je couvrirois.

Je couvriílè .

J'aye couvert.

J'aurois couvert .

J'euflè couvert .

J'auray couvert.

Couvrir, avoir couvert,

couvrant .

Fuir.

Je fuy , tu fuis, fuit;

fuyons , fuyés , fuyent.

Je fuiois.

Je fuis , fuis , fuît •

fuifmes , fuistes >ì fuirent .

J'ay fuy.

J'avoi» fuy . *

Whcn I jhill havefmelt.

TofmeB , to bave fmelt.

SmeBihg.

To cover.

I caves , thon covcrcfl , hee

covereth ; wee coter , yee co-

ver, theycover.

I did cover.

I did cover a while agoe.

I bave covered.

I hui covered.

I fhtB cover.

Cover thou, let htm cover;

let tu cover , cover yee , let

them cover.

\

Tbat 1 migbt cover.

1 jhouli cover.

Ob tbat I did cover.

See I bave covered.

I Jhould have covered.

Tbat I bad covered.

Wben IJbaU bave covered.

To cover, to havt covtrei.

Covering, covered.

Ta fiie.

Ifile, thou flieft, he flieth;

we ftie ,ye fiie , tbeyfiie.

I did fiie.

Ifiem away.

I havefiei.

ïhadsted.

35atíc&ríet6e.

«gcfifbuberiecBen.

gcfnofie.

^cbfjebbegerofeín.

<3!c& fouDe gerofien

Bebben.

"mx ít& Babbegero*

fien.

gtB falgecoBcnfjcb*

ben.

methtn l oetoaen

Bebben.

tfîíec&enbe.

gtfebÉtfe /gf)pb££fit/

f)p fccefît ; top bec&en/

Oí)P-Itcben becfit/spDecs

tien.

gicBbetBte.

Scbùechte.

gcB fìeí) gctiecfit .

gicbfiaògebecfit.

!|t&fa1 bec&en.

Œecbt/ bat fip bêche ;

laet ong beefien / bec&t

gfip-líeben/ batfpbet*

tien.

3Bat ítb bexBe .

«îc&souDe beefien.

§c&bec6te.

gc&fjebliegebcc&t.

gc6 fou&e gedec&t

tiebben.

ge&jjabbegebecbt.

gen sal gebecíu&ebí

ben.

©ecBen/çjebetBtBeB'

ben.

«©ec&enbe/ ge&ecfet .

©líe&en.

fJcBWíebe/gftpblfeb/

fip Wíebt ; top blfesien/

gfiP-UebenWíeb/fpblfe*

ben.

gc&bloob.

§cbblooû.

ïcBíjebgêblucRt.

ïcB&a&ge&iuc&r.
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Jefuiray.

Fuy ; qu'il fuye.fuyona,

fuyés , fuyent .

Quejefuye.

Je fuirois .

Jefuislè.

J'ayefuy.

J'auroi s fuy.

J'euslè fuy .

J'auray fuy .

Fuir, avoir fay ^fuyant.

Vestir.

Íe vests | tu Test* , il

; nous vestons, vestés,

Yestent .

Je vestoit .

Je vestis.

j'ay vestu .

J'avois vestu ,

Je vestiray.

Vests , qu'il veste ; ve

stons , vestés , qu'ils ve-

stent.

Que je veste .

Je vestirois.

Je vestisie.

, J'aye vestu .

J'aurois vestu .

J'auray vestu .

Vestir, avoir vestu, ve-

ftant.

I mill flie.

■ Flie thon , let bint flie ; let

m flie, flieyee, let tbem flie.

Vhtt I migbtflie.

IJhouldflie.

Seeing I baveflei.

IJhould bave flei.

Tbxt I hti flei.

Wben I flttÊ btve flei.

Toflie,to btveflei, flying.

To mtte.

1 mètre, thou meurefl ,he

metteth ; wee mette , yee

meure , tbey vente.

1 iii wedtte. -

im mette t mbile tgtt.

I btve morn.

_ Ibtd worn.

I fhttt mette.

Wette thou , let bim mette,

metteyee , let them mette.

sau/t

Faillir.

e sauls , tu fauli , il

t; faillons, 8c,'

That I mighl meure.

1jhould mette.

Tbtt liii mètre.

Seeing I btve mot».

When IJhould btve morn.

Wben 1JbtU btve morn.

To mut , M have wm.

Wetting.

Toftile.

I fált , thou ftiltfl , be

fáletb ; me fuite , yeeftite

thejftile.

gcít sas WuíBten/

Wíeben.

©Iíeb/batftpblíebe;

laet on$ blíeben / Mteù

gflP-Heben/bat fpuiíe*

tien.

g&atic&Wtebe.

gfr&soubeMlebett.

gc6biutt)tc.

%aftebbegeblutftt.

%th sou&e gebluc&t

ftebben .

çj]c& nabbegeblucfts.

gcBfalgeblutftttìeb»

ben.

©luchten/geblucfitfieB*

ben»

©lucfirenbe.

îBleeíen.

geB&lee/gftpBlee&t/

ftp fileebt ; top ftleeben/

Ifeben nleebt / s?

leeben.

c&Blee&e.

c&nleebe.

cBftebgeBleebt.

cBftabge&lee&t.

pensai ftleeben.

îftleebt/datljpBleebe;

laet tmg Weeben/ aleebt

g&P-lfeûen/Datspiilee*

ben.

7©atítBn(eede.

^IffisoubeBieeben.

%Bfeleebe.

*|cBftebbegeBleebt:

HtB foube geftleew

ftebben.

Ucb salgebleebtïjeb*

ben.

ïîleeben / ge&lee&t

ftebben. .

ÎHeebenbe.

IBffsen.

3ltti«iUJ/ gftpmfff/

ftp mflt j top roífsen /

iteoen mtft / fr
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}e failloij .

e faillis.

J;ay failli.

J'avois failli.

Íe failliray .

àuls; qu'il faille, fail-

lons , faillés , qu'ils sail

lent.

Que je faille.

Je saillirais .

Je faillisse.

J'aye failli,

'aurois failli ,

J'auray failli .

Faillir i avoir faiiU , sail

lant.

Partir .

je pars , tu pars , il

part ; partons , parlés,

partent .

Je partòis .

Je partis . .

Je fuis parti .

J'estois parti .

Je partiray .

Pars , qu'il parte , par

tons , panés , qu'ils par

tent.

Que je parte .

Ìe partirois .

e fois parti .

Je serois parti .

Je fu<& parti . í

Je seray parti .

Partir , estre parti . par

tant ,

Ouvrir.

J'oavre , es , e ; ou

vrons, ouvrés, ouvrent .

Ididfaile. ' <

/ didfHt a whilt ago.

Ihtntfaitd. .

Jbadfailed.

1 JhaOfale. t

F«/f thou , kt him fait ;

Ut utsale,faleyee, la tbem

saie.

TbttJmgbifait, crc.

ljboMfale,

Th<a I did sale.

Seeikglbtvefailei.

1 Jbould bivefalcd.

1fhtUbtntfaied.

to sale > to bsvefaieâ.

Faiihg.

To goe *#*y.

I goe tvuty , thou gotfl

*wty i he goetb awty ; wie

got *»*y,yecgoe tivtyt ibey

go awty.

1 didgourfay.

Ipariedyeflerday.

litogone nwiy.

IwMgone atvity.

1jhrflgo atvay.

Goe nwy > Ut bit» goe ;

Iti ut goe , goeyee, Ui tbem

got- - V

Thttt I mlgbl goe ttfuy.

I [houligot aaay.

Obéit I wste goucitway.

Steiuglmgone;

/ fhould be gone. .

Ijhill bégone-

T» défi» , M be gone , it-

pttrting;

To tftn •

I ofen» ibou ottnest , he

openeib ; weeofen »jrec ogen i

tbey optn •

gitftmífïe.

gtïinrfffe.' *

giefi ReB ocmfft.

gc&Dftogemíft.

gc&falmíflen.

Jfóífï/ Dat Dp míffe ,•

tact on0 raíffen / mtft

gp-líe&en/Datfpmíffen.

©atic&mlfîe/<$c.

^cfesouberriífíen.

•gcfemílìe.

gc&Bebbegemíft.

§c& foube gemíft

fiebben.

Slc6 fal gemifì fjsìf

HBíffen/ gemíft Bete

ben.

Ifêíflenbe.

©ettrectten.

Stò MamOk i gîjp

becttecfet/ Dp toectrccbt ;

top benretfeen/ ghp-ite*

ben bectwc&t / fp ìxu

ttecfeen. . ,

ictibectrotíi.

cft toerteoeb . .

cfebenbettrot&ett.

cfitoasbertroeben.

rfefalbettwcben.

3S>en«c6t / bat fip

bertcccfec; bat top ber»

trec&en/beitcccbtgl)p-

líeben/ bat sp bertrecben.

^atícfebewec&e.

*§c&sout«bea«cIté.

§tíi5pDectroch£n.

gclijouòebertcoc&en

gi£6toatebmcotfKn.

~í& fal

©etttecfien/bectrocí

Ben îljn/ toertrec&en&e.

<©penboen.

«gc&opene/gpopem/

Bp opent j topopenen/

gftp-Hebenopem/fpope^

nen.
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J'ouvrois .

■ J'ouvris .

J'ay ouvert .

J'avois ouvert .

J'ouvriray .

Ouvre , qu'il onvre ;

ouïront , ouvrés , qu'ils

ouvrent.

Que j'ouvre.

. j'ouvrirol».

í'ouvrisse.

j'aye ouvert,

j'aurois ouvert .

j'eusse ouvert.

Ouvrir , avoir ouvert ,

ouvrant .

ïdidoptn.

I opened.

I hme opened.

Ibad opened.

ImiUopen.

Open thon , let bim open ;

let m open , open ytt, Ut

themoptn.

That I nùgbt open.

I fhouìdopen.

Tbut I did open.

Seeing I hme opened.

I jhould hme opened.

Tbut I bai opened.

Ta open , to hme opened.

Opening.

O'ùit , To heare ,

J'oy , ois , oit ; oyons ,

oyés , oyent.

j'oyois.

j'oiiis.

■ j'ay oui.

j'oyray.

Oye^qu'il-oye ; oyons ,

oyés , qu'ils oyenr.

j'oirois,

j'ouisle.

j'aye oiii. . ■

• j'aurois oiii.

Se Repentir , To repent ,

- Je merepens, tutere-

pens , il fe repent , repen

tons , repentés , repen

tent.

je me repentoi».

je me repenti».

je me fuis repenti.

je m'estois repenti.

je me repentiray .

Repenstói, qu'il se re-

' 1

pente ; repentons nous ,

repentés vous , J qu'ils se

i repentent.

Que je me repente , es ,

e ; repentions, repenties ,

| repentent.

je me repentirais.

je me repentisse.

je me sois repenti.

je me scrois repenti.

je me fusse repenti.

[ Je me seray repenti , se

I repentir , s'estre repenti.

Assaillir, Tooffùle,

25esp?ínger>.

[ J'assauls , tu aflàuls ; il

assault ; assaillons, assailles,

assaillent.

j'assaillois.

j'assaillis.

j'ay assailli.

j'avois assailli.

j'assailliray.

' Aftauls , qu'il assaille ,

assaillons , assailles , qu'ils

assaillent.

Que j'assaille.

gtfiopenbe.

c&Debeopen.

cèliebbegeopent.

5í6 tiab geopent.

Çflc&falopencn.

<©pent/batfipopetic;

laet onjs 090ml opent

gOp-»ctien / lactfpope»

pcn.

^atfcfeopew.

gcfefoubeopenen.

gcfiopenbe.

3c!i ïjebtje geopetu.

gstfe fout» oeopent

feebben.

©atlcfifleopentBaû*

be.

ben.

<©pemnbí.

j'assaillirois.

j'assaillisse,

j'ay assailli,

j'aurois assailli,

j'eusse assailli,

jauray assailli , assaillir,

avoir assailli .assaillant.

Bouillir , To boile ,

^fcben.

Je bouls , .tu bouls,

boult ; bouillons.bouillés,

bouillent.

je bouillois.

je bouillis.

j'ay bouilli.

j'avois bouilli.

Je bouilleray.

bouls , qu'il bouille,

bouillons , bouillés , qu'il»

bouillent.

que je bouille,

je bouillirols.

je bouillisse.

j'ay bouilli.

j'aurois bouilli.

j'auray bouilli, bouillir,

avoir bouilli , bouillant.

Verbes
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Verbes Irreguliers de la

troistesme Conju

gaison'

Irregular verbs of

thethird Con-

jugation.

«Dngewecltie tooo?*

DcnbanDcbietUc

becboegmg.

Vouvoir > To be able ,

Ie puis , tu peux . il

peut; pouvons, pouvés,

peuvent.

je pouvois.

je pêus .

j'ay peu.

j'avois peu.

je pourray.

Que je puisse.

je pourrois.

je pêusse .

j'ay peu.

j'aurois peu.

j'eusse peu.

j'auray peu.

Pouvoir.

Avoir peu .

Pouvant .

Peu.

Vouloir, Tobewilling ,

Je veux , tu veux , il

veut ; voulons , voulés,

veulent .

je voulois: ,

je voulus.

j'ay voulu .

j'avois voulu.

je voudray .

Que je vueille , vueils,

e, voulions ,vouliés, vueil-

lent.

je voudrois .

je voulusse, sies, vou-

lust ; voulussions, ssiés, |

fient.

j'aye voulu .

j'aurois voulu .

j'eusse voulu .

j'auray voulu .

Vouloir .

Avoir voulu .

Voulant .

Valoir , To be vorth .

Je vaulx , tu vaulx , il

vault ; valons , valés , va

lent .

je valois . i

je valus .

j'ay valu .

j'avois valu .

je vaudray .

Que je vaille ,

je vaudrois .

je valusse . '

j'aye valu .

j'aurois valu . /

j'eusse valu .

j'auray valu .

Valoir , avoir valu , va

lant .

Valu.

Voir, Tosce,

&fen .

Je voy , tu vois , voit ;

voyons , voyés , voyent .

je voyois .

je vfcis , tu veis , velt ;

veismes, veistes , veirent.

j'ay veu .

j'avois veu .

je verray .

Voy.qu'il voye; voyons,

voyés , qu'ils voyent .

Que je voye , es , e;

voyons, voyés, voyent .

je verrois.

je veifle .

j'aye veu ,

j'awois veu.

j'euflê veu .

j'auray veu.

Voir ; avoir vea .

Voyant ; veu .

Mouvoir > To more ,

Je meus , tu meus, il

meut , mouvons , mou-

vés, meuvent,

je mouvois .

je meus , meus , meut ,

meusmes, meustes, meu

rent.

j'ay meu .

j'avois meu.

je mouvray .

Meu , qu'il meuve ,

mouvons, mouvés, meu

vent . .

Que je meuve , es , e ;

mouvions, mouviés, meu

vent .

jemouvfois.

je meusse .

j'aye meu .

j'aurois meu .

j'eusse meu .

j'auray meu .

Mouvoir.

Avoir meu .

Mouvant .

Meu. u

Se Seoir , To flt ,

Je me sieds , tu te sieds,

il se sied ; seons , fées,

séent.

je m'assis .

je me fuis assis .

je m'eítois assis .

je me féeray .

Sied toy , qu'ils e fêe ;

seons nous , fées vous,

qu'ils se féent .

Que je me fée , es , fée ,

seons , fées , seent .

SéeroU.

H í je
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jem'assise.

je me sois assis.

Se seoir , s'estre assis,

séant , assis .

J>leuyoir , To raine ,

ïìeflfticn.

II pleut .

Ilpleuvoit.

11 pleut .

Il a pieu.

II pleuvra.

Qu'il pleuve,

ìl pleuvroit .

Ilpleust.

11 ait pieu .

ìl auroit pieu .

11 eust pieu .

II aura pieu .

Pleuvoir .

Avoir pieu .

Pleuvant .

Pieu.

falloir , To behoove ,

Ifêoeten.

II faut. .

ïlfalloit.

11 fallut.

11 a fallu.

II avoit salin .

11 faudra .

Qu'il faille .

II faudroit .

Ilfallust .

Il ait fallu .

II auroit fallu.

11 eust fallu.

Falloir .

Avoir fallu.

Fallu. -.'

serbes irreguliers de la

qnatrtejme Conju

gaison .

Irregular verbs of the

fourth çorijuga-

tion . '"

btn ban De bfecûe

berbotgtng.

E/cnVe , To write,

J'eícris, tu eferia, escrit;

escrivona , és , efcrlvent,

j'escrivoia .'

j'escrivis : «s ravi»,

j'ay eferit .

j'avois eferit .

j'escrlray .

Escry , qu'il escrive ; es-

çrivons.escrivés, efcrlvent.

Que j'escrive : as aime .

j'escriroii .

j'escriuisie.

j'aye escrit .

j'aurois escrit .

j'eusse escrit .

j'anray escrit.

Escrire .

Avoir escrit .

Escrivant .

Escrit.

Mtttre , To put ,

Je meta , tu meta , met ;

mettons , és , mettent .

je mettols .

je mia .

j'ay mia.

j'avois mia .

je mettray .

Mets, qu'il mette, met

tons, mettés, mettent.

Queje mette: as aime,

je meurois .

je misse : as raviflç .

j'aye mia.

j'aurois mia.

j'eusse mis .

j'auray mia .

Mettre .

Avoir mis .

Mertant.

Mis.

Faire , To doe,

«Doen.

Je fay , tu sala , fait ;

faisons, faictes , sont .

jefaisoia.

je fis : as ravis .

j'ay faict.

j'avois faict.

je feray .

Fay , qu'il fasse ; saison»,

faictea, fassent.

Que je fasse: aj.airae.

je feroia .

je fisse.

j'aye faict .

j'aurois faict .

j'eusse faict .

j'auray faict .

Faire , avoir faict , fai

sant, faict.

Plaire , To please >

©cíiagen.

Je plais, tu plais, plaist;

plaisons, plaises , plaisent.

je plaisoia .

je plus .

, j'ay pieu .

j'avois pieu .

je plairay .

Plais , qu'il plaise ; plai

sons , plaises , plaisent .

Que je plaise : as , aime,

je plairois .

je pleusse : as , feceusse .

j'aye pieu .

j'aurois pieu .

j'eusse pieu .

j'auray pieu .

Plaire .

Avoir pieu .

Plaisant.

Pieu .

Prendre . To, take ,

Je. prends , tu prend» ,

prend; prenon» , prené» ,

prennenr.

jçprçnoia.
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je pris', m, ravis.

j'ay pris,

j'avois pris .

je prendray .

Pren, qu'il prennt ; pre-

nons , prenés , prennent .

Queje prenne,

je prendrois .

je prislê .

j'aye pris .

j'avois pris .

j'euflë pris .

j'auray pris .

Prendre .

Avoir pris.

Prenanr .

Rire, Tolaugh,

£acfien.

Je ry, tu ris, rit ; rions ,

riés , rient .

je riois .

je ris , ris , rit ; risines ,

rlstes , rirent. -

j'ayry.

j'avois ry.

je riray.

Ri, qu'il rie, rions, riés,

qu'ils rient .

Que je rie ; as, aime .

je rirois .

je risse: at, ravisse,

j'aye ry .

j'aurois ry .

j'euflë ry .

j'auray ry.

Rire, avoir ry, riant, ry.

Stiiyre, Tofollow,

Je siiy , tu fuis , fuit ;

suivons , fuivés , suivent,

je suivois .

je suivis : au ravis,

j'ay suivy.

j'avois suivy .

je suivra y .

Sui , qu'il fuive.suivons;

suivis, suivent.

je fuivrois.

je suivisse: ai, ravisse,

j'aye suivy .

j'euflë suivy .

j'auray suivy.

Suivre, avoir suivy , sui

vant , suivy .

Ttùie, Tobe filent,

Jetais, tais, tait; tai

sons, taises , taisent,

je taisais .

jereus: as, receus .

j'ay teu .

j'avois teu .

je tairay.

Tais , qu'il taise, taisons,

taises, qu'il taisent .

je taise: at, j'aime,

je tairois .

je teuflë : as, receuslë .

j'aye teu.

j'aurois teu .

j'euflë teu .

j'auray teu.

Taire .

Avoir teu. ■

Taisent.

AlsoMre , To absolve,

©îP-fpje&en.

J'absous , tu absous , ab

sout ; absolvons , absolves,

absolvent .

j'abfolvois.

j'absolus: as, receus.

j'ay abfoult.

j'avois absoult.

j'absondray .

Absous.qu'il abfolve.ab-

solvons,abfolvés,abfolv£t.

Quej'absolve : at, aime.

j'absoudrois .

j'absolusse : as, receusse.

j'aye absoult.

j'aurois absoult.

j'euflë abfoult.

j'auray abfouk.

Absoudre.

Avoir absoult.

Vme Ato Iive ,

Seben.

Je vy , tu vis, vit; vi

vons , vivés , vivent .

je vivois .

je vesquis : te vefeus ,

vesquis , as ravis ; vefeus ,

as receus ■

j'ay vefeu .

j'avois vefeu.

je vivray .

Vi , qu'il vive ; vhron»,

vivés , vivent .

Que je vive: anime.

je vivrois.

je vescuflë : as receuflë.

j'aye vefeu.

j'aurois vefeu.

j'auray vefeu.

Vivre , avoir vefeu , vi

vant , vefeu .

Zire, Toreade,

Je ly , tu lis , lit ; lisons,

lifés, lisent,

je lisois .

je leus : at receus.

j'ay leu .

j'avois leu .

je liray .

Li , qu'il lise ; lisons ,

lifés, qu'ils lisent .

jelirois.

jeleusse: «receuslë.

j'aye leu .

j'aurois leu.

j'eusse leu.

j'auray leu .

Lire, avoir leu, li&nt,

leu.

NíiSIrf, Tobe borne,

<0e&o:cn too?Dcn.

Je nais , tu nais , naist ;

naissons , naisses,, nailìënr .

H i jt
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je naislbis,

je nacquis : tu ravis.

jesuis né 8e nay.

j'estois nay.

je naistray. i

Nais , qu'il naisse ; nais

sons, naisses, qu'ils nais

sent.

N Que je naisse : tu aime,

je naistrois.

je nacquisse': tu ravisse,

je fois nay.

je serois nay.

je seray nay.

Naistre.

Estre nay.

Naissant.

Tondre, To bring Forth ,

<epecenlegg«n.

Je ponds , tu ponds,

pond ; ponnons , ponnés ,

ponnent.

je ponnois.

je ponnus : tu receus.

j'ay ponnu.

j'avois ponnu.

je pondray.

Ponds. qu'il ponne;pon-

nons , ponnés , ponnent.

Que je ponne : as aime .

je pondrois.

je ponnusse: as receusse.

j'aye ponnu.

j'auray ponnu.

j'eusse ponnu,

Pondre.^

Avoir ponnu.

DiVí,Tosay,

Je di.tu dis.dit ; disons,

dites , disent,

je disois.

je dy , tu dis , die , dis-

mes , distes , dirent,

j'ay dit.

j'ay ois dit.

je diray.

Dl, qu'il dise; disons,

dites , disent.

Que je dise: tu aime,

je dirois.

je disse : » ravine,

j'aye dit.

j'aurois dit.

j'eusse dir.

j'auray dit.

Dire , avoir dit , disant ,

dit.

Coudre, Tosow,

Jjìaepcti.

Je couds , tu couds,

coud ; cousons, cousés,

cousent.

je cousois.

je cousis : tu ravis.

j'ay cousu.

j'avois cousu.

jecoudray.

Couds, qu'il couse; cou.

sons , cousés , qu'ils cou

sent.

Que je couse : as aime,

je coudrois.

je coususse : tu receusse .

j'aye cousu,

j'aurois cousu,

j'euíïè cousu,

j'auray cousu.

Coudre , avoir cousu,

cousant , cousu.

Conclurre, To conclude,

23cfluptm.

Je concluda , tu con-

cluds , il conclud , con

cluons , conclues , con

cluent.

je concluois.

je conclus : tu je receus,

j'ay conclu.

j'avois concla.

je conclurray.

Conclus, qu'il conclue',

concluons, conclués.qu'ils

concluent.

Que je conclui : tu j'ai

me.

je conclurrois.

je conclusse,

j'ay conelu.

j'aurois conclu,

j'eusse conclu,

j'auray confia.

Conclurre.

Avoir concla , con

cluant.

Circoncire , To circumeise ,

25cfnij&en.

Je circoncis , tu circon

cis, It; circoncisons, cir

concises ' , ils circonci

sent.

je circonciscis.

je circoncis.

j'ay circoncis.

j'avois circoncis.

jecirconciray.

Circonci , qu'il circon

cise ; circoncisons , és ,

circoncisent.

Que je circoncise : tu

j'aime.

je circoncirois.

je circoncise : tu ravisse.

j'ay circoncis. ,

j'aurois circoncis.

j'eusse circoncis.

j'auray circoncis.

Circoncire.

Avoir circoncis.

Boire, Todrink,

Je bois , tu bois , boit ;

beuvons, beuvés,boyven»,

je beuvois.

je beus , as receus.

j'ay beu.

j'avois beu.

je boiray.

Bol, qu'il boive; beu

vons, beuvés, qu'ils bois

vent.

Que
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Que je beuve: ts i aime,

je boirois.

je beuffe ; tu recenslè.

j'aye beu. .

j'aurois beu.

j'eusse beu.

j'auray beu.

Boire.

Avoir beu.

Beuvant.

Beu.

Croire , To beleeve ,

(JMootoeti.

Je croy, tu crois, çroit ;

croyons ,.croyés, croyent.

je croyois;

je creus ; m receus.

j'ay creu.

j'avois creu.

jecroiray,

Croi , qu'il croye.croy-

ons, croyês.qu'ils croyent.

je croirois.

je crçusse ; m receuilè.

j'aye creu.

j'aurois creu. '

j'eusse creu.

j'auray creu.

Croire.

Avoir creu , croyant,

creu.

Bruire, To make a great

noise, (Cjeten.

Je bruis, tu bruis, bruit;

bruissons , bruiíTer , bruis-

sént.

je bruissois. •

je bruis ;as ravis.

i'ay bruy.

j'avois bruy.

je bruiray.

Bruy, qu'il bruifle, bru

issons , bruissés, qu'ils bru-

issent.

Que je bruisse; as j'aime.

je bruirois.

je bruifle; ««ravisse.

j'aye bruy.

j'aurois bruy.

j'eusse bruy.

j'auray bruy.

Bruire , avoir bruy, bru

yant.

Braire ? To bray like an

Afîe.l&Cflmi.

Je bray, tu brais, brait ;

brayons , brayés , brayent.

je brayois.

je brais.

j'ay brait,

j'avois brait,

je brayray.

Brai , qu'il braye ; brav

ons, brayés, qu'ils brayent.

Que je braye : as aime.

je btairois.

je braisse : as ravisse.

j'aye brait.

j'aurois brair.

j'eusse brait , brayant ,

brait.

Confire , To season ,

-i sr 1

Je confis , tu confis,

confit ; confisons , con-

fisés , confisent,

je confisois,-

je confis,

j'ay confit,

j'avois confit,

je confiray.

Confi , qu'il confisse,

confissons, sses, confissent.

. Que je confisse : as,

aime. ,

je confirais,

je confisse iai ravisse,

j'aye confit,

j'aurois confît,

j'auray confit.

Confire.

Confiflànt,

Confis-,

Cime , To íhw ,

Je clos , tu clos , clost ;

sermons, és, &c.

je fermois.

je fermay .

-j'ay clos.-

j'avois clos,

je clorray.

Ferme , qu'fr ferme ;

fermons, és, ferment, s

Que je ferme,

je fermerots.

je fermafft.

j'aye clos,

j'aurois clos,

j'eusse clos,

j'auray clos.

Clorre.

Avoir clos »' fermant,

clos.

Mouldre , To grinde ,

Je moulds, tu moulds,

mould ; moulons , mou--

lés , tneulenr.

je moulois .

je moulus : a», recen»,

j'ay moulu.

j'avois moulu.

je mouldray.

Meulds, qu'il meule,

moulons , moulés , meu

lent .

Que je meule: as aime,

je mouldrois.

je moulusse : as receuilè.

j'aye moulu,

j'aurois moulu,

j'eusse moula,

j'auray moulu.

Moulanr, moulu.

courre, Torecover,

Je recoux: , tu recoux ,

recour ; recouons.recoués,

recoiient .
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je.recoilois. *

je recoins : as ravit.

j 'ay recoux •

j'avois recoux.

je recouray. 1

Recoux , qu'il recoiie,

recoiions , recoiiés , qu'ils

recoiie n r

Que je recoiie: m aime.

je recourois.

jerecoiiisse: «ravisse.

j'aye recoux.

j'aurois recoux.

j'eusse recoux .

j'anray recoux.

Recourre, &c.

Traire tfl conjugué comme

aiíraire , Traire is conju-

gared as Attraire ,

To attraft.

J'attrais , tu attrais , at

trait ; attrayons , és , at-

trayent.

j'attrayoii .

j'attrais , tu attraïs , at

trait ; atttaimes, a trraïstes,

attraïrent .

j'ay attrait.

j'avois attrait .

j'attrayrai . *

Attrai , qu'il attraye;

attrayons , at tray és, qu'il»

attrayent.

Que j'attraye : as, aime.

j'attraïrois .

j'attraïsse ; as ravisse .

j'aye attrait-.

j'aurois attrait .

j'eusse attrait .

j'auray attrait «

Attraire .

Vaincre , To overcomt ,

<@t>ertaptanen.

Je vainquis,

j'ay vaincu,

je vaincray.

• je vaincrois .

je vainquisse . &c.

Notez, que les composez, des vet-

bes jònt conjuguez, comme

leurs simples.

Note that thecompoundsof

thèse verbs are conjugated

astheirfimples.

'N
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*Ashort Introduction to the right reading and under-

fianding osthe ënglish tonotte .

Briefve Introduction à la vraye lecture & intel

ligence de la langue Angloiíc.

&o?te3(n[ept»nge rotget recgt lefencnticrframtoan&e

Cngclfc^e taeU

Os Pronunciation.

Of Vowel$.

THe voweh bave rac6

oftbem a doublesound ,

being botb long and [hart,

Tbey are long vheu they

f!and atone , or in the end os

à syUtble i or btfort < single

tonsonam , altended witbe

ihute in the fume syOable:

oikeribifesor the moflpambey

are short ; m ntiy bee seen in

thefoUowing examfles.

A long in a,baker,mane :

a (hon in rhan.

E long in éléphant, there:

e Jhort in elder , her.

E u the tnd osa fySable

'ster 1 is fronomced ai ifìt

jtood before 1 , tbougb fome-

»hat more obfcurely : as in

able , read abel ; idleneslè ,

tt*à idelnes.

De la Prononciation.

Des Voyelles.

LEs voyelles on r cha

cune un son double ,

étanc longues & courtes

tout ensemble .

Elles font longues quand

elles sont seules ou à la fin

d'une syllabe , ou devant

une simple consone suivie

d'un t muet en la mérne

syllabe : autrement elles

sont la pluspart courtes ;

comme il se voit aux exem

ples íuivans .

A long in a un • baker ,

boulenger -} mine , les crins

d'un cheval : « court en

man, homme .

E long en elepbant , élé

phant ; tbere > là : t long

en elder , plus âgé ; her ,

elle;

E à la fin d'une syllabe

âpres 1'/ se prononce Com

me s'il eroit devant 1'/,

mais un peu plus obscuré

ment: comme en able .puis

sent , lisez abel ; idleneffe

pat esse , lisez idelnei .

Van de Vyt-fpaeck»

Van de Klinckers.

D€ WíncHera fjefc

ben elrlucn Dubbel

8e!upt/3ijtt0ebcpDela:ig

enao?t.

&p 3ftn lang toan*

neersptfaenalleen/ este

tn'tepnDebanecnlettec-

Orcep ; ofte boo? ccn

encnele meDe-ttlínttrec/

at&terbolo&t met een

ftommen e ín be selfDe

fpllabe : anDetfmt0 3ijn-

femttftefíOetíboit/ a\&

te sien 10 in De bolfjenûe

eyempeten.

a langui a, «tij ba-

ker.battîer,- mane,!»!*»

ne banecnpeen: afeojt

tn man , man .

E lanQ in Eléphant,

<®tpfant-, there, aider:

e 6o;t ín elder, OlìDCC;

her,f)aCC.

Eíh'tepnbe ban em

fpllabe aentec 1 tuojbt

uptgespjobín a!0 office

(ìonDt boo: i, DocDtoat

Dupíierbec: aljS ínabie,

matfitfge ; leeft abel :

idleneffe, lup|06tpt;leCfl

idelnei ,

I Eafift
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E afier it double confortant

in the tnd of a mrd , is not

fronounced ; but tbe -vomeU'l

going bifore hath tbefound of

ost short voweli: a» in warre,

egge , sinne, croise, burre ;

rwá.war, eg, sin, cros, bur.

£ devant deus confones

à la fin d'un mot ne se pro

fère pas i mais la voyelle

qui precede a leson d'une

courte voyelle : comme en

marre , guerre; egge >euf;

jînne, péché; crosse , crois ;

burre , grateron ; lisez mr,

<&• fì>>> "Oi, bur .

Sa alfo aftti ck ; as in

rocke , mucke.

I long in iron , rider ,

spite : i Jhort in willing.spit.

'Many words ending in

îve are fronounced with a

short i : at, to live , give ,

active , Sec.

O long in odorìferous ,

he rode : -o short in order ,

rod.

U long in usuall , flûte :

u short in us , to slui ter.

Y long in ycie , yce, god-

ly : y short in sy llable , yrk-

some.

Of Diphthongs .

The Diphthongs , corn-

monly fo called , are divers :

in fonte both letters are

heard , in otbers but one : and

in fomt of thofe of the Ut-

ter fort , fomnimts tbe cite

. . - - ^ • ,

Semblablement âpres ck;

comme en rocke } roche ;

mucke , fiente .

I longeniro» > fer; ri

der , cavalier ; fyitê , outra

ge : i court en willing , vo

lontaire ; fyit, broche.

Beaucoup de mots ter

minés en ive se pronon

cent par un i court : com

me to live, vivre ; givf.don

ner ; ífíive, > actif ou ha

bile .

O long en odoriserout >

odoriférant; rode , il alloit

à cheval : o court en or<fer 5

ordte ; rod , verge .

V long en ufuaU , usité ;

flûte t flûte : u court en u4 ,

notre ; to /lutter > trotter ou

tracaflër. •

T long en ycie > glacial

ou gelé ;yce > glacé ;godly ,

pieus : y court en fyllable ,

syllabe ; yrkfome > en-

nuyeus .

Des Diphthongues.

Les diphthongues com

munément appelles sainsi

sont différentes : en quel

ques mots s'entendent

toutes les deux voyelles ,

en d'autres Tien qu'une

e affitcr tm îjtitibelb»

mcìJC-ííìíncficrtn'tepní

bí baneentooeut/ toert

níctuptgesp20heti; maet

be felínchcr baec boo?

gaenbe íiecft Oet grtupt

ban «en ho?te feltnrher :

aijS In warre , O0?!00ft;

eg&e- «P i sinne. fonsicj

crosse, ftrUP0 ; burre,

tHflse;kC(lwar,eg, sin,

cras , bur .

ginsflciijtfiS atîitre

ck; al? (n rocke, fteen-

1010 j mucke , ttWft Of

bîttb.

i lang ín iron , pfa -,

rider, tÔbrtj spite.fpfltî

i6O?tínwilling,0ettlíU

U8l); spiC spit.

©ecl taoojbctt upt*

gaenbe ín ive , toojben

upigesp^oBen met een

KOtfeili : 810/ to live,

leben •> gìve, gebenj

active , bKKBdgCii Of

gaeuto.

O lang ftt odorìferous,

toelríecaenbe ; rode.jjp

KCbtî o B0?t ín order,

ojbje; rod, roebe.

u lang ín usuaii ge»

b?UpíBelíjtB ; flûte ,

fsupt: uBontnus.oníj

toflutter, ftoeeben.

Ylangín ycie, pfaíflî

tígfij yce j PJÏ ; godly,

ao&tfatfofi : y Bojt in

fyllable , spllabe ; ytk-

some, berbzíetigí).

Van de Twee-

klancken.

îDc bubbeibe alíntí

ïîcrjSOíe gemtfnljjcB foo

getioemt toerben / 3pn

bcrfsiicpbcn : ín eenige

toerben bepbe be lettcrjí

aeBoo?t/tnanbwmaec

ii
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»s beard , and fometines tbe

tthtr.

lit ai tbe long a and ì are

heard : as in against , faire.

I» ao the long a nlone : as

in gaole.

In au /«e yfcorí a W m ,

or raihtr w : i» in author ,

laud.

In ay <Af /imf /a«»íí íj

heard a? before in ai ; ai ht

way : and tbefe ttpo are there-

fore ofien indijfcrenily tvritten

in the famé nards : as in ayde

or aide. ■

I» ea one votvell is onily

beard : fometimes tbe long e ;

m in beast , feare, reade

thou ; fometimes tbe short e ;

as in bread , bréast , read :

fometimes tbe long a ; as in

bearè , to breake.

In eau, ívbich it feldome

ufed , tbe long u is cbiefly

beard in tbe uttering ofit , as

if it were annexed to tbe e ,

«s in beautie.

Ib e« is beard tbefomd of

tbe Dutcb ie : as in beere ,

(leepe. »

feule; & en quelquesuns

encore de ceux du dernier

rang s'entend tantot l'une,

tantot l'autre .

En Al s'entendent &

sonnent Va & l'I étans tous

deus longs : comme est

againjì , contre ; faire ,

beau .

En AO Va long tout

seul : comme en gaole ,

prison , '

En AV Va & l'« tous

deus courts , ou plutot n> ;

comme en ambor, autheur;

laud, lovange.

En jíTs'entend le mê

me son comme auparavant

en ai; comme way, che

min : pour cette raison ces

deus diphtongues se con

fondent quelquefois &

s'ecrivent indifféremment

dans les rnémes mots :

comme en ayde ou aide,

ayde ou secours ; -

En EA ne s'entend

qu'une feule voyelle : quel

quefois l'e long ; comme

en beafì , bete j feare ,

crainte ; reade thou , lisez-

vous : quelquefois 1' e

court ; comme en bread ,

paie 5 breafì , poitrine ;

read , lû : quelquefois l' a

iong ; comme en beate,

ours; to breake , rompre.

En E.dT/triphrhongue,

qui s' employé rarement,

s'entend fur tout l' u long

en la prononciation) com

me s'il estoit joint à l'e:

comme en beautie, beauté.

. En EE s'entend le son

de la diphtongue te dt>

Flamends : corame en

bette , bière ; fhtejt> brebis.

een:enntmifgcbanbíe

banbelaetfìefoojfetoert

fbmtoîjlen ben een ge«

Doojt / enfourtoyíenben

attòec.

gn ai toû?0enîiclans

oenacni&el)ao3i:al0ui

against , tegen j faire ,

fcftootu

gin aobe langen a al«

lecii : alsíín gaole, q&

bangen-Dups.

. gnau&eïioîtenaenu.

Ofíí IiCDCt w : 8(0 ín au-

thor.autfieUC; laud, iof.

Snay toert&etselfbe

geluptgeBoojtgeltjc&te

bOJÍlljnai; aljSítlway,

toegUrenbesettoeetoer:*

ben berljalben bícntaflsJ

sonbec onberfífiept ee*

fcfìjeben In be selfbe

toooj&en : a!j fa *ydç

Oftgàide, guíp.

ginea toectcenfilhiCí

ftec alleen geíîcojt :

fcw.tmj'.en be langen e;

alíifn beast, beeft; feare,

b?eesej reade thou, leeft

gftp: fomtoylenbeltojí

tenejaJlíínbread.bjOOti

breast , bOJft ; read , gelés

sen : fomttujlen be lan*

gêna; aljjnibeaie.Beerj

to breake , bjefien .

gneau.betoeltRefela

ben geb?upcht toerbt/

toerbt be langen u touo?»

nntrdnífc genoojt tn be

upisp?aeífi baetban/alí

of bie aenbene gefictlit

toaet : alí in beautie ,

fcíjooníjept.

gin ee toerbt geflaotf

BetgeluptbanbeîDitpts

f(f)iï[ ie : BIS fa beere ,

bíere; sheepe, frjjaep-

I i Totse
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Thèse mrds , raee, vee ,

yee, hee, tobee, tretlso

niojl srequently nritttn withí

single e , thus ;me,ve, ye,

he , be : but they moine ne-

•vtnhelet tht sorementioned

In ei the long e is mofl

ietri : u in either , receit

I* eo ij httrd someiimes

ilie niixt souttd of the Dutch

ie; as in people: sometintes

ontly the long e;asin jeopar-

dy : fomttimes the short Q ; as

«n George.

7» eu tht long u is áìmofi

mely hettrd : as in Eustace ,

neutrall.

In ey botb lelters art ht*ri\

M in prey , valley : yet

fometimts the long y onely ,

ihougb Mothtr e be alfo tdded

<*ii.-«i»eye.

T* ie the mixt found is

nsutUy htttrd, agreeing mth

tbtt os ee htfore fpoken of;

m in £eld, shicld : but somt-

timts ontly the short e ; «in

sriend.

In the. end of <t wori H is

ftonouncti <u the long i ; or

<u y, mbicbis alsovery osttn

vritttn ittftead of \e: tt in

P'etfe , or piety. In whieh

yori observe tbtt the sir/1 ie

ìî W t diohthong , but tm

Les mots , mee , moy ;

wee , nous ; yee , vous ;

hte , il ; to bit , son ; s'ecri,-

venc aussi treflbuvent avec

un e simple , ainsi ; me ,

we , ye , he , ht : mais gar

dent noD.obstant la pro

nonciation mentionnée.

En El s'entend le plus

& surtout l't long; com

me en either > ou ; receit ,

recepte . t

En EO s'entend quel

quefois le son mêlé de la

diphthongue je de» Fla-

mends; comme en people ,

peuple ; quelquefois l't

long seulement.comme en

jeoptrdy, danger : quelque-

foy \'e court ; comme en

Ctorgt, George.

En EPVentend ì'u long

presque tout seul : com

me en Eusìttce , Eu stache ■

neutrall , neutre .

En ET" s'entendent tou

tes les deus lettres; com

me en prey , proye ; valley .

vallée • mais aussi quelque

fois l'y long tout seul , en

core qu'ily ait encore un

autre t d'adjonté : comme

en eye , œil ,

En IE s'entend la plus-

part leson mêle , confor

me à celuy de l'ee cy-de

vant mentionné ; comme

en sitld , preirie ; jbield ,

bouclier : mais quelque

fois seulement ['t court

comme en fritni , amy,

A la fin d' un mot elle

se prononce comme l'i

long ou commey , qui s'e-

çrit aussi tres souvent en

la place d/'' comme e»

piètre ou. p'tety , pieté . Au

quel mot faut bien remar-

Weh)ÛÛ?tKtt/ mee,"

tttPi wee.bjp; yee.gp^

UtìXtti hee. fol; tobee,

3fln ; toetben ooeft seet

bfCHtoflîlgesen?eben met

een ent&elen e , albuiS:

rae, we, ye, he, be ; maeC

sp fie&ouben nfet-te-mín

ben boo?gemelben upt*

spjaccft.

gn ei toertbelangen

e meeft geljoo?t: atóín

either, Ofte ; teceit ,0M*

sang.

gneotorcûtsomtëté

geï)oo?tl)etgemengtge*

lupt ban be ^uptsrften

ie;aI0fn people, boltb:

somtoijlen aileenHch ben

langene; aljg ínjeopar-

dy , gebaer : fomtog*

len be bonen o ; al$ in

George, giO?<í.

gjneubKttbelangcn

u bpna alleen gefìoon:

BAS ínEustace, ^faegìj

neutrall, geeneclep.

gn ey toetben bepbe

beletíerengeïwt ; alst

ifí prey, ÍOOf ; valley ,

bal: sioeft sombiylen oe

langenyalleen/boetnel

baer een anbeceneootb

bpgeboegljtb}ea:al0tn

eye , OOgî) .

3n ^ ttetbt fiet ge«

mengt gelupt gemeen»

licb gef)oo?t/ atco?bccen«

be met bat baneeboben

gemeltjaWínfieid.bdf;

shieid,scHHt:maersomí

tojjlen alleen be fto?tcn

e:aljifn sriend, bjienbt.

3n 't epnbe ban een

tooojt toerbt fjetuptge?

fpjoften a(0 be langen i ;

ofte ató y,be toelcfie ootb

sect OttbtDttô ín plaet*

ban ie cesfU?ebcn w$k:

aljl in pietie, oftepiety,

syu*r.
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fyttaUei % thus to be di/iin-

gmfhed in the pronunciation ,

pi-ety , m in Dani-el , &ç.

In ieu thefhon 1 and chitf-

ìy the /o«g u or w are heard,tu

in lieu. Whereto aìfo agreeth

the pronunciation ofev ; as in

I» oa the long o is onely

beard : as in boat , broad.

Jh oe the long o is aìfo

tkiefly heard : as in foe , to

doe , goe.

Oi and oy are pronotmed

almofì aìike , svithout any

gréai drflìculty or différence :

«s in pile ,joy.

lu oo when e mutefoUo-

wnh in the famé fyllable , is

heard the fotindof the Vulch

oe ; as in booke , stoole :

fo aìfo tvhen e il immediately

annextd thereto; as in shooe.

But if the fyllable end in a

tonfonant, it foundeth likea

short u : as in good , blood ,

reid gud, blud.

quer que la première ie

n'est point diphtbougue ,

mais deus voyelles faisans

deus syllabes , qui en la

prolation se doivent distin-

guer&se-parer ainsi,pi-ety,

comme en Dani-el , Da

niel, Sec.

En 1EV s'entend l'i

court 8c principalement

l'« long : comme en lieu ,

lieu ou endroit : arec

quoy s'accorde aussi la

prononciation de \' en> .-

comme en netv , neuf ;

few , peu .

En OA s'entend ï'o long

tout seul : comme en boat ,

batteau ; broad , large .

En OE aussi s'entend

fur tout ïo long : comme

en foe , ennemy ; to doe ,

faire ; goe , aller .

OÍ & OTfe prononcent

presque d'une méme fa

çon , fans aucune difficulté

ou dispute : comme en

ofle, huyle ;;'«>, joye.

En OO suivi d'un e

muet en la méme syllabe

s'entend le son de l'oe des

Flamends : comme en boo

ke , li»re ; floole , chaize :

semblablement aussi quand

l'e s'y joint immédiate

ment ; comme en fhooe,

soulier . Mais si la syllabe

se termine en une consone,

elle sonne pas autrement

qu'un k court ; comme en

good , bon ; blotd , sang ;

lisez gud, blud.

<©obtsalígïjepbt. gn

toeiebe tooo?bt mertnt

bat ben eetften se geen

bubbelbe blintSet Ut/

roaet ttoee ftlfartetg be?

ï)oo?enbe aen ttoee letter-

grepen/bfealbuguiben

uptspjaecii moeten on»

berscfjepben toerben /

pi-ety, gClgCfl il) Daniel,

©aníel/ic.

ginieutoetbenbcfio?»

ten i enbeboo?nameltcfi

be langea u ofte w ge*

ftoo?t; alsíín Heu.piaetjS.

Watt mebe ooefe obet-

een bomt be uptfp?aecfi

ban ew ; a!0 fn new ,

nteuto; few, tocpnígfl.

oatnectbeiangcn

o atleen getjoojt: atëín

boat.fíjiuptj broad.bîCÉt.

gin oe toect ootb be

langen o boo?nameIr)cB

gef)oo?t : ald fn foe,

bpanbt; to doe, boen;

goe, gaen.

oi en oy toerben Bp*

na dp een manier upt?

gesp?oï»en/ fbnbec cents

ge gcoote fmatfgbepbt/

ofbecscDtl: alsS ín we,

olpj joy.blpscfjap,

gin 00 tnanneec een

(Tomme e baecop bolgt

ín be selfbe letter-greep/

toect gefjoojt Det gciupt

ban be 3&uptscBen oe :

ol$ in booke , boeeb;

stoose, ftodîfnfgeujeSíí

mebe toanncet e baec

tmmebfateujtft toe-ge*

boegfjt toecDt : aW (n

snooe , scíjoen . ifêaec

tnbten be lettec-geeep

epnofgfjt met een mebe-

blíntftcc / foo lupt í)et

geltjcbeeniîojtcnu: nia

tn good, goet ; blood ,

bìoet ; lecft gud , blud.

1 î r*



70 E HN G L I S

In ou fometimes thejhort

o witb an u or v/ is mo/l

heard ; as in thou , our :

fometimes raiher tbt fbort u ;

M in troublous.

In ua afier g the fbort a »

Me ly heard : as in guatd.

In ue the /owç u onc(> J 41

t« true , crueth . But // if

/b/W g in tht midfì osa fyl-

Ubte , the fbort e is fmely

heard : as i» gueít. J/«

voipfû goe before in the famé

fyUable , it maketh the towcll

long,as ifit tvere onely a mule

e : as in plague , plagues ,

toprorogue. _

Iwui fometimes tbe long u

is oncly heard; as in fruit :

fometimes the long i ; as in

guide : fometimes tbe short i ;

as in guilt : ofie ; as in

build.

To recomilethisgrett dif

férente , gu in fuch mords

fhould rather be considérai as

a double confonant , t'nan ui as

a double rowtU.

I» uyij, long y is onely

heard: «j»buy.

En OP s'entend quel

quefois fur tout l'o court

avec un u ou rv : comme

en ibou tu ou tous • our ,

nostre : quelquefois plu-

stost l'H court ; comme en

troubloM , fafcheus .

En VA âpres ç s'entend

Va court tout seul : comme

eaguardf garde.

En VE 1' m long seul :

comme en true , vray';

trueth, vérité . Mais si elle

(bit âpres g au milieu d'une

syllabe , 1'; court s'entend

en ce cas tout seul : com

me en guefl, convié . S'il y

precede une voyelle en la

méme syllabe , elle rend

la voyelle longue , comme

si c'etoit seulement un e

muet : comme en plague ,

affliction , playe , plagues ,

playes ; te prorogut , pro

longer ou différer .

En T/T s'entend tantôt

Vu long tout seul ; comme

en fruit , fruit : tantot Vi

long ; comme en guide ,

guide : tanrot Vi court ;

comme en guilt , saute :

ou aussi ie ; comme en

buili, bâtir .

Pour reconcilier ce grand

diffèrent , foudroie il con

sidérer gu en de tels mots

plutôt comme une double

confòne; que Vui comme

une diphtongue ou double

voyelle .

En ITs'entend l'y long

tout seul : comme en buy ,

achete .

gnou toert fomtjjtjí

betttéten ometeen uof

w mteft ge&oo?t:al0ta

thou, <jï)p; our, onse:

somtojjlen UeMet De 6o^

t«1 u ; alÔ fa troublous ,

moepdijcfi.

gin «a acfltet g toert

be feûjten a aiieen ge*

fioon : aljj ín guard ,

toacfa.

ue tje langgn u alí

Uen : al$i tn rrue , luaec ;

trueth, toaernept. naaet

fntiíen f)p toolg&t aen g

tn'tmibbenban eenletî

tet-greep/ foo toert be

nowen e alleen ge|)oo?t:

al0faguest,gaft. <3n=

Díen'er cen Hlfntèec boo?

gaet fa be selfbe letter»

greep / foo maecôt ftet

beBltac&erlang/ aljïof

fìet alleen een ftommen

e toare : aï0 in plague,

plaegB ; plagues , pia*

gen ; to prorogue , Jjet?

lengen/ uptfiellen.

gtiuihjettfotntptí

be langen u alleen ge*

l)OOJt j 010 fa fruit,

tyutto : foivitojjlen be

langen i ; aljífa guide,

leptfman : fomtoôlen be

feoîten ï -, al$ fa guilt ,

scfiuit: ofteie;alífa

build, fcoutoen.

©mbítgcoottoerfirtjíl.

te oerfoenen / beDocwe

gufasultBetoooj&enlfe*

Dec acngemertfit te tneC'

ben a!0 een bu&belben

mebe-Blfac&ec -, ban nt

atóeen bubfielben filfac*

aec.

ginuytoertbe langen

y alleen gegoojt: aljîfa

buy .ftoopt.

of
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OsConsonants.

B somttmes loofeth Us

fottnd, when xfolloweth : as in

debt , debtour , rend dett ,

dettor. ■ -

B foBomng m in the famé

fyllableis scarcely heari in the

pronuncituion : as in combe,

wombe.

I conson.tnt is pronouncei

fomewhat like the Duicb dj :

«wjust, joy. , .

G before e or iinthesame

fyllable is fronounced like the

j confontnt : us in gentiles ,

ginger , gibber.

E.vscpt tbtfe and the like

vords in wbicb it is fronoun

ced <ts before other "votvels :

geese , to geld , to geflè ,

ro get , anger , singer , sin

ger : to give , gild , gird ,

girle.singing.

Des Confines. Van de Mede-

ldinckers.

Gh before o is pronlmced

«s if it were * stngle g : as m

ghost , read gost.

G btfore h in ihe endosa

fyllMe is scarcely heurA : tu

in laugh , high , laughter ;

read hih , lauhter.

Le B perd quelquefois

son son particulier quand

il est suivi du < : comme en

debt , dette -, dtbtour , débi

teur ; lisez dett , detior .

B suivant Pm en la méme

syllabe ne s'entend pres

que point en la pronon

ciation : comme en combe ,

peigne ; wombe, matrice.

I consone se prononce

aucunement comme le dj

des Flamends : comme en

jufl, iuste; py ,joye.

G devant e ou / en la

merae syllable se prononce

cqrnme l' í consone : com

me en gentiles < payens ;

gingtr , gingembre igtbbet ,

potence.

Horsmis ces mots 8c leurs

semblables, où il se pronon

ce comme devant les au

tres voyelles : geese, oisons,

to geld , châtrer ; to gefft ,

deviner ; 10 get , acquérir ;

anger, colère; fnger, doigt ;

singer , chantre ; to give ,

donner ; gild , dorer j gird,

ceindre ; girle , fille ; fin-

ging, chantant.

Gh devant l'a se pronon

ce comme un g simple :

comme en Ghost , esprit ,

lisez gost.

G devant h à la fin d'une

syllabe s'entend à peine:

comme en laugh, rire \high,

haut ; laughter moquerie;

lisez hih , lauhter.

b tarifes! sonittjôfd

fi)n gcluut toanneer t

baec ocn bolgîit : m in

debt, fíftult i debtour,

stliulbenaer -, leeft dett,

dettor .

B t>0l8tttt>£ actl m ftt

be felfde letter-greep /

toerbt naeurjjÉliitfií qcí

titsoît fn ben uptsp?aecft :

al£ in combe , feam ;

wombe, baCt-ttlOCbCC »

imebe-ftlínctierírjcrt

uptgfsp200£í5en ceniofa

fini gelijtB be 3B«ptfcíje

dj-.alg ínjust,recl)tbcer*

bígft : 3oy,6ipfc{jap.

g boo? e ofte i in bc

felfbefpHabe/ toertuptí

OÊsvjjoocfien Qdtjcfî be j

mc&c-felmtíier : atè in

gentiles , f)CpDCtletl ; gin

ger, gengber ; gibbet,

ìjalbe galge.

UPtgenoiticn befe m>-

be bíérgelijt&e tooojben/

in be tocltfee sp «pige*

spjohen toerbt a!0 boo;

anbereSlintfeerjí: geese,

ganfen^togeid, iubben;

to gesie, gíffen; toger,

firjjflen ; anger, t00?n ;

singer, bítlsjec ; singer,

fanger -, to give , geben }

gild , bergulben } gird,

omgo?benj girie.tnepfV

sien ; singing, stngenbe.

Gh boo? o toerbt upt?

oefpjohcn alssof fjeteen

encnelm gtoarc: oijsín

ghost, geeflj leeftgost.

g boo? h in 't epnbe

ban een fplíabe toerbt

naeutolícftfgct)oo?t:aljS

in laugh, lacìjen ; high ,

ÍJOOgh; laughter, lartJCCí

«P?; leefthîh, lauhter.

N aster
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N aster m in thefamésyl-

table haìh no diftind sound :

m in hymne , read hym.

S before 1 is net beard in

Isle; rend ile.

Y confonitnt is pronounced

M ibe Dutch ) confonant : M

in yet, you, yonder, ye-

sterday.

Ph liktf: ««'«Philoso

pher.

The greateft diffìculty is in

the rigbi pronouncing of h

joyntd with other confinants ,

tspeciatty in ch and th, in fttch

words as Church , thatch ,

to thresh , thwart , &c.

Th bath a diffèrent sound

in feutrait wtrds : ai in

theef,a»íi thèse, In tbe lut

ter u bath more affiniiy tvith

dh.

The onely wty to atuine

the perftS expression of fuch

founds as <tre peculiar to tbis

tongue ( wbereof there be

divers, in respect" of the Vo-

tptls , Biphthongs , and Con

fontnts) is byfréquent bearing

tbe native pronunciation tvitb

ferions regard, and fréquent

exercisefor imiuúQn.

M âpres m en la mtme

syllabe n'apoint de son

particulier : comme en

hymne , hymne ; lisez hym.

S devant / ne s'entend

point en iste , ifle ; Usez ile.

T consone se prononce

comme l'y consone des

Flamends : comme enyet,

encore , mais ; you , tous -,

yonder , là ; yeflerday, hier.

Î>H tout de méme qu'/:

comme en Philosopher, Phi

losophe.

La plus grande difficul

té consiste en la vraye 8c

naì'fve prononciation de

l'h jointe à d'autres conso-

nes, sor tout en ch 8t th, en

des mots comme church ,

église ; thatch, toit de chau

me ; to tresh , battrele blé ;

ttvart j contrarier , &c.

TH a un son diffèrent

en divers mots : comme en

theefì larron ; & thèse , cel-

lecy. Au dernier de ces

deus s'approche-il le plus

de dh.

Le seul chemin pour

parvenir à la parfaite pro

nonciation des sons qui

sont propres à cette lan

gue , (don ily en a plusi-

lur.au regard des voyelles,

des diphthongues &c des

consones : ) c'est l'ouie

réitérée de la prononcia

tion naturelle accompa

gnée d'une sérieuse atten

tion 8e d'un exercice dili

gent à imitation.

NacBttCmfabefelftie

letter-greep/ Beeft geen

besonber geiupt: algín

hymne , (of-fatig } letft

hym.

sbooji toertnfetgea

ftoon ta iste , eplanbr }

leeft ile -

Ymebe-feUtKfiertoert

uptgefwo&en ai£ be

«©uptfcftenj nube&Iínc*

fiet; alsíta y«, noejj/

boeft; you.u/u-lfeber/

yonder , gínùeC ; yester-

day.gtfteren.

Ph geigtb f : aljí in

philosopher, toflfCjerfgC.

grootfle ftoatíg*

ftept íí ta'tcecto uptí

spîc&en ban h getooegfit

met anbere meDe-fiifnc*

feecsi/ boojnamelpta in

ch enbe th , ín fulcfie

tooo?ben alsS church,

6CW& / thatch , fiCOO-

battî ; to thresh , bO?s*

scOen ; thwart , tegen-

(ìcebclcn/fc.

Th ïjceft een onbec?

fcfiepben geb?upt& ta

berscgepben tsoo;ben:

aljSín theef , bief j enbe

thèse, bese. gn'tlactí

fte ban Die veaee feomt

fjctnaítbecaendh.

m eenígïjfte toegï)

om te geraeefien tot be

bol&omen upt-sp?acca

banfbltnegelupbenaljj

biebesen taelepgenjijn/

(bjaccban'ecbecscftepí

bensgn/tenaensfen ban

de&lincfeersi/g&ubfecU

6ltac8ei# / en Jfêebe-

t&intbst») i0boo?bttfr

toiI*ige8ooîbanbenna«

tuerlBC&en uptfpjaeclV

metecnfttgenaenbatRt/

en neetftigen oeffeníng
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Oftheparts of Speech.

Of Articles.

Bere are tt>oforts of Arti

cles to be tonfdered : thc one

mort absolue and indtfnite ,

the oiher more emfbaticatt and

itfnite.

Tbefrst tree :

pr an , // the mordfottowing

beginne rvith a towsìl , or

w'ith h : m, an Angel , an

house. Tbn Article fervctb

onely for ÌSUtmes of the fin-

gdar nnmber.

The oiher Article is the

and u U ufed for botb «nim

bas, nritboHt any variation :

as , the tree of the know-

lcdge of good and evill ;

the heavena.

OfNounes Substanti-

ves,their Numbers,

Cases, Genders,

and Diminu

tives .

the fhráB number is mofl

ufkaUy formei by adding a to

the terminatioH of the Smgu-

lar : ai,

Sing. . Vliir.

father, fathers-j

bone , bones;

b«e, beea.

ï» wbkh examfies the Vlit-

raB bath no morejyUables tban

the SwguUr : but in tbofe that

folloip thc nimba of fyBa.

Des parties du discours

ou des Périodes .

Des Articles.

II y a à remarquer icy

deus fortes d'articles , l'un

plus absolu & indéterminé

ou indéfini , l'autre plus

restreint & comme défini .

Le premier c'est a ;

comme i a tree, un arbre :

ou an , si le mot suivant fe

commence par une voyel

le ou 1* h.: comme, an an

gel , un ange ; an house ,

une maison. Cet article

sert seulement aua noms

singuliers ,

l' Autre article c'est the,

8c se met devant leadeus

nombres fans aucun chan

gement : comme , the tree

of the htowledge ofgood and

evill j l'arbre de connoif-

fance de bien 8e de mal j

t'oehetvens, lescieus.

Des noms Substantifs ,

leurs nombres , (as,

genres& dimi

nutifs.

Le pluriel se forme la

plufpart par T addition de

1 j à la terminaison du sin

gulier : comme ,

Sing. Plur.

pere , pères i

os , os ;

abbeille, abbeilles.

Anfquela exemples le

pluriel n'excède point en

nombre de syllabes le sin

gulier : mais aua suivans

Van de Deelen des

Spaeckì °f Redens.

Van de Artijckelen.

J&ter30irtto«s0O2teri

ban îtctjjchcicn aen te

mcrthen : be een meec

abfofupt enbe onbcpaelt/

De anbere met mcctcec

na-bjuífeenbebepaclt.

3£e cerfîe it a ; a!0

a tree > een boom : Ofte

an, ínoien ftet bolgenbe

tooo?bt begínt met een

bUnttoc / ofte met h :

alíf/ au Aogei, cen€na

gel; an house, etïl\)ap0.

©esen artijthel bfent

alleen boo? be &aem-

tooo?Denbaní)etenc&el

jetai.

<©e anbere 3IftiJcftel

íjí the : cnbe toerbt ge*

b?upcf)t boo? bepbe De

rjctallcn sonber eeníge

beranberlnge : aìg/ the

tree , Sec. bg bOOITI bit

hetmiffe btg goet* enbe

bejS quaetlS } the heavens,

beïjemelen.

Van de Selfíiandige

Naem-woorden, harc

GetaJlen > Gevalìen,

Geflachten,en Ver-

mindeiingen .

Iietmeerboubfgfige*

tal toertgemeenlic&ge*

maectitbooí Ijettocboen

ban s tot benupt-gang

banfjctenclielgetal/atë/

€enb. jtëeerb.

vâder , vaders ;

been , beenderen ;

bye , byen .

Sn toekHecrímpeletl

tiet jUScícbout met mece

fpllaben liceft afset Dec

€riífiel:ma«jribeboi*

K blet
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Uei is intfetstà in tbe Vin-

ru!! :

Sing Vlur.

place, places;

pledge , pledges ;

■wirnefíè, -witnesses.

leur nombre a' augmente |

au pluriel.

Sing.

g4ge>

placé ,

témoin ,

Plur.

gag«j

places •

témoins .

Wordi báving f {jtngle or

double) for tbe Ufl confomm,

doe for tbe mofì pm change it

imo v confontm in tbe Vlu-

rtíl number : <u ,

Sing. Vlur. I

calfe, calves;

staffe , staves ;

íhelfe , slielves ;

lise, lives;-

woolfeorwolfe, volves;

turse turres .

Les mots qui -out Iff

(simple ou double) pour

la derniere consonne le

changent d'ordinaire en y

consone au pluriel .

Sing. Plur.

veau, veaus ;

bâton , bâtons ;

banc, bancs;

vie, vies;

loup , loups ;

tourbe , tourbes .

ncnbe tocrt ftet getal bec

fpllaben becmeerbecc ín

t)ctfIBeert)Out:

<£enb. íBeerb.

plaets , plaetsen ;

pant » panden ;

getuyge, getuygen .

3©oojDenbicDsf('t3P

encftci of bubbel) tooo?

ben laetíìcn mebe-filínc»

feEcïiebben/ bcranberen

Hie ocmcenlíclî (n v me*

bc-61fntfiec ín't JKeec*

boutoetal:

<Êentt. ïDcerb.

kalf, kalveren •

stock i stocken ;

banck , bancken j

leven , levens t

wolf, wolven }

turf, turven.

3©oo?bcn epnbígenbe

ín ch ofte n» , Qebben e»

baec bp ôeboeoíjt ín Uet

meetbout :

<genb. ilìeerb.

Kerck , Kercken ;

vis , visschen.

<2enfge tooo?ben|jefií

ben ben uptgang n ftt

mcerbûut:

€cnb. jîSecrb.

os, ossen ;

kous, koussen .

«finmeteenígetoeïbere

tocranbecmge:

€enn. ifêeecb.

kint , kinderen ;

broeder, broeders.

3n sommíge toooj*

ben ïom be sacntfîe let*

tec ban fjct eenbûut be;

îjouûen in't meecbout:

borf) be blfncfierjcí / en

fomnujlen bepbe feïínc*

tuwenmefce-Hlínt&îril

gacníie cffsiìbûo?í)£le(ie

letter/toerbé beranbert:

<2enb. naeerb.N

man , mannen ;

woraan,

Words tniing in ch or sh ,

fciVf et added umo tbem in

tbe Vlurali : ai , .

Sing. Vlur.

Chutchj Churçhesj

fish, fishes.

Soute words btvetheter-

mnxuon n in tbe flmull num-

ber: at ,

Sing. Vlur.

oxe , oxen j

ho se f hosen .

And mth fomefmtbertn-

TUtion;

Sing. Vlur.

childe, children;

brother , brethren .

In forne words tbe Ufl let-

ter of tbe Singuhr ù retùned

ìh tbt Plurttt : lut thewwelì,

artdjometimes botb vowels and

confonetnts immedìately going

hfore tbe Ustletter, arecbtn-

ged-.aí, 'j'».'. ;;

.i

Sf»gf Vlur.

men ;

\ • "

Les mots terminés, en

ch ou jb prenent l'addltion

à'es au pluriel : comme,

Sing. Plur.

Eglise, Eglises;

• poisson , poissons .

Quelques dictions ont

la terminaison » au pluriel;

comme ,

Sing. Plur.

beuf, beuss;

bas de chausses , bas .

Avec quelque autre chan

gement encore par dessus :

Sing. Plur.

enfant , enfans ;

frère , frères .

En quelques mots se gar

de au pluriel la derniere

syllabe du singulier ; mais

les voyelles , & quelque

fois les Voyelles & les con-

sones toutes deus précé

dants immédiatement la

derniere lettre se chan

gent :

Sing. Plur.

homme , hommes ;
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«roman , women ;

horsman , horsraen j

• rooth i reeth •

foore , feete ;

goose , geese ;

mouse , mice-

louse , lice .

Hudly (ttty iïjftt so much ,

cowe , kine .

In some few tvords the

TIhuB doth not dtjf'er from

the Singular : a> ,

Sing. Vlur.

a sheepe , sheepe j

a swine , swine ;

a people, many people.

Some mords are not tifed in

the Plarali number : as divers

names of mettais , liquors ,

herbes, andthelike •

Others hase no SitiguUr of<

the famé signification : m ,

riches , ashes , sheares ,

tongs, &c.

There bee m proper diffé

rences of Cases in thi/í lan-

guage ; fave onely thaï the ter

minaison s in the Subjetì or

Whole joined mith ils AdjttnH

or parl,resembleth theCenitive

case : tu , Gods word, maris

lise , horses eare .

The originxtt of this termi-

IMlioij feemeth ta bee a con-

traBion oftm words , K toit ,

of the absolut Ntaifr , and

the pofftfîivt Vronoune , his ,

into one word : m , the tru

stera booke; fort the raa-

ster his booke : tvbichlar-

femme , femmes ;

cavalier, cavaliers;

dent, dents;

pied, pieds j

orson , orsons ;

souri, souris ;

pou, ' potìs.

II n'y en'á presque point

qui difsererit si fort que

Tache , vaches .

En quelque peu de mots

le pluriel ne diffère point

du singulier :

Sing. Plur.

brebis , brebis-

porceau , porceaus •

peuple , plusieurs

\ peuples.

Quelques dictions ne

sont point en usage en plu

riel , comme divers noms

de métaux , humeurs ou

liqueurs , herbes & choses

semblables .

d'Autres n'ont point de

singulier de la méme signi

fication ; riches, richesses;

ajhes , cendres ; sheares ,

troupes ; iongs , pincet

tes, &c.

Dans cette langue il

n'y a proprement aucun

changement de cas: hors-

mis que l'i adjoufee à fa

diction représente la for

me du génitif : comme ,

Gods word, parolede Dieu;

mans lise , vie de l'horn-

rae; /w/iíMrf>aureiUedu

cheval .

1' Origine de cette ter

rninaison semble être la

contraction de deus mors

en un ; a scavoir du nom

absolu 8c du pronom pos

sessif, his , ton: comme,

the mafttrs booke, le livre du

maître , pour the mjhrhii

VTOUW,

ruyrer , ruyrera,

tant, tanden;

Toet, Toetenij

gans, gansen;

muys , muysen •

luys, luysen. '

lìaeubtffitBjj mtfse

MesoobcelfcïiUlenatë

koe , koeyen .

31n sommíge toepní*

getooojbenberftfiiltbet

mcerbcut níet ban {jet

cenbout:

€enb. ï&eerb.

schaep, ' schàpenj

vercken , verckensj

volck > veel volckeren.

•Êtnlgetoooíùcnhjecí

ben tn fjet meabant-ge*

tal ntet geb?«pcnt : aíg

berfcfiepbe namen ban

metalen/boífjtís&eben/

SrupDen/en bíergeíijcbe.

ainbere fjebben gcen

encftelgetalbanbefelfoe

betcptbenlffe: rijckdom-

men , asschen , scharen,

tangen , êcc.

553cc 3gn gcen ep*

oemliftfse berfcfjtllen

ban geballen in bcfe

tael : uptgenòmen bat

ben upîgansb s fn fjet

fubittt/ ofgefleel/ bec*

bocgt met f»jn toebocgîj*

feloftebeel/ benoont

een fcfiQn ban 't 25a*

renbegebal: atè/Godts

woort , *s menschen lever),

'speertsoor.

®en oo?fp?mtífi ban

Cesttiuptgangscfìtmt «

toefen een beHOjtlnge

ban ttoee toeojûen / te

taeten/banljetabfolute

|gaeni-b}oo;t/enbebe«

fútelticfee ©oo?-naem/

his,3(m/ toíeenbjoojt:

K * pr
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ger f i pression U alfofometimes

ufedm

tìowever , h tbit case *k* f

k »/if» mrafá » ; <àbe-

fore in tbe framing os tbe

VluraU : as , knives point *

calves skin : thaï n > »he

point of a knife , the skin

ofa calse .

Of ufed to bttoken tht Ce-

niti>e m/í , ii alfo a Vrefo-

sition requiting tbt Ablative

To afitgned to tbt Uative

tafe.it alfo a "Prépositionjoined

mth tbe Accusative. Tbt

variotu use of thèse particles

tnay be feeninthii example

Hee speaketh of giving a

paire of shooes to one that

goeth to London .

Tbe Masculine and Fémi

nine gender > in diffèrentsexes

ofliving créatures , arefome-

maintes differenced by feve-

rall words : ai

Mafc. Fem.

horse , mare ;

dog , bitch .

Otberwife tbey are diffe

renced by prefixittg the Vro-

nounes appertaining to eacb

sexe : ai ,

Mafc. Fem.

fcee-beate, shee-btitej

booke : laquelle circonlocu

tion est employée aussi

quelquefois .

Quoy qu'il en soit , 1'/

se change souvent en ce

cas en v , comme aupara

vant en la formation du

pluriel : comme , knives

point , calves skin , c. a. d.

the point osa knife , la poin

te du couteau i tbefkinof

acalfe, la peau du veau .

Of, (du , de , ) dont on

se sert pour signifier le gé

nitif est aussi la particule

qui se met devant l'ablatif.

To , (au , à) qui s'assigne

au datif, se coint aussi à

l'accusatif. l' Usage diffè

rent de ces particules pa

role en cet exemple: Hef

fpeaketb of giving « paire of

shooes to one that goeth Loti-

don ; il parle de donner

une paire de souliers à

un qui s'en ra à Lon

dres .

8|0 / 's meesters boeck ;

t!002 / de meester sijn

boeck : toekfee bieebet

manier ban fpjeetben

ootfe fomtDijlcn ge==

tyupcfet tom.

^oefi«3P/ fnbítge*

bal trect be f Mcfetotl*

ín v beranbert / a!0 te

bo^n(nf)etbo;menbati

fat meerbotit : a!0 / s

mes punt , kalfs vel : bat

{g / het punt van 't mes,

het vel van't kalf .

Les genres Masculin êe

Féminin s'expriment quel

quefois par d'autres mots

en diverses sortes d'ani-

maus : comme ,

Mafc. Fem.

cheval , rument ;

chien, chienne.

Autrement ils se distin

guent en y proposant les

pronoms propres a chaque

genre:

Mase.

ours,

Fem.

ourse j

of, (ban)Bettoeltfie

geb?upt&t toert om 't

25arenbe gebal te bc>

tepcbenen/ íjí ootb een

©ootfelUnge / bereps*

fegenbe De 3©crt)ncmer.

To , (aen) toeltBe 't

«Œebenbe gebal toege»

ftfìjeben toett / fst ootft

een ®oo?fUUtnge Me ge*

boegfìt toert met ben

2&eftfiult)ígec. %tbec«

stflepben gefyupt» ban

bese beetòero* bijjt&t (n

bttb00;beelt: Hyspreekt

van een paer schoenen te

geven aen een die na Lon-

den gaet.

$et flEamteujtl» en

©?outocijiitb geflatgt fn

De berfcftepben gefla<$«

ten bec bíeren/ toerben

sorntogkn met besonbe*

re tooo?ben onberscfiep*

ben : al*/

jjfêanl. 3&outol.

peert, merrie^

hont, teef.

SOnbersfnst bjojbensc

onberftBepben boo? Det

boo?(telíenbanbe©oo?í

namen toc elcb geflacDt

befjoo?enDe :

UBanl. 3©?ouh3l.

béer, beeiinne ;

hee-
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hee-goate , shee-goate;

hee-asle, shee-asse.

Somttimts the Féminine if

sormed by annexìng tht fyBi

ble esse u tht Masculine : M,

JVltsc. Fet».

God , Goddesse ;

Lion , Lionesse .

I» iitlcs of honour this is

morefréquent : m ,

JVÌafc. Fent.

Prince, Princeflè;

Duke, Duchesse;

Earle or

Count, Counteslêj

Master , Mistresse.

Except

King, Queene }

Lord, Lady .

Of Diminutives .

bouc» chèvre;

asoe , asnerre .

Quelquefois le féminin

se forme par l'addition des

syllabes effe au masculin :

comme ,

Masç.

Dieu ,

Lyon,

Fem.

Déesse;

Lyonne .

Ceçy est plus usité dans

les titres d'honneur : com

me ,

Mafc. Fem.

Prince , Princesse •

Duc, Duchesse;

Comte , Comtesse j

Maistre, Maistresse.

Horsmis ,

Roy, Reyne;

Seigneur, Dame.

Des Diminutifs.

Diminutives tte os diffè

rent ternrinations ; tphere of\

thèse bee tbe cbiefe :

et : m, cabin , cabinet ;

river, rivolet;

ill : m, cocke , cockerill;

pike , pickerill ;

khi:*),ïambe, lambkin ;

pot , pipkín ;.

ling:<c«,ducke, duckling ;

goose, gosling.

OfNounes Adjectives

their terminations ,

and Comparisen.

Tbe MouneAijeffive bert

rpuineth the fume termintùon

in tbe plural! number , which

il bath in tbe smguìar : d) , A

good man out ofthe good

treasnre of the heart brin-

geth forth good things

Les diminutifs font de

différentes terminaisons ,

dont cettes-cy sont les

principales :

caisse , cabinet-;

rivière , petite rivière;

cocq ,• périt cocq ;

brochet , petit brochet;

agneau , agnelet ;

pot , petit pot ;

canatd , canette ;

oye, oyfon.

Des aijeiíifs , leurs ter

minaisons& compa

raisons.

l'Adjectif garde icy au

pluriel la mefme terminai

son qu'il a en singulier :

comme , A good mut out

oftbe good treafureofthe heart

bringeth forth good things:

l'honneste homme produit

des bonnes choses du' bon

threfor du coeur.

bock, gey»;

esel , eselinne .

ctorwbJôlen too?t fièt

©joutoeljjc&ocfojmectt

ì3ooî Ret toeboegen ban

De fpllabe esse tot foct

jfêanneigcfi:

fBanl. ©îoutol.,

God , Godinne •

Leeuw , Leeuwinne,

be ÓEet-narnen tg

bit g£&?upcfielt)Cfeer :

Haanl. Jfcoutol.

Prins , Princesse ;

Hertogh, Hertoginne;

Graef,' Gravinne ;

Meester, Meesttesse.

aotgenometi

Koning, Koninginne;

Heer , Mevrouw .

Van de Vermindering-

woorden .

©etmínberina-toooîí

ben îtjn ban berfthcpbe

uptgangen : tooec ban

befe be boojrtaemfi e 3tjm

casse ofkoye, cabinet „

rivier , rivierken ;

haen , haenken ;

fnoeck, snoecksken; .

lam , lammeken ;

pot , potken ;

end-vogel, end-vogelken;

gans , ganfen .

Van de By-namen , ha-

re uytgangen , ende

vergelijckinge .

5©e25p-naeni6èfiúut

alfjfet ben felben upt*

gang ín lice jfl&eetbout

octal / bfe st> intietmt*

«Cl lisest î aíjí/ Degoede

mensche brengr goede din-

gen voort uyt den goedea

íchií des herten .

) Adje
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AdjetTtvtî ierhed from

Substantives by tiding thcrcto

yor, ie , Iy or lie , note par

ticipation tnisimilitude :

m front

might, mighty;

rire , fiery ;

God , godly;

heaven , heavenly .

Tbofe tbat end in ous or

full , arc for tbe mofl fart

derivid from venues , vices ,

m pafiions ostbe mindt :

mfrom

grâce , gracions ;

verrue , vertuou j ;

superstition, superstitious;

mercie, mercifull ;

sorrow , sorrowsull ;

wrath , wrathfull .

Such tu ure derived from

words fignifying tbe muter of

tpbich things are made • corn

monly e ud in en :

tu from

gold , golden ;

wood , woodden ;

wool , voollen .

AdjeSives tnding in ish

ufuaMy beloktn an inclination

and disposition to tbe Substan

tive from vbicb tbey are de

rived : <

asfrom

warer , t waterish ;

»gue, aguish;

clowne , clownish .

Such AdjeSives are alfo

firmei ofotber Adjectives :

m from

white, whitish;

black , blackish ;

s*e« . sweetish ,

Les adjectifs dérivez des

noms par l'addition d'y

ou ie , Iy ou lie signifient

participation Scsimilirude :

comme de -

pouvoir, puisiant;

feu , brûlant j

Dieu , pieux ;

ciel , céleste .

Qui se terminent In ous

ou full se dérivent d'ordi

naire de vertus , vices ou

parlions de l'ame :

comme de

grâce , gracieux ;

vertu , vertueux ;

superstition, superstitieux;

miséricorde, misericord.

tristesse, triste;

colère, ' colère.

Ceux qui procèdent de

mots signifiants la matière

dont il se fait quelque cho

se terminent ordinaire

ment en en :

pomme de

or , d'or ;

bois , de bois ;

laine , de laine .

Les adjectifs terminez

en ijb emportent commu

nément une inclination 8c

disposition au nom dons

ils proviennent : . ,

comme de

eau, . aqueux;

fièvre, fiévreux;

paysan , rustique .

De telles adjectifs se sor-

mét aussi d'au tres adjectifs:

comme de

blanc, blanchâtre ;

noir , noirâtre ;

doux , douratre.

25p-tiamm affront*

ftfgft ban$aem-tooo?í

tien boo?oetioeooen ban

y Of ie , ly Oflie , UttepC*

Benen meDe-fceelínoe en

gdijcfienté : al$ ban

macht , machtigh ;

yier , vierigh ;

Gòdt, godtsaligh;

hemel , hemelsch.

<E>te fn ous ofte fuit

uptgaen / fjebben ge*

meenltcH oo?fp?ona ban

beugjjben / onbeugfjben/

ofte tocfiten ìKst ge*

moctô:

ai^ban

genade , genadigh ;

deught , deughtsaem;

bygeloovigheyt, bygeloo-

vigh;

barmhert ighey t , brarmher-

, ' tigb;

droefheyt , droevigh ;

toorft , tootnigh .

<©te cetrocben wer*

ben ban tooo?ben betepc*

aenenbe be ftoffe baet pet

bangemaet&tbjert/epn*

bígen gemecnlírtt in en :

aWban

gout , goude ;

hour, houte ;

wol , wolle .

S&pnamen uptgaenbe

fn ish betepcbenen ge*

meenlícb een toegene*

gentfitptenbíspofítfetot

Het 33aem-tooo?t baecse

ban getrocfien toetDen:

atëbon

water , waterachtigh ;

koorts , koorrsachrigh ;

boer , boerachrigh .

âuicBeSpnamc triée*

bé oon gemaebt banane

bere23?nanien:al0ban

wit , witachtigh}

fwart i swartachrigh .

Ibet , soetachtigh .

Such
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Such m end in lesse note

the négation or privation oj

tbat fnmrvbub they are de-

rived:

«m front

father , fatherlesse ;

faith , faithlesle -}

guilt, guiltlesse.

Of Comparison,

, For tbe degrees of Com

parison , sphatfoever the ï>o-

fitive bee , the Comparative

ordinarily endeth in er , tbe

Superlative in est : as ,

grear , greater , greatest •

rich , richer , richest ;

poore, poorer, poorestj

youog,younger,youngest;

old , aider , oldest ,

orelder, or eldest.

Thèse fer» Comparìfous

«re irregular :

good, better, bestj

evill , worse , worst ;

or ill , or worser ,

much, ■» o
_ A' ^-more, most :

many, J * >

little, leste or lester, least.

The two Ltfì kindes ofcom

paratives and superlatives,

being taktn as Adverbs » are

alfo ufed to expresse tompa.

risons of aggravation and di

minution , wìthout any otber

"variation ; botb in AdjeHives

ihat admit of theregular way

of comparifon , and in fuch

*ìfo as are not ufually fo com-

(ared: m.

C ux qui se terminent en

lejse signifient négation ou

privation de ce dont ila

tirent leur origine:

comme de

pere , sanspere;

fidella, mécréant j

faute , innocent .

De la Comparaison.

Pour ce qui concerne le

degré de comparaison quoy

qu'il soit du posit is.Ie com

paraison se termine com

munément en fr , le super

latifen est : comme ,

grand , plus grand , rres-

grand.ou le plus grand;

riche , plus riche , tres-

riche •

pauvre, plus pauvre, tres-

pauvre j

jeune, plus jeune , tres-

jeune }

vieux , plus vieux , tres-

vieux.

Ce peu de comparaisons

font irregulieres :

bon, melieur, rres-bon;

mauvaix , pire, tres-raau-

vaix;

beaucoup, plas ou davan

tage, le plus,la pluspart;

petit, plus petit,tres-perit.

Ces deux dernieres sor

tes de comparatifs & su

perlatifs, pris comme ad

jectifs , s'employent aussi

pour signifier la comparai

son d'exaggeration & di

minution sans aucun autre

changement aussi bien

dans les adjectifs qui se

comparent selon la teigle

commune qu'en de tels

dont la comparaison ne se

fait point en cette maniè

re;

3Me ftt lesse uptgaen

baeptfeenen toepgerín*

ge ofte beroobtage ban

'tgene bactse bangeno*

mcntoerben: aljSban

van vader , vaderloos ;

geloovigh, wangeloovigh;

schu It , on sch uldigh .

Van de Vergclijc-

kingc •

3Bat bt trappcn bit

©crgeltìcfeítigeaencflet/

tjocfjít 3? mette M*tl*

icnûe/ be ©ccgclíjcfîcn*

De epnbtgBt gemeenUcn

it) er,t)eopp£CfIeU1est:

groot , grooter , groorste;

rijck , rijcker , rijckste ;

ann , armer , armste;

jong , jonger , jongste;

out , ouder , outste.

35cse toepnfge ®tt>

gelftciiíngcn 5i)n regcl-

fîtijWgfj:

goet , beter , best ;

quaet , quader, quaetste ;

oferger.of erghste;

veel , meerder,meeste ;

weynigh, minder , minste.

3&efetbocelactí!esoo?*.

ten ban ©ícgcliicSen*

ben / «ntií ©pperfîen/

genomcn3flnt)eaI026p='

toooîîien/ tcecDen oocS

ge&Supcnt om npt te

bjucfien be bergelôc&fos

gen ban bergrootínge

ïn&eber6Iepnfoge/ son»

b» eeníge anDere bcran *

Dcrfnge / bcpbe m 23ps

namcn bfe bolgcnjS be

gemcene regel ber gelé*

sien toetben/ cnDe ootb
■ j large,
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large , plu» large , tres-large ;

excellent , flut excellent, tres-

excellent ;

pitoyable , plut pitoyable, tres-

pitoyable ;

puissant , moins puissant , fort

píu puissant ;

tripe , moins triste ■

trine .

fort peu

Les adjectifs signifiants

la situation d'une place

font le superlatif pat l'ad-

dition de moft le plus , a

la fin du comparatif, leur

positif estant adverbes

ou prépositions : de telles

comme up fur ou dessus ,

neath , de foubs ou en bas

(pour lesquelles font en

usage beneatb ou underneath)

in , en ; out , de ou dehors :

comme ,

plut haut, le plut haut;

plut bat j tres bai }

intérieur . intime ;

extérieur, extrême. .

I

Ainsi du positif miiile ,

moyen , qui est fans com

paratif, se fait le superlatif,

middle mofî, le. plus moyen.

Des Nombres.

in sooîsanfge ttfenfetg^

toûonsunopDíemanísc

bergelefien te toerben :

ruym, ruymer, ruymste,

of seer ruym , of aider-

ruymste ;

treffëlijck , rresselijcker ,

alderrreffelijckste; -

jammerlijck , jammerlijc.

ker , jammerlijckste •

machrigh , minder-mach-

tigh , minst-machrigh ■

droeyigh , minder-droc-

vigh, minst droevigh .

2Sp-namen betepcfie*

nenbe gelegentfiept ban

plaetjí/ mabenbeopper*

fie boo? Det toebocnban

moft, meeft; totíjetepiií

be ban be ©ergelijcHenî

De: Dare ^retlenbcn 3$n>

be ïieip - tooojDen ofte

©ootftellmgen ; fukbe

al0 uP, op ofte boben/

neath, onbec ofte beneben

(boû?toelcHtogeb?upca

3011 beneath ofte under

neath) in, fa/ out, upt

oftebupten:al«j/

opper, opperste ;

laeger, beghste;

binnender , binnenste ;

buytender , buytenste .

Mùu0 ban be &tel«

lenbe/ middle, trrfbbel/

fonbet ©ergelflcbenbe/

toerbt gemaetbt be <©p*

petfle/ middle moft, mi0*

wifte. "

VandeGetalIen.

large , Iarger or more large,

ïargest or mo st large ;

excellent , more excellent,

mostexellent;

pitifull , more pitifull,

moft pitifull •

able . lesse able , least able ;

sorrowfull , leflè sorrow-

full , least sorrowfull ,

Adjectives noting situation

tfplace, frame the Superlative

by adding moft to the end of

the Comparative : their "Posi

tives being Adverbs or "Pré

positions ; such a» u p , neath

(for whicb ú ufed beneath ,

or underneath) in, out : as,

upper, uppermost;

nether , nethermost ;

inner , innermost ,

or imraost;

outer , outmost.urmost,

tr utter , or u11ermost .

So front the Positive mid

dle > without any Compara

tive , if made the Superla

tive , middle most .

Of Numbers..

The CardinaU mmlers are,

One, two tr twaine, three,

foure , five , six , seven ,

eight, nine, tenne, eleven,

twelve.

The foBotviug are eom-

fmndtd vcith tenne , chan-

g?i »'«o teen ; «, thlrteen,

Les nombres cardinaus

font , U» j dem , trois , qua

tre , cinq, pXì sept, huid ,

neuf, dix , onx.e . dou^e .

Les suivants se compo

sent avec, tenne, changé

en dix > comme ; treize,

me ^ooft-getallen

30(1/ Een, twee, drie, vier,

vijf , ses , feven , acht , ne*

gen , tien , elí, twaelf.

«De bolgenbe toerben

famen geftelt met tenne.

tntéen bwanom/ d«-

four
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(ourteen , sifreen, sixreen,

seventeen , eighreen, nine-

teen .

The denaries or tennes m'ul-

tiplitd are tWenry , thìrty ,

fourty , fifty , flxty or

threescore, sevenry, eighty

er íourscore , ninety , hun-

dred , thousand, thousand

thousand or million .

Oriinatl numheri are ,

first, second, third.fourth,

fifrh , sixth, seventh, eighr,

ninth , tenth , twentieth .

thirtiech , sourtieth , fif-

t ieth , sixtieth, sevenrieth,

eightierh , ninetieth , hun-

dreth , thousentli .

Multiplicative or prepor-

tionalsare, single, double

or tvrofold > triple or three-

fold , fourfold , fivesold ,

sixfold , sevenfold , eight-

fold, ninefold, tensold,

thirtyfold, sixtyfold, hun-

dredfold .

Of Pron'ounes.

Personal! Pronnunei are

so farre declined , tbat they

baye a diffèrent terminât ion

in the Nomin.itnre orright^

and in the other oblique cases,

inhotb Numberi.

Sinp

I. ff»\L Obi. met;

i. Thou , thee ;

r Mafi. hee , him ;

\ Fem. shee.her j

Neut> it , it .

tlurall.

i.Mi- w«,Ol/.u»j

i. yee , you ;

3. they, them .

quatorze , quinte , sei^e,

dixsept, dixhuiíi 1 dixneuf.

Les dix multipliez font,

vingt , trente , quarante , cin

quante , soixante , septante ,

buidante eu quatre vingts,

nonante, cent, mise, miUioeu .

Les Nombres ordinaux

sont , premier , second,

trojeme , quatrième , cin-

quitsme, fixiesme , feptiesme ,

buittiefme , neusìefme , dix-

iefme , vintiesme, trantiefme,

quarantiesme , cinquantiesme,

soixantiesme , septamitsme ,

quatrevintiesme, nonantiesme,

centiefme , milliefme .

Les multiplicatifs ou

proportionaux font , simple

ou singulier , double , triple ,

quadruple , quintuple , sextu

ple, septuple, oiìuple, neuf-

fois , décuple , trentefoil)soix

antesois, centuple.

Des Vroticms.

Les pronoms personnels

se déclinent en-rant qu'ils

ont une terminaison diffé

rente dans le cas droit ou

nominatif, Sedans les au

tres cas déclinez, dans les

deux nombres .

Sing. . : • .

1. Dr. je, obi. moy •

x. tu , toy $

f Mìk.U, luy;

}' \ Fem. eUe,lay}

Plut.

Dr. nom , obi. nom j

.•> . vont , ..vom ;

ils elles, lw; . .

Ntur,/*.

tien , veertien , tijfrien ,

festien , seventien, achrien,

negentien.

55c tfenen berme*

nfoBbuIMo6t3í)n/ twio.

tigh , dertigh, yeertigh,..

vijftigh, sestigh, seventigh,

tachentigh , negentìgh,

hondert , duysent , duy-

sentmael duysent , oftC

millioen .

setallcn jfjn/

eerste , tweede , derde ,

vierde , vijfde, seste, sev'en*.

dé , achtsìe , negenste ,

tiende, twintighste, der-

tighste, veertighste, vijf-

tighste , seftighste , seven-

tighste , tachentighste ,

negentighste, hondereste,

duysent lie .

©ermeníafibulbígcn*

be ofte ebenrefeige 3t)n/

enckel , dubbel 1 of twee*

vout , drie-vout , rier-

vout , vijf-vout , ses-vout»

seven-vout , acht-vout ,

negen-vout , tien- vout,

dertigh-vout, festigh-vout»

hondert- fout.

Van de Voornamen .

#erfòonli)c&e ©oo?-

namen trecûcn bu$ bec*

ce gebogen / bât fp eett

becscljcpDen uptgangf)

tiebbm ta De íìoemec

ofte tecíjte / enbe in be

anbece geboge 4Bebal»

lin / hibepoegcballen.

cenb.

1. cte. ick, geb.myí

*♦ Ghy, u;

s |íaanl.hy, hem j

'* l ©20Ul. fy . h»erj

<Œ5éneC hét, hetj

Ifôeecb.

Ke. wy , get). ons ;

Ghy-lieden , U liedertj

S y lieden, haer-liéden .

h ftt
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: For thon and yee m or-

dinar) sfttch is most corn-

monlj ufed you .

The ferfonaU. Interroga

tive hatb the famé variation

cfCases , but Common to both

îfumbers : brin* m the i\ight

case , who ; in the Oblique

cases , whom .

The ether Interrogatives

what , which , are in no

■aise varied.

Thèse three , who, what ,

\vhich , and afomth , that ,

are also Relatives ,

lnstead of that which ,

fometimes what , or that

alone are ufed : as , I gave

you what youasked, or,

tfhat you asked , for , that

which you asked .

' Démonstratives are :

' Sing.

this , '

that- , '

TUr.

thèse ,

those .

Pout thou , tu ; & yte ,

rous.se dit communément

en discours you •

Le pronom personnel in

terrogatifale mesme chan

gement de cas , mais com

mun & le mesme aux deux

nombres , au nominatif,

who , qui ou quel ; & aus

cas obliques , whom , a

qui

Les autres interrogatifs

what , quoy ; wbicb , le

quel , ne fe changent aucu

nement .

Ces trois , who , qui ou

lequel ; what , quoy ; which,

lequel ; & ce quatriesme ,

that , cela , sont aussi rela

tifs . ,

Au lieu de ihat wich ,

ce qui , s'employent quel

quefois , what , quoy ; ou

ihat, cela, tout seuls ; com

me , je vom donnoù ce que

votif demaniie-ç-

Les démonstratifs sont :

Sing.

tbin , celluy cy ;

that, celuy-la, cela;

PIM.

thèse , ceux- cy , celles-

cy;

those, ceux- la, celles- la.

Tl>e vcord famé for elearer

démonstration is added both

to the définitive ^Article,

the • and also to thesayd Dé

monstratives ', voithout any

variation ; as , the famé ;

this famé , thèse same;

that same , those same .

TJie vcord selfe , is thus

knncxed to the Perfonals , to

noie a reciprocall relation :

Le motfamé, mesme,

se joint pour une plus clai

re démonstration à l'atti-

cle defini ifce, le, comme

aussi aux pronoms démon

stratifs mentionnez fans

aucun changement : com

me , le mesme ; m. & n.

celluy-cy mesme, cecy mesme,

celuy-h mesme.

Le mot selfe , mesme , se

joint pareillement au pro

nom personnel, pour íigni-

©ooîthou,8Bp7'cntíe

yee , Gftp-ltcDen / toerbt

fo'tsp?eBengemeeniijcít

you geb?upcfer.

3T>e perfoonetôtfie

©îagcc Dceft be feltoc

bcranùetínoe ban <&t*

ballen/ oocli gemcen aert

bepbegetallen: 3pbeín

be íïeclite gebal/ who,

ìûk -, in be «©ebogene

geballen/ whom.ujten.

<©e antjecc ©jaaersf/

what.toat; which, toelfí

6e / toetben ceenfínsî

beranbert.

«©efeb?l«/ who, die,

be toelt&e; what, mat;

which, be toelefee; cnbe

ecn bíecbe / that , bat/

3ijnoocHi!crl)aelbrtSî.

«3ln plaetg ban that

which , bat fiet toelcfe/

toetben fomtojjlen what,

toat ; of that, bat/ ah

l«enneb?upcrit:alií/ick

gafu wat u lieden eyfchte ,

Ofte/ dat u-lieden eyfcht,

bOO? / dat het welck u-lie-

dcn eyfchte .

StentofllewS 3i>n :

<£enb.

this,bese/Mt;

that,bfe/ bat;

ïfêeecb.

thèse, befC;

those, bfe.

i^£t tt)00?t sime , self)

be / toerbt toc ftlactbee

aentoflfíngegeboegtìtbp

be bepaelben 3fctgc6el

the, be/enbeoocBbpbe

gesepbe Síentofifets/fon*

ber eetrtge becanbertaí

Oe : deselfde.dit selfde,

dese selfde , dat selfde , die

selfde.

$|et tDOOîbt selfe, W

be/ toecttnsgeitjtfrëge'

tooegfit Dp be pecsooneí

my
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my selfe -, our selves -} yòu

selfe , your selves ; hiro-

selfe , herselfe, themselves ;

itselfe .

• * ■ ', ■ '.'*',* i

• n . . ' i

PcjscfSives , ansœering the

Interrogative , whose , 4fí

thèse : mine , thine , his ,

hets , iu , ours, yours,

theirs .

71>hí they are set abfilute-

ly , ruiihout any Substantife

foUoxxing : as,Whose booke

is this? mine : rhose bookes

are yours.

Beìngjoined with Substan

tives , if the veord foUoveing

begin voith a confinant , fin-

stead of mine , and thine ,

are ufed my , and tby : as,

my fâcher, thy servants.

H ifilhis caseissometimes

reckoifed as a confinant,some

times as none : as, my heart,

mipe head . \

For hers., ours , yoursj,

theirs -, rchen the Subflan,

titre isadded ,>are used her ,

our , your , their : *t , her

mother , our houfe , your.,

âge j their venues .

v ' i ■ . . .•>' :o

fier la relation réciproque :

moy-mefoe , notu-mesmes >

vom-mesmes , youí-mefmes,

luy-mesme , elle-mefme, eux-

mtjmes, elles-mesmts , le mes-

mt ou soy-mefme .

Les possessifs respon-

darits a l'interrogarif ivbo-

st., de qui Sc à qui , son r

ceux- cy : mine , mon «u

mien.; thine , tpti ou tien ;

his , son ou sien ; bers , son

ou sien ; ils, son ou sien ;

ours, nostre ; yours, voftre ;

theirs , leur .

De cette façon ils s!era

[plàyent absolument touts

seuls , quand ils ne sont

pas suivis de quelque nom

j. substantif, comme, Whose

booke if \hiiì à qui est ce

livre ? mine : Le .mien , ou

à moy: tbofe bookes ire yours,

ces livres sont à vous .

Quand ils sont avec des

substantifs & que le,mot

suivant commence d'une

consone au lieu de mine ,

morij èctbint ,.ton,; #'ero-

ployent my 8c tby :>my4<t-

ihtr > mon per.e•:;r fípi fer-

vms , vos serviteurs .

l'H se prend bien' sou-

| vent en ce cas pour une

Consone , quelquefois

ipp.irit : comme , my hem >

;mon cœur ; mine -hen ,

ma teste, k ,, . ,

i

Pour hert , son ou sien ;

omit nostre vostre;

lheirS\,,leur • quand ils sont

accompagnez de substan

tifs-, se mettent ber , our ,

your , their : comme , htt

motber , sa meie ; cw houfe ,

Iítfie/omeen«pgen-ra;

fcenbe opftcfìt te 6etcpc=

btntn l my selve , ons sel-

ven, u selve , u-lieden sel-

ven , hem selve, haer selve,

haer selven, het selfde Qf

sijnselven.

23eftrtecjS / anttooojí

bjíenjl/ 30n.ùefe: mine,

Itlfiníj thine, bpne3his,

fgtK; hers, it8.

fgneofBaKj ours.onfej

yours , UtìJC ; theirs, gâte.

StlDus tecrfeenfe ïoá

dftealleettgeflfUy toau*

neecûaÉtgcen^dffîaní

bíaíï naem-toooîbt op

bOlgfìt : wiens is djt

boeck ? mijn : de boec-

ken zijn deuwè.

met &e]flimììim

gebocglit spnl»/ ínDiat

tjet bolgcnoe baoo2Dt bfí

Oint met em mebe-

tìlínttiec/ (n plaet^ban

mine , mpnc ;enbe thine,

bpe/toetben gebjupcfet

my , Ctlbe thy : Q\0 / my

father , mijn JDabec î

thy servants , UtoeWína*

rcn.

h in fuîc&en gebal

teecût famtjjDîsS gete^

{tent booî cen mebé-

friíttcftet/jomtptg boo?

gcetl : aijï / my heart ,

ttlijn ÌJttt } mine head,

mimfiocft.

©00î hers, gatíj oun.

OnsC ; your» , UbJÍ j theirs,

\wt ; toanneee De ^clfí

flanbíge baec bp gc*

boeght toetbt/ toerbm

gebJUPCbt y her , our,

your.their : vt her mother,

L i Óf
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Of Verbes.

The regular inflexion os

serbes is mosteajy, netad-

mitting any preper différence

tither of Conjugattom or

Meodes .

Zxtmples es tnglish Con-

jugations at large, may be

feen in the foregoiag Frencb

Crammar .

Tîie theme of a serbe, in

the Infinitive hatb the Prépo

sition topresixed unto it : at ,

tolove. - .

Witbout thit pan'tcle , or

tther, either ConjunBions or

serbes , whereby it is modi-

fyed or limited , it is thepré

sent tense of tbe Indicative ;

eu, I love ; and the Impera-

With the coniitionaïï Con-

jmtlkn if, et when, it it the

Suljunstive; as, if I love,

or, when I love.

The Optative nfèth to bee

ostpreffed by the forme of

wifbing or ptaying ; as ,

Would God , or , I pray

God I love; or by the Inter-

ytlien, ph thati as, Ob

nostre maison ; your âge,

vostre âge ; tbtir venues ,

leur vertus ,

Des Verbes.

fjare mortier/ onshuys,

uwen ouderdom , hare

deughden .

Van de Werck-

woorden.

l'Inflection régulière des

Verbes est fort facile , ne

contenant aucune diffé

rence , soit de conjugai

sons , soit de modes .

Les exemples des con

jugaisons Angloifes peu

vent estre vus tres-ample-

ment dans la Grammaire

Françoise précédente .

Le mot radical d' un

Verbe a dans l'infinitif la

proposition to qui fe met

à fa tete : comme , to love,

aimer, <

Sans l'addition de cette

particule& des autres, soit

conjonctions ou Verbes ,

par où il se modifie & li

mite , c'est le téms présent

de l'indicatif : comme , I

love , j 'aime ; comme aussi

l' impératif; love ikou, aimes.

-''Avec la conjonction

conditionelle if, si , ou,

when , quand , devient-il

subjonctif : corame , if I

lovtì si j'aime ; ou wben l

love, quand j'aime . >i «m ^

On « accoutumé d'ex

primer l'Optatif en forme

de souhait ou de prière':

comme , Dieu vueille ou

je prie Dieu que j'aime:

ou par l' interjection , ô

«©e regelmatigebtm*

gtage bec 3©ertB-tooo2í

ben í£ seer Utfjt / ntet

toetbattenbe eertfgn ep*

genonberft&ept 't3t>ban

©oegíngen ofse íKaníe*

cm.

©oo?&eelòenban€n*

gelfcfje boegíngen tn 't

b?eet mogengefientoerí

ben ín be toooîgaenoe

5franscBe lerrec-ftonft .

$et rrojtel-tooojDt

ban een JBercfc-tooojbr

ín be <@nbepaelbe fteeft

be©oo?fteIlinge to baer

boo?acnge(ì£it: aljí/ to

love , bemlnnen .

^onber bit beelBen/

ost eentge anbere/ 'tjp

^amen-boegOfelen of

3©ercB-b30o;bcn / toaec

mebe fiet bemanfm of

bepaelttoerbt/ í0 ftet oc

Œegentooojbíge rtjtban

be toonenbe toflse : al$/

iiove.tcnbemtnnejeiibe

be (©cbícûec: at£/ love

thou , bemlnt gftp .

ffêetfjet tonbMíoneeíe

famen-boegttfel/ if, ín»

bien/ ofte/when, toan*

neer/ í£ tict <©nberboe»

ger,- al*/ isi love, ín*

bien itRbemfnne; ofte/

when i love , rjoamieec

ftfibemfnne.

m 3©enfclìet plcegfit

nptgebjurnt te toerbm

booî gebaente / ftarne

ban toenfclim ofbtbùetì;

810/ Wilde Godt, Of/ïcfc

bidde Godt dar ick bemin-

<t»M
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that I did love , or had

loved.

fíaeuntosomt adde the Po-

ttntiaU, thui notisied : I may

or can love .

The firfl perso» in tbestn-

gular number , and ail tbe

three persons in the Phrall ,

baye tbe famé termtnation in

aU tenfes : as ,

Sing. 1 love, and loved.

Pl»r. Wee , yee , they

love, and loved.

Tbe second persan betb os

tbe présent and praterimper-

fecl tense batb st added to

the end os the firlh ftrson :

as , thou lovest , thou

lovedst .

The second petson os the

présent tense is osten con-

traéT-ed, andsometimes endeth

in t onely : as , thou lov'st ,

for lovest; andever, thou

hast , for havest ; thou

mût , for wilst t mr wjllest .

Tbi thir'd person of tbe

présent tense endeth in th ,

rohich for more eafy pronun-

dation isoften, efpeciatlyin

commonspeech turned into S ,

and Jo voithaìl ctntraBed in

the uteting os it : as , hee

Joveth , or loves , or lov'a .

que j'aime ou eusse aimé.

A cecy adjourent quel

ques-uns le mode possible

exptimé ainsi : je puis ai

mer.

La première personne

du singulier & toutes lés

trois personnes du pluriel

ont la méme terminaison

en tous les téms : comme ,

Sing. J'aime &aimois.

Plur. Nous, vous, ils ai

ment & aimoient .

La seconde personne du

tiras présent & de l imper-

fait ont la particule ff ád-

joutee à la fin de la premiè

re : comme, thon la\ejì, tu

aimes -^tboù lovedst'", tu ái-

mois.

La seconde personne du

téms présent s" abbrége

tressouvent , 8e termine

quelquefois au seul t : com

me , thou lov'fl , ru aimes ,

pour htest j & tousiours ,

thou hast, tu as, pour hi-»e[ì;

thou m\t > tu veux ; pour

villì pu wiUtst .
■ *r\ïyx .( 's-

La troisiesme personne

du téms présent se termine

en th , qui pour une plus

facile ' - prononciation ife

change tressouvent , fur

lotit au discours familier

en ri 5& tout ensemble

s'abbregë pârla prolarion :

comme, keé loveth, ou ftVfJ>
ou iov'í j fl aime , ■■■■"-H'

ne : of bOO? &Ct tUfftgen-

toCtpfcl / .Och dat , Of/

Och ofte dat ick beminde ,

of bemint hadde .

J&tec toeboeoenfomí

mígebemogelít&e/ au

bu$ getepc&ent t ick

maghofkan beminnen .

Œe «este perfoon in

Bct <gncM (jetai /venbe

aile te b?íe perfoonenfn

fiet ifêeertoout/ fìebben

ben felben uptgang tn

alle&ectjùen:

<ÊetlVj. Ick beminne,

en beminde .

lEeetb. Wy , ghy-

lieden, sy-lieden, bemin

nen en beminden .

3Pe ttúceûe perfoon

bepbe ban be <€egen*

taooo2tifge enbe ban De

©nbolfeomen berleDen

tijotfiebbcn st geboeg&t

tot fìct epnbebanbccerí

fie perfoon : aW / thou

lovest , gftp benifntj

thou lovedst > g[)p be*

mínbet.

Œe ttoeebe perfoon

ban be €eg.entooo?t>fge

t{jbttoenDlthtoífîS©erí

So?t/ enepnbioBt fom*

tojjfen ín t allcen : aijS/

thou lov'st, ggp bemint/

booj lovest ;enbeaît0bt/

thou hast , gnp fjebt/

bOOJ havest , thou wilt ,

gjjptoílt/ bòoj wiist. of

toílleft.

©e berne perfoon ban
be ssiegentoooîbíge tjjbt J

epnbígOtm th» toeltft*

om Usiner iiptfpjaetfisí

b}iUebftbtofl0/beo;na«

meujÉ&tobegeiweenefa*

men-fp?aef&7beranbert

bjerbt in * , enoe alfoo

met eenen íriiftetuptten

beBojUgtit: àlí/heeio.

h } Ht
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7l>e fiyd third petfe» is

fometimts the famé witbthe

first:as,~ '

Tht PrtUrimperfecì tenfe

ufually endeth in d ; and botb

tht first and tht thirdptrfon

art the famé ì as, I loved ,

hee loved.

Sut it is ofttnformtdby

changing tht yorneâ or diph-

thtng going bifore tht Ust

tonfonant »f the Présent

ttnse , into anotbtr voveell or

diphthòng, or into alonger

jbort ose os the famé kinde :

«I may beseen in thèse exam-

plesefihetsfermes i

■M

Pref. Prettrimf. ■

Ifall, Ifell;

lawake, Iawoke, e*

. . ' . - awakedj

Itake , I tooke3^,/

I draw , I dtew j

Iílay, iQewi t :

La troisiefine personne

déja mentionnée est quel

quefois la mérae avec la

première : comme ,

jj' y pcis,veujr,peut,veuf.

Le téms imper fa i t se ter

mine communément en d;

la première personne aussi

&c la troifìesme ne diffèrent

pas : comme , I loved, j'ai-

mois > hee loved, il aimoit.

Mais il se forme t ressou

vens par le changement

d'une voyelle ou - diph

thongue qui précédent la

derniere consone du téms

présent , en une .autre voy

elle ou diphthongue , ou

aussi en une longue ou

courte de la méme nature ,

soit voyelle soit diphthon

gue : comme il se représen

te dans ces différents ex

emples : ainsi ,

Présent. Impers.

je tombe , je tomboii ;

I je m'evtMe, je m'extillois ;

jefretu, je penais ;

jttïrtt , je finis;

\je tue, jf<««*j

Ieate, íate;

I teare , ' I tare or tore ;

I weare , I ware or wore ;

I sipealce, J.spake «r spoke;

1 reade , I »ead ;

lleade, Ikdj I

Itread, Itrode;.

I sec , I saw ;

I feede , I sed ; . «*» ,

Iget , I got; f.-

Ibidde. Ibade.j

♦ .í

je muge je niangeoU ;

je defchire j je defcbiroif ;

je farte habit ,jt griots habit;

jefMe* jt-.pfttyy.

je lis t jelifois';,

je conduis, je (induisais ;

je marche , jemmhois -y

jetois, jevqj/ois;.

je nourris , je nourifsois ;

j e recois t je recevois.;

je commtnie,jt cmmxttdais ;

veth » ûf« loves , 0f«

lov's.gpfiemítlt.

35e gemefòe bcrbe

perfoon i& somtijtjtjï be

sclfûe met de eecfle : aljS/

y magh , kan , wil .

©nbolfiomen bct=

leben ttftt eunbíg&t ge*

nteemldt&ind; mtep*

be ûe.eecfl« en Decïic per*

soon ;titi bt felfbc : aljS/

i loved , «fi temfnbe;

hee lovea, .fjpBemfnbe .

ïBaec net teoeEbt tif cft«

toi!* gefojmem 6002

m beranberen ban de

mmhtt of bubbtl-

Slímfeít gambe toooj tic

laetffe mebe- felincfict

ban be €eg«nb)00?bíge

tjibt / ín cen anbere

felíncfiec of bubbd-

feifntftec y ofte ín een

lange ofte 6o?te ban be

selbe rjcflaofitc : aljeí ber=

toont too2dt (n befe boop

beelben ban berfcBtpbcn

gebaentenralí/

sOTegento. ©nbolfi.

ick val , ick viel ;

ick worde wacker , ick

wierde wacker ;

ickneem, icknam;

ick treck , ick trock j

ick slae doot, ick floegh

doot;

ickeet, ickat;

ick scheur , ick scheurde ;

ick draegh een kleet , ick

droegh, een kleet ;

ick spreeck , ick sprack j

ick lees , ick las ;

ick leyde , ick leydde ;

icknede, icktrat ;

ick sie ,. ick sagh ;

ickvoede, ickvoedde;

ick krljge , ick kreegh ;

ick gebiede , ick geboodt ;

Isit,
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Isatë; •

I gave ;

Iltrave or strove;

I sang or sung ;

I drank or drunk;

Iswatn or swum;

Ispan orspun;

Ihid; -

Ibit;

I abode ;

I rode or rid ;

I wrote or writ

I fought ;

Ifound ;

I came ;

Iheld ;

I knew ;

Isir,

Igive,

I strive,

I sing ,

I drink,

I swira ,

I spin ,

1 hide ,

I bite ,

I abide ,

I ride j

I Write ,

I fight ,

lfinde ,

I come ,

lhold,

I know ,

I shoote , I shot ;

írunne, Iranne;

Ilye, Ilay;

Iflye, Iflew.

Sometimes it tndetb in d ,

lut vcithfonte change , either

oftbe toveels, or ofthe con

finants , or both : as in thèse

formes :

Pref. Impers.

I make , I made;

Ihave , 1 had ;

Ishall, lshould;

I can , I coold ;

I stand , 1 stood ;

Isell, 1 solde:

Iflee, Isted;

I will j I would j

Idoe, Idid.

Eut tbe termination à is

ift cbanged into tbat of t ,

■wbich is neere unto it; m ,

ì spend , I spent : and

sometimes more irregularly

tcith fome change or contra-

(lion oftbe yowtlt : m ,

je fuis ajìis, j'e lois apis ;

je donne , je donnois ;

je combats , je combattais •

je chante, je chamois;

je bois, je beuvois -3

je nage, je nageais j

jefie, jefkis ;

je cache , je cachots ;

je mords , je motdois ;

je demeure,je demeurais j

je vais achevai, fallois à che

val ;

j'ecris , j'ecrivois -s

je luittë, je Muais ;

je trouve , je trouvois •

je viens , je venais ;

je tiens , je tenois j

je connoiíì je connaissais ;

je tire , je titoii j

je cours , je courois;

je couche > ]e cauchois;

je vole , je voiois .

Quelquefois il setermine

en d , mais avec quelque

changement des voyel

les ou des consonnes , ou

de toutes les deux : com-

meences exemples ;

ick sit ,

ick geve ,

ick strijde,

ick sing ,

ick drinck ,

ick swem ,

ick spin ,

Pres.

jefM i

s'y*

Impers.

jesaison ;

j'avois ;

]e puis , ;e pouvois;

jefuis dtbout,j'etois debout ;

je vens ,

jtfuis ,

je veus,

jtftìSi

je vendais ;

jefuyois ;

je voulois ;

jefaifois .

Mais la terminaison i le

change tressouvent en cel

le de i , qui n'est gmetes

différente de la première :

comme ) I spend, Tspetit ,

je gaspillois : & quelque

fois encore plus irréguliè

rement avec quelque chan

gement ou contraction de

voyelles : comme, •'

kksatí

ick gàf ;

ick stfeët ;

icksong ;

ick dronck;

ick swom j

ick spon ;

ick verberge, ick verbóVg «

ickbijt, ickbeet;

ick verblijve, ick verblees;

ickrijde, ick reedt ;

ick schrijve ,

ick vechte,

ick vinde ,

ick kome ,

ick houde,

ick kenne ,

ick schiet ,

ickloop ,

ick legge ,

ick vliegh

ick schrees;

ick vochtj

ick vont;

ick quam ;

ick hieíde ;

ick keslde ;

ick schoot ;

ick liep ;

ick lagh •

Ick vloogb.

ctomtofllen epnbíggt

íjetin d.maccmct tení*

ge beranberínge / ofte

Det filíntfeercn / ofte bec

mebe-nlíMficren / ofte

ban bíebepben: alsf m

beseboo?beeIbenr

<©nboIB.

ick maeck , ick maeckte;

ick hebbe , ick hadde ;

ick sal , . ick soude ;

ick kan , ick kondc ;

ick stae , ick stont ;

ick verkoop, ick verkost;

ickvliede, ickvlood;

ick w il, ick wilde;

ickdoe, ick dede.

UBaet ben uptgang d

toert WcfitDlIîS beran*

bectín Die ban t, 3jjnbe

ban ben anbec ntet seet

bjemt; awi spend, ítfi

berquíft ; i spen* , itò

betgulpebê:<nfttmtoD»

ten rots) meec buptert

ben regel / met ceníge

beranbering ofte bebo?*

tfng ban tithmtbtxg:

I may -
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je fuis , je soumis ;

je garde , je gardois ;

jedelaijje, jedelaijfois;

j'achete , j'achctois.

Quelquefois y-a-il encore

un changement ultérieur

des consonnes du tems

présent ;

je forte , je fomis ;

je stase , je fenfuis -, ,

j'ose, j'ofois;

j'inflruis , finstruisais ;

je cerche , je cerchois ;

je yifitt » je ■visitais ;

je pins , ft frenois ;

je travaille,je travaillais ;

je dois , je devois .

Le présent & l'irnpér-

fait s'expriment aussi par

le moyen du verbe auxi

liaire 10 doe , faire : comme,

Présent. Sing. I'aime,

tu aimes,il aime. Plur. KLom

mimons , votu aime\ > ils

tintent .

Imparfait. Sing. Vai-

mois j tuaimois ■> il aimait .

Plur. TsLoitf aimons , vom

aimie%, ils aimaient .

ick raach , ick raocht ;

ickbewaer, ickbewaerde;

ick verlaet , ick verliet ;

ickkoop, ickkofr.

^OmîÌ)î>t)SÍ0'£COOtB

em becbec beranberfng

ban ïie metic-hlíncfeeris

ìk0 tegenrooo?ì>ígen

tîJDttfí

ick breng , ick brocht ;

ick denck , ick docht ;

ick derve , ick dorst ;

ick onderwijs,ick onderw.

ick soeck , ick socht ;

ick ver soeck, ick versochrj

ick vang , ick vong ;

ick werck , ick wrocht ;

ick ben schuldigh, ick was

sehuldigh, ofbehoord.

tegentooo?t>íoe

en onbol&omen geleDene

tjjtit boecbenootfeuptoeí

ùjucht boojmttrtiel ban

{)« j)Ulp-toOO?t to doe,

ïict p?tncípael tooojtit

btjjbcnbe onberanùett:

(Cegento. €enb. ick

beminne, gybemint, hy

bemint : jBíCEb. Wy,

gy-lieden,en fy beminnen.

<©nbol6. €enb. ick

beminde, gy beminder, hy

beminde : JU&ÍEb. Wy .

gy-lieden, en fy bemirtden.

I raay , I might or mought;

Ikeepe, Ikept;

I leave , I lest ;

Ibuy, Ibought.

Somttimet also there is a

further cltange of the confo-

nanti ofthe présent tenfe: as

I bring , I brought ;

I thiok , I thought 5

I dare , I durit ;

I teach , I raught ;

1 feek , I fought ;

I beseech , Ibefought;

1 carch.I caughtorcatched;

I work , I wrought ;

Iowe, Iought.

The présent andf reterim-

ferfefí tenfe are alfo exprejfed

hy meanes ofthe auxiliarie or

supplétive rerh , to doe , the

frincipall yerb remaining un-

changed : as ,

Prtf. Sing. I doe love ,

thou doest love , hee doth

love : Plur. Wee, yee, and

they doe love .

Preterimperf. Sing. I did

love , thou didst love , hee

did love : Plur, Wee, yee,

and they did love .

TÌìu kinde of circumlo-

tution hath mofi use in fuch

ytrbei , as in whicb both the

Présent and the Preterimper-

fefl (asalfothePreterperfeíl

vr passive Patticiplt) are one

ami thefamé mord.

Ofthisfort are , to cast ,

Put, 1er !, rid , fhut , set :

«,I cast, or doe cast: ;and

Idid cast,,hou castedst,

trrather didst cast,&c

Cette forte de circon

locution est la plus usitée

dans les verbes j où le tems

présent 8c l'imparfait pas

sif, ( comme aussi le par

fait passif, ou le participe

passif : ) font les memes

& ne diffèrent aucune

ment .

De cette natute sont,

to cast , jetter ; put, mettre ;

let, empescher; rid, déli

vrer ; fhut , fermer ; set ,

poser : I ctfi o\idos cast.

3Me manier ban om*

sp?aec& fjeeft meefi ge«

bjupcfc tn sulcfce toercí»-

toooîben / (n De toeltac

fcepbe {jet €egentooo?*

Was)/ en «©nbolbomen-

geleûen (aljí mebe pet

©olfiomen-geletien/ofte

lijùen&e ©eel-tooo?ùt )

eenen'tselfDetD00?t3i)n.

©an befe soo?t 3im/

to cast, toeepen ; put,

lìellen ; let , beletren 5

vid , becloffen ; ,

fïupttnj sec,feK«i; ick
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1%* Prtttrptrftíi and

Pluptrfeiì tenses are citcrnn-

fcribei by tht Prtfint and

Prtttr-imptrfelì of tht auxi

Marie vetb, to hive,prefixtd

to the second participle : m in

tht infinitive, to hâve , or

had loved : and in ihe indi

catire , atfoUovcttb :

Prettrptrf. Sing. Ihave

loved , thou hast loved ,

hee hath loved. Pkr.Wee,

yee , and they have loved.

Prtttr.plnptrf. Sing. I

had loved , thou hadst

loved, hee had loved . Plur.

Wee , yee and they had

loved.

Thtfuturtttnstistxprtffed

ly prefixing shall or will :

as, Sing, I shall or will

love , thou shalt er wilt

love, hee shall or will love.

P/w. Wee , yee and they

shall «r will love.

The impérative xdmittetb

some rarittit of exprefíions

in tacJi perse» : as, Sing.

Love thou , or doe thou

love ; love hee , or let him

love. Plur. Love wee, or

let ut love ; love yee , or

doe yee love ; love they or

let themlove .

je jette , 8c je jettoi* , tu

jettois, &c.

Les prétérits Parfait &

Plusquepatsait se décrivent

te expriment par le présent

& l'imparsait de l'auxiliai

re, tohaye, avoir, mia de

vant le deuxième partici

pe t comme dana l'infini-

tif , to htve ou had /ove,

avoir aimé : & dans l' indi

catif, comme s'enfuit :

Prétérit parfait . Sing.

Vay aimé , tu m aimé , il a

aimi : Plut. Hom , yom ,

ty ils, ayons, oye^, ont aimi.

Plusque parfait : Sing.

Voyou aimi , tu ayoit aimi ,

il ayoit aimi : Plur. Now ,

vota ils , oyions > «vifs >

aytitnt aimi .

Le Futur s'exprime par

~ ou will^ qu'on y prépo

se : comme ,

Sing. l'aimeny, tu aime

rai, il aimera : Plur. TsLom,

yom , ty Us, aimerons, aimt-

reç. aimeront.

Le mode Impératif ad

met quelque changement

de terminaison en chaque

personne : comme ,

Sing. Aime , qu'il aime :

Plur. Aimons, aime^ì qu'ils

aiment. . .

werp, m kkwierp, ghy

wierpt , ftec.

<©e ©olfiomen-berlía

ben en íBeer-boifeomen

berlebene tjjben toerDen

omgefcfoeben boo; {jet

€egentooojbígn en <©n*

bolfiomen oeleben ban

Çett)Ulp-\DOO?t/tohavef

fie&ben / geftelt boo?

Set ttoeebeŒeeI-tooo?t:

aljS (n t)CK©ntiepaelt/ to

have or had loved,BCtUfat

Beíjfjíti ofíjabben: enín

De Stentoijsenbe / ai$í

bolgfit:

íKcer-bolfi. <Cenb. ick

hebbe bemint , gy hebt b»*

mint j hy heeft bemint .

iBBeetb. Wy*s gy-lieden ,

ende sy-lieden hebben be

mint .

ïtëeec bolB. <£enb. ick

hadde bemint, gy hadt be

mint, hy hadde bemint*

JBeerb.'Wy, gy-lieden,

ende sy-lieden hadden be

mint.

T®e toe&ottttnbe tjjbt

toecbt uptgeojuc&t met

íhaii , fal/ of wiii baec

boo? te ftellen : alsl

<£ettb. Ick fal Of wil be-

minnen , gy suit Of wilt

beminnen , hy sal Of wil

beminnen. ffêeerb.Wy,

gy-lieden, ende sy-lieden

fui len beminnen.

3&e <tf5ebíebenbe lace

toe eenfge bctanbertngí

banupttyut&felenínpe*

bectiecfoon:alj$/<Senb.

25emínt gp/ of hebtgy

liesj beminnehy, Oflaec

hem beminnen. jjlìeecb*

Beminnen wy 1 Of laet ona

beminnen; bemintgy lie»-

den , Of hebt gy-lieden

lies, beminnen sy lieden ,

Of laet haer beminnen .

M Tht
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Tbe présent Partieiple,

lpving : vchich il osten uscá.

for an adjefthe ; as , a

loving man : and in fime

cases also ftt a subflantire •

as , my loving of thee .

TbePreter-perfeíl orsas.

fivt Particifle, loved .

This Partieiple endetb al

so sometimes in t , by a con

traction : as , whipped,

whipt ; wsshed , wisht ;

fixed , fix t .

Le Participe présent

loving , aimant , s'employe

souvent pour adjectif ;

comme, a loving man, un

homme aimant ou amiable:

te en quelques cas aussi

pour substantif - comme ,

my loving oftbee , mon affe

ction envers vous .

Sut morefrequently in n

as , beaten , given , tafcen :

fome also doubling the lafi

confinant; as, hidden.writ.

ten.

Sometimes in ne , to voit

rcìtb a mute e;as, knowne,

worne.

Insitniryverbsitdijfereth

notfrom tbe Preter-imperfeél

tenfi; as , read , had . lest ,

taught,begunne,&c.

Tlieprésent Partieiple witb

tbe Prépositions , ofand in ,

Jfnetb for tbe twosirfi Ge-

r-»ds : as , of loving, in

loving. i a

Le Participe parfait ou

passif , loved , aimé .

Le Participe se termine

aussi quelquefois en t par

abbregement : comme ,

whipped , vbipt , fouetté ;

wxsbed , wifbt , souhaité ;

fixed , fixt affermi ,

Mais encore plus sou

vent en » : comme, beaten ,

battu j given, donné ; taken,

pris • quelques uns aussi

redoublent la derniere

consone ; comme , bidden ,

caché i writttn, écrit.

Quelquefois en ne , a

scavoir avec un e muete :

comme , knowne , connu j

worne , porté ou usé .

En plusieurs Verbes il

ne diffère pas de l'Impar-

fait : comme , read, lû ; had,

eûj lest, laissé • uuçht , in

struit ; begmne, commencé.

tooojt/ loving , bemín*

nenbe : 't toelcô bkfc

toflg oetaupefit toerbt

a loving man, Cm (tëttlflt«

Le Participe 1 présent

avec les prépositions . os,

de , & in en , fait icy les

deus premiers Gérondifs :

comme, os loving, d'aimer;

'w loving , en lovant.

nenbe of b?fenbeHtfi

man: enbe fnfommtge

geballen ooefi boo? ten

^cifftanDíol) naem-

iDOOJtj 810/ my loving,

of thee.mijneltcfDefUí

toamjj.

let bolftomen-bcrle*

ben / of loDclírfî 3$ttU

tooq?t/ loved, bemínt.

®tt ^eeltooojt epn*

bíggt ooeft somtjjbtsíín

t, booj een benojtínge:

û\0/ whipped , whipt, ge?

gecffClt; wished, wisht,

getoensefit; fixed, fixt,

gefietbtofbaft gefidt.

ífêaec noífi bíc&toíl*

b«C ín n: 810/ beaten, ge«

flagen: given , gegeben ;

taken , gjnomcn : eeníge

ooen becbubBelenbe be

laetfte mebe-blínt&et ;

aij$/ hidden,bcrbo?gen;

written,gest{)?Cben.

^ombjgtmínne, te

tocten met een ftomme

e : al$f I knowne , ge*

fient ; worne, gebjagen

ofgejïeten.

3jn betfcfiepbe bjoojs

ben berfcftílt ftet níet

ban ben «©nboifiomen

betlebentijt: al?/ tead.

gelefen ; had , gefiabt ;

lest , beclaten ; »ught ,

oubertoefen begunne ,

begonnen .

$!« tcgentooo?bíg9

©eelbJ00?tmet be©oo?*

ffelllngen/trf.ban/en*

'be m, m/ bíentboojbe

ttoeeeerfte g&jagenben:

al#/ of loving, ban te

Tbe
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The thiri Gerund and Sa

pines are exprefled as the In

finitive : to love , to be

loved . :

Pafìive Verbs riquire the

helf ofihe Substantive Verb,

to bee , vohicb in the Présent

Indicative is thus conjugated :

Sing. Iatn, thouart, hee

is . Plur. Wee , yee , and

they are , andfimetimei bee.

In the Présent Suljunílive

if for the mofl part used bee ,

on thìs man/ter : Sing. If I

bee , if thou beest , iíhee

bee . Plùr. If wee , yee ,

and they bee .

But with whenw used the

other word , am : as , When

Iatn, when ihouart,&c.

7l>e Optative : I pray

God I bee, thou beest, &c,

Preter-imperfeéì Indicati

ve : Sing. I was, thou wast,

hee was . Plur. Wee , yee,

and they were .

In the Subjuníìive teith

if : Sing. Iíl were , if thou

werr.ifheewere. Vlur. If

wee , yee , and they were

i S» alfo in the Optative :

Oh that I were , thou

wert, &c.

Le troisième Gérondif

& les Supins s'expriment

comme l'infini tif : lo love ,

pour aimer ; to bt loved ,

pour être aimé ...

Les Verbes passifs re

quièrent le secours , du

Verbe substantif , lo bee ,

être ; qui se conjugué , au

présent indicatif ainsi :

Sing. lésais, ta es, il est :

Plur. NOHI , V0K4 , ils, c

quelquefois , sommes , étés ,

sont.

Dans le présent subjon

ctifemploye-on la pluspart

bee .ainsi : Sing. I/I bte,&-c.

Si je fais , fi tu es , s'il est :

Plur. Si nom , vout , Us ,

sommes, étés, font.

Mais avec tvketi, quand)

employe-on l'autre mot

am : comme, quand jefuis,

quand tues, cf.

l'Optatif : le prie Dieu

queje fois , lit fois , vc.

V Imparfait indicatif :

Sing. l'e'io/í , tu étois , il

étoit: Plur. "blom.votn, ils,

étions, étie%, itoiem .

Dans le subjonctif avec

i/, si : Sing*. Si j'étoh, fi

tu étois , s'il étoit : Plur. Si

nom , mtm , ils , étions, étieç,

étoiem

Semblament dans l'Op

tatif : ô que je fujfe , tu fus

ses, eyc.

fiemírnien; miovingtal

bemtnnenbe.

<©e bcs&e 39?ageni3e

enbe ïeggenbe toer?

ben uptgebjuc&t m be

<©nbepaeloe::o love.om

tebermnncm wbeioved,

ombemtnt tetoetben.

3Lî)benbe 3©ûo?ben

oerepfcïien be fiulp Dan

Bet&elfftanbígBtooojt/

tobee,5tjn/ 'ttoescístn

net (<Œegentoao?bígí)

tíentoflfenbe albud ge*

boeofittoett : iam,&c.

Cenb. Ick ben, gyzijt,

hyis. Heecb. Wy, gy-;

lieden , ende fy zijn .

gin Bet €egentooo?í

bígn «©nbec&oegenbé

toecbt mceffínbecl ge*

b?Uptfi bee , albutf î if

I bee , &c. <£en». Indien

ick ben, indien gy zijt , in

dien h y is. USeeCb. In

dien wy , gy-lieden , ende

sy-lieden zijn.

IBaeC met wherr,

toanneec / toert qe*

Bwpcfit fjet anbertooo?t

am : al0 / Wanneer ick

ben , wanneer gy zijt , &c.

<©e3®«nsc9Énbe:ick

bidde Godt dat ick zy , dae

gy zijt , &c.

<@nboiBomen-berI^

ben Xcntoijsenbe^cim.

Ick was, gy waert, hy was.

Hieecb. Wy , gy-lieden

ende sy-lieden waren .

Oin beOìiDetteoegení

be met "f. tnbíen : <£cnb.

Indien ick waer , indien

gy waert , indien hy waer.

ïfeeect). Indien wy , gy-

lieden , ende sy-lieden wa

ren.

gtisgelijtïrô mebefn

beî©enfcDcntje:ochdat

ick ware , gy waert , &c.

-Ma But
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Sut xeìth when is requirei

was : as , When I was,

thouwast, Sec.

Treterperfeíí Indicative :

Sing. I have been, thou

hast been, hee hath been .

Vlur. Wee, yee, andthey

have been.

Vreterpluperfeiì : Sing.

I had been , thou hadst

been , hee had been. Plur.

Wee , yee , and they had

been.

Future : T sliall or will

bee , thou shalt or wilt

bee , &c.

Impérative: Sing. Bee

thou , let hira bee . Vlur.

Bee wee , or let us bee ; bee

yee ; bee they , or let them

bee.

Infinitive : Ttef. To bee,

■Vers. To have , tt had

been.

"Partitifle and Gerund ,

being .

N'ow thi infleUion of a

Vtrh Passive is no otbèr than

tbeadding cfthepajîive Par-

ticiple to the ferb Substan

tive throiigboHt alltenfis and

ferfins : as , I am loved ,

thou art loved , Sec. I was

loved , I hav« been

loved, 8cç.

tmf»rsonat Virbs are con-,

jugated onely in tì>e tbird per-

son.: as, Tt behooverh,it be

hooved, ic hath behooved ,

it had behooved , it shall

Mais avec mbtn , quand,

on met nr^étois-.comme,

Quandj'éiois, tu étois, erc.

Le Parfait indicatif :

Sing. I'ay été , tuai tté , il

a été: Plur. TSLom , vom,

C ils , avons, ave^, ont çrc.

Plusque parfait : Sing.

l'avoy été , tu avois tté , il

avoit tté : Plur. Avions ,

avit^, «voient eti.

Futur : le feray , tu st

ras , çrc.

Impératif: Sing. Sois,

qu'il soit : Plur. Soyons ,

foye%, qu'ilsfoitm.

Infinitif ì Présent, être ;

Parfait, «voir tté .

Participe & Gérondif,

étant .

La conjugaison d'un

verbe passif n'est rien au

tre chose, que la constru

ction du participe poiïìf

aves le verbe substantif par

tout dana tous les téms&

personnes : comme , je

fuis aimé ; tu es aimé , eyc

j'etois aimé ; j'ay tté aimé >

Le» verbes irnperso

nels se conjuguent feule

ment dans la troisième

personne : comme, Ufaut ì

il faloit , il a falu , il avoit

«rwUl bíhQaveà ifor whea !/*/« i i/ fmit* , Ainsi de

©ÛCR ttltt when,

toanneet / toetbt ber*

CPsCfit waa : 810/ Wan-

neer ick was, gy waert, &c.

©olfeomen ©erieben

31entopnbe : <ffenb. ick

hebbe geweest , gy zijt ge-

weest , hy is geweest .

HBeetìJ. Wy , gy-lieden ,

ende fy-lieden zijn ge

weest.

HaccrbDlfiOttien-Vjctí

leben: <Êenb. ickhadde

geweest , gy hadt geweest ,

hy hadde geweest. JBCCVlt»

Wy, gy-lieden, ende fy-

lieden hadden geweest .

Œoefiomenbe: ukCai

of wilzijn, gyfultofwilt

zijn , Sec.

«éebíebenbe : €ento.

Z>jt gy , laet hem zijn .

JEcetb. Zijnwy , Oflaet

ons zijn ; zijt gy-lieden j

zijn fy-lieden, Oflaet haer-

lieden .

€>nbepadbe :

{jento. zijn. ©O». Ge

weest hebben , Of hadden

geweest zijn .

<©eeltooo?t en 3^?a*

fjetlbe/ zijnde.

#u be biipoftioe ban

een 2ijb£l{jí6 tnoo;bt f*

anberis níet algHetboe*

gen ban fiet Ii)beli)c&

Œeel-tooo?bt tot fiet

^Ifstanbíoo 3Boo?bt

t)00?oaensS inallebetfc

ben etiDe pcrsûoncn : alss/

Ick ben bemint, ghyzijc

beraint , &c. Ick was be

mint , ick hebbe bemint

geweest, Sec.

©npersoonlfeïie tooo??

ben toetben alleen ber*

bocgfjt In be berbe w

fOOn: a!0 / Hetbehoorr^

liet behoorde , het heeft

behoart, het hadde be-

ÌH
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lt shall behoove . Soaìso,

it becomethjit became.áec;

ic ought , it grieveth , &c.

ni in Uke manntr , it

raineth , it snoweth , it

thundreth , it lighteneth ,

it haileth , &c.

ferbs tf inception or bt-

ginning are expreffed by the

help cfthèse Verbs , to waxe,

to grow, or to beginne : as,

to waxe warme, to waxe

angry So alfa , it groweth

or growes lare, it beginneth

cr begins to bee light .

Verbs of defîre are ex

preffed by theVerb would,

and the ^fdverb faine j as ,

I would faine eate,I would

faine slecpe . Whtn the

agent is addrejfed to the

ail ton, the^tdjettiv* ready,

or the ^Adverb about : are

ufid : as , I ara ready to

write, Iwaa about togoe

forth .

Verbs nettng the ìnducing

tfa quality into afubjeci, ost

tintes end in en , and are de-

tiyed beth from ^Adjeíìives

and Substantives>

From ^Adjeíiivts : as ,

from

hard } to harden ;

soft > to soften ;

içoist, to maistenj

méme , il convient , il con

venait ,oc. il est bienfeint ,

il ennuyé .

Et semblablement , il

pleut , neige , il tonne , il

éclaire, il grelle, ce.

Les verbes inchoatifs

s'expriment par le secours

de ceux-cy , to waxe, deve

nir , être fait ou rendu •

to grotii » croitre ; ou to be

ginne , commencer : com

me , s'efchauffer , venir en

colère. Ainsi aussi, le soir

commence à tomber , lt jour

commence à poindre .

Les verbes desideratifs

s'expriment par le verbe

would , voulois , 8c l'ad-

verbe faine , volontiers :.

comme , ft voudrais manger

volentiers , je voudrois dor

mir volontiers . Quand l'a-

gent est prest à l'action,

on employé l'adjectií re*-

dy , prest , ou l'adverbe

about , environ : comme ,

;'e fuis pre/ì à écrire j j'etois

fmlepoitttdefoïût*

Les verbes signisians

Introduction de quelque

qualité en un sujet se ter

minent souvent en en , &

se dérivent de substantifs

aussi bien que d'adjectifs .

d'Adjectifs: comme, de

dur , endurcir ;

mol , amollir ■

humide, vnuMcr ;

hoort , het fal behôoren ;

indien of wanneer het fal

behôoren . 3filbUjí ttiebe/.

Het betaemt , het betaem-

de , Sec. het dient of be-

hoort , het bedroeft , &c.

<£nbcfafgel0íl#/Her

regent , het soeeuwt , het

dondert, het blixemt ,het

hagelt , Sec.

3©oo?ben ban ant»

bangoftebegínnentoer*

ben uptgebjuciit booj

tjulp ban befe HBoojben/

to waxe , tÒOjben , to

grow, groepen; ofte »

beginne , begfnnen:alj$/

warm worden , gram wor

den . j§00 ItiebC/ Het

wort laet , het begint licht

te worden .

5©oo?benban0egeetí

te toerben uptgetyucftt

iioo?l)etî©oo?bt would,

toílbe / enbe fjet Belp-

tooo?t seine, geern îate/

Ick wilde geern eten , ick

Wilde geern slapen. JlBâtls

met be toercïiec gereet

tg tût flet toertfi / foo

toerbt {jet 26ptooo?bt

ready, gcKCt / Ofte Set

fìdptOOOJbt about , om*

trent / oeb?upcftt : a\$!

Ick ben gereet on te fchrij-

ven; ickstondt omuytte

gaen.

3Boojben fieteptfiCí

nenbe net fnboecen ban

een fjoebanígfiept íneen

fubjett/epnbígen bícfi*

toiìS fn en : en fiomm

bepbe af ban 25ptooo?*

ben / enbe ctelffianbfo

gen:

©an 25p-tooojbínt

afó/ban

' hart, verharden;

facht , veriàchten j

vochtigh, vervochtigen ;

M j, thickj
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thick, to thicken;

white, to whiten ;

short, to shorten •

weake, to weaken.

From Substantives : as ,

from

length, to lengthen;

strength, to strengthen.

OfAdverbs, and other

unvariable parts

ofSpeech.

7f>e chieftsi- ^Adyetbs art

tbefi:

Ofaffirming : Yeâ , yes ;

forsooth , indeed .

Of de nying : No , not ,

nay , nor , neither.

Of doubting : Perhaps ,

perchance , scarse, almost,

rather . .

Oftime : When , then ,

eftSofter,alvay or alwayes ,

cver, never , heretofbre ,

longagoe , now , to day ,

yesterday , betimes , anon,

hereafter ,

Ofplace : Where , here,

there , elswhere , yonder ,

erery where j whence ,

hence , thence j whither >

hither , thither , sarre , ser*

ther or further , upward ,

downward, &c.

i Ofnimber: Once.twice,

thrice , foure tiraes , 8cc.

againe , first , secondly ,

thirdly , fourthly , 8cc.

fcstly .

Of qaantìty and d'inten-

fon ; Enough.verry mnch, j

too much , greatly , right

early , exceídingly, excee-

dingproudly.

fptis , s'epaif2ir ;

blanc , blanchir ;

court , raccourcir ;

foiblc , affaiblir .

De substantifs : comme,

de

longueur , alongir •

, force , renforcer .

Des adverbes & de quel

ques autres particules

de l'oraison.

Les adverbe) princi

pal! s sont ceux-cy :

d' Affirmation : Ouy ,

vrayement , effectivement .

De négation : "N.on,rien,

nullement, ni.

De doute : peut être for

tuitement , à grand peine ,

presque , plutôt .

Du temps : Quand, alors,

souvent , plu* souvent , tou-

/tours , onques , jamais , cy-

devant , il y a longtemps,

maintendnf , aujourd'huy ,

hier , de bonne heure » incon

tinent , cy-apres .

De place : O» , icy , la ,

ailleurs , là , partout, d'ou,

d'icy , delà , ou , vers icy ,

vers là , loin , plu* loin , en

haut, en bas , crc.

De nombte : Vnefois,

dewfois , troisfois > quatre-

fois , crc. derechef, premiè

rement j secondement , tierce-

ment, quartement ou en qua

trième lieu , dernièrement .

De quantité , 8e d'in-

teníîon : Afîe\, beaucoup,

trop , grandement , de fort

bon muin , excessivement ,

troporguietteufement.

dick, verdicken/ /

wir, witten;

kort , vetkorten ;

swack , - verswacken .

©an ctdfftatrtiígen:

al*/ ban . .

lengte , verlengen ;

sterckte > verstercken .

Van Help-woorden en

andere onverander-

licke deelen des

taels ofte re-

dens.

3N boomaemfie

Igelp-tooojbenîijnfcífe:

©antocftemiren:

ja ; voorwaer , in der daet .

©antocpgeten:Neen,

niet, geeníïns, noch,noch-

te.

©an ttojjffelcn : mìp-

schien , by geval , naeuw-

licks, by na, lievet .

©an îgtlt : Wanneer*

dan Of doen , dickwils ,

dickwilder , altijdt Of al-

toos , oyt, noyt, hier te

voren , overlang , nu , van

daegh , gisteren , vroegh ,

terstont , hier namaels .

©an plaetg : Waer ,

hier , daer, elders, ginder,

over al ; van waer , van

hier , van daer • waer he-

nen , hier na toe , daer he-

nen , verre , verder , op-

waerts , nederwaerts , &c,

©an getal : Eens,

tweemael , driemael , vier-

mael , &c. wederpm, eer-

steKck , tep tweede , ten

derde , ten vierde , &c.

ten laetste .

©anocootfiepíofbÊCí

CCOOtínge: Genoegtï, seer

veel , al te veel , groore-

licks , heel vroegh , uytter-

auten, al re hooveerdelick.
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ConditionaU

unleflè , lest .

as if,

Viscrethe : as , though,

although, albeit, yet.

DisjiinÚive : as, or , ei-

ther,,whether.

Caufill : as , for becau'se,

setìng , sith , sit hence or

since .

JlUtive : as, whereíore,

tberefore , then , so that ,

info much thac .

Continuative : as , then >

besidesj further,moieover.

Ofquality : How , well ,

ill , fitly , indiffèrently .

Many such tniing in ly

are derivedfrom other vcords:

Frcm lAJjeftfrts : as ,

onely , íaith-fully , hono-

rably .

Frem Participles : as , lo-

vingly , learnedly .

Sometimts also frcm Sub

stantives : as, namely .

Trepejitions most in use

are thèse :

Abour , aboue , aster ,

araong , agaiost, at ,

before, behinde, befide, or

besides. between orbetwixt,

Lcyond , by , for ,

from , iu , into ,

neare , of, over ,

our , to or unro , roward ,

through , under 3 with ,

within , without.

Conjuntthns are euher

Ccpulathe : as , and ,

also , eke .

De qualité : Comment ,

bien, mal, convenablement,

passablement .

Beaucoup de tels ter

miné» en ly , Ce dérivent

d'autres mots :

d'Adjectifs : comme ,

seulement , pdellement , ho

norablement . .<

De participes: comme,

amiablement , doSemem .

Quelquefois auflì de sub

stantifs: comme, a [savoir.

■ Les prépositions les

plus usitées sont celles- cy :

"Environ , sur,, âpres , entre »

contre , a , devant , derrière ,

à coté > outre , entre , par-

devant , auprts , pour , de >

en , jusques en , proche , dr,

vit a vis , dehors , à , vers ,

par , pardessus , avec , de

dans , dehors ou fans .

Les conjonctions font,

ou

Copulative : comme ,

&, aufíi.

Conditionnelles : com

me , fi , que ftulement > fi

ce n'est que .

Difcretives : comme ,

bien que , encore que , néant-

moins .

Disjonctives : comme ,

OU, (ice n'efl que .

Causales : comme , car ,

parce que , vùque .

Illatives : comme , par-

quoy , donc , tellement que.

Continuatires: comme,

donc , par dessus , plus ayant,

par dessus .

©anfiûebflttígficpbtî

Hoe , wel, qualick, bequ

melick , passelick. <.

bfoente (n by , tnecben

afoelepbt ban anberq

©an 28p-bJûûîben :

810/ alleen^ick, getrouwe-

lickj eerlick.

©an<©eel-tooo?ben:

aljí/ vriendelick, geleer-

delick .

^omtoijfeti ootfi bah

^eifstanWQen: aljf/na-

melick .

©ooîdcllíncen troe(ï

|n ceíj?upcfe 30» l»csc:

ontrent, boven, na ,

onder , ■ tegen , aen OfíC

voor, achter, nevens,

Ofbehalven , tuflehen,

voorby, by, voor>

van , in , tot in j

naby , van over ,

uyt, tot, na,

door , onder, met ,

binnen, buytë Of sonder.

&amenboe8Utgen3Bn

ofte

3$oppe!enbe:a!jl/eit-

de , mede , ooek .

Conbítíonde:al0/ in

dien , dan alleen , ten zy

dat.

(©nbecfrticpbeíijtfie :

8lj8 / hoewel , alhoewel ,

al is'tdat.nochtans .

Mt\}tpbe\itht : m/

of.ofte, 't zy dat .

<©0îfaettt«Iíc6e: aï$/

want , om dat , aengesien ,

nademael, nademael dat.

ginboerenberaW/wes-

halven , derhalvfcn Ofdaer-

om , dan , sulcks dat , in-

voegen dat .

aicnficufcer.be: doen,

daer- en- boven , verder Of

daer na , boven dien.

Mer-
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Inttrjtfíions art siich as

th.fi:

Aha , ah , alas ,

o , oh , oh that,

loe , hot t woe ,

tush, fye. st.

End of the English

Grammar .

Les Interjections sont

celles-cy :

helas !

ô, oh) ô que,

voilà, là , malheur à ,

fy, st.

Fi» de U Grammaire

Anglaise .

3gn sulciie aUf besc :

Haha, ach , eylaes,

O, och, ochosie,

siet, huy, wee,

tut, foey, st.

Eynde van de Engel-

scheSpraeck-konst.

K E D E R-
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SPRAEK-KON ST.

^ealgemeinfte regelen otn&et jftefttttnntfcf) toelutt

te b?erigeh.

Lés régies les plus universelles pour bien prononce*

, le Flamend.

the ntost gênerail rules for the rìght fromuncìng cf

Lovt-dttUh ,

1$ te Jìebírbuítfcfle

tacl3iínDc5enaboloetií

beletteren / a.b.c.d,

È.F.G.H, I,IJ.J,K,L.

M, N, O.P.Q^RjS.T.U,

V,W,X,Z:tJJ«l6« UÍt>

fp?afic îoùanlg i0/ aa ,

Be k Ce , De,Ee,eF,Ge ,

Ha.I.IJ, Je.Ka.eL, eM,

e>I, Oo, Pe". Que, eR,

eS,Te,U,Va,Wa,eX,

Zed.

©an 0C3C 3{jn ecnfoe

filfnberé/ bi)f ofj«íín

oetal/a,é,i,ij, o, u, an»

tfere rnebe-feltabet* / te

toetenalteobertae.

<®mt De feltnfierí

3i)n te i en n nfet aitjjt

tan ben «Iben aen/

toant Vanbifnberdtoo?>

ten sp bíbtoíliS mefce-

61tnner0 / tog toojten

tan anterí ocfc&?cben/

aile bette alt)U0 ),y,\\kt

3»jn 3e bepùe btínberg -,

ider , ute ; fitCC métC-

feUttbeCJÍ/jaren «st-

Van hetleien , en eer>

stelik van deverande-

ringederlctteren.

€enedtolgentenaer

ckof ttuoítbêeltijtí ta

D

AnslalangueFlamen-

de sont ce» lettres

suivantes ; A, B, C, D, E,

F, G, H.I.IJ.J, K.L.M,

N, q.P.Qï.Ri.S.T.V.V,

W, X> Z; dont la pronon

ciation est telle , A*,Bc ,

Ce. V* . Èt , »F, Ce,

H*. I,IJ. Jí.K*. 'L,

fM , eN , Op . Ve , Qttt ,

(R, eS, Te. V, Va, W*,

eX, Zed.

De cellescy quelques-

unes font voyelles , cinq

ou six en nombre, », e,

o,u : d'autres consonnes, a-

sçavoir toutes les suivantes.

Entre les voyelles , l'i

8c l'« nesont pas toufiours

d'une rnéme nature ; car

de voyelles ils devienent

bien souvent consonnes ,

mais s'orthographent alors

autrement , tous deus ain

si , j , v : icy sont-il* tous

deus voyelles ; fteC / cha

cun ; Ut? / heure : icy con

sonnes, j'aren/ anhees,

taft/ ferme.

DeU letture ouprononcia

tion, &premièrement du

changement des lettres.

Le d suivant âpres e, k

ou t enlisant ou en pronon-

IN the D*tch Ungtiige m

thèse letters[oUtwing • A ,

B, C, D.E.FjG.H,

I, IJ. J, 4[i L, Al.Mï

O.VìQiK S,V,V,

V,WtX,Z: vhith trt thus

pronoMiced , Aa , Be , Ce ,

De, Ee. eF. Ge.Ha.I,

IJ.Je.Ka.eL.eM.eNi

00, Pe, Que, eR, eS ,

Te.U.Va.Wa.eX.Zed.

Some of thèse *re yowels y

ive or px in numler , a , e i

1, ij ,0, u ; oiberS4reconfo-

ntntt » to mt , *U ibt rr/r 4

Átnng the vorw/j the t

and u are tut ilwttyeseftbe

smt kinde ; sor ojvoweli tbey

ost hecome consomma , but

are then oibermse mitteu»

bothos tbem on this minnet ,

j , t : bere tbey are both

vowf/i, tteC/ ettb ; VXtf

boure : bere nnsonms , \fc

tm/ y«tres ; Hast/ firme

ors»re i

Ofreádírigòrptonotìn-

Cing,- andfìrstoftha

change ofletters.

. A isoiow'ilg tsterc,

Us t , y ojumtS chttttged
N v tbe>
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ti)eranbttt7fn'tit3en/

os uttspîcften/ selfbta*

ìxiil0 006 ín'tscfizijben/

om De flattait ban De

uttspiaeB te bec3oeten:

Toc den einde, |geft totten

einde; tot den mensche,

totten mensche , ($(.

9e g boo? eenedoft

fcomenbe/beranbert beel

tfit0 In ch; bedaegt, be-

daecht .*.

9e 3dbe g àtfitetee*

ne nbolgenbetoojtínDe

uít-sp?ae& in k betan*

bett; sprong, i^en top/

spronk .

«©egnaetb, c,d,f,g.

h, k>S)t, x, ftaenbe/ ttio?t

fn chtìetanDmín'tuít'

fUtttQIft ; weg gaen leeft

Itien weg chaen ; ' t gin g al

verlorea, 't ching al ver-

loren . >'

T©evbolgenbeacI)tet

b, d, f, g, h, k, p,s,t, en x,

too;tinfbecanbettboo?

be uít-íp?aBe : booj af-

varen tfQQX» ttp af-fa- .

ren,(|C.

^e z too?t boo? een

3toare sgebîuíRt; zijncn

nfet sijn . 5©otfì boloeru

beatbtetb, c.d.f.gjh.k,

p,s,t,x, too?t Dtet alis

eenegemeenes3at&teU6

uít-gefpjoBen ; en oofi

ttïecrtwtjS 30 gestflje*

ben top-zeggen Jeep ni«n

op-seggen,$C.

Bitume ttoee laetffe

gronDenfpzuítbeonaen»

gename utt-sp?aBe Dec

©?íe3en/30banbevaljï

bestbíe 3pak0taI0fen

suftbjenoen/'ttoelB3«t

ampooteUB ig ; bog in

eeníge ommoetíngen.

çant ; méme tressouvent

aussi en écrivant , pour

adoucir 1a rudesse de la

prononciation : (Cût ben

epnbe / jusques à la fin ,

ìit-on , totten efnbe;

totbenmenfcbe/ài'hom-

me, totten menscfie/fc.

Le g précédent ( ou d

se change souvent en ch :

bebaegt/âgé.bebaecBt.

Le méme g suivant 1'»

se change en la prononcia

tion en k fpjonfl/ ku-

toit, IèlitspîOnB.

Le rmlsapreti , c, d,

f , g , ht k, p, J, t, x,

se change en ch en le pro

férant : bieg gaen / s'en

aller, lit-on «Kg 10001}

'tgíngaIbetlo?cn/ tout

s'en alloit perdu , 't tljítlfî

albcriojen.

L' * suivant âpres b , A ,

ftgth, k, f, s,t tf *,se

changent en / en le profé

rant : . pour áf-baten de-

marer , disons-nous , Qf-

faren/ $f.

Le ^ s'employe icy pour

une j pesante; 3pjlétre&

non point fjjn . Mais sui

vant âpres 4, c,d,f,g,

h, k, f, s , t & ï , (è

prononce doucement com

me une / commune , &

bien souvent s'écrit mémes

gen / fc.

De ces deus dernieres

sources nait la prononcia

tion désagréable des Fri

sons tant del'tf quedu ^ ,

qu'ils profèrent tousiours

comme / & s , ce qui est

fort chpquant , mais en

quelques rencontres, delet-

into t , in tht reading m fr»'

nunci&úon • yet ofttn dfo in

miúng i Mftveeten tht harfíi'

nés ofthe pronunciation : (COt

ben efnbe/ «> the tud , read

totten etobe ; tot ben

menfifóe/ to the man, m»

tenmenftfie/$c. *

The g coming before d or

t, itofteu chtnged into ch:

bebaegt/^.bebaecBt.

The famé gfoUomng aster

u in tht utterance U changed

into k:fp}Ong//(Kpe orjump,

veereadefÇìtttíb,

The g flanding behinde b »

c , d , f, g , h , k, p, s, t> x,

is in the pronunciation changed

into ch: toeg gaen / io goe

away , is read bJCfl tfjaetl ;

'tgtngalberto?en/ii»»M

^/^3íljíngalbcrlo?cn.

The rfottowing aster b , d,

fjgjhjkjp, s, t,a»áx,

is in the uttering changed into

f: fw af-baren / ugoeu

faiu, weefo af-faien/fc

The z is ttfedfor a heavy

8 '• 3Í)n / to hee , and not fjjn.

BntfoUowingafierb, c> d,

figj h , k , p , a , t , x , il

is hère fofily pronounced as *

common s , and aljo for the

most fart fo written : Op-

3Cggen/ lo[ay tif > rehearfe

or renounce t is read Op-

feggen.

From thèse two laflgrounds

ariseth the unpleajing pronttn-

ciation ofthe Frifiatiiy hothof

the r and the z , whicbthey

aiwayes utter as fand s, whicb

is \ery offensive :yct infime

concurrences ofUtters y it bath

itítight uft. .
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9$
ban letmtf Beeft 'et 3ijn

regtgeb?uí&.

Van de verzwijginge

vancenige letters.

gin'talgettietnatëttoee

of bise inetie-hlinhersî

malbanbet ommoeten/

toojt aittft ben een ofben

anbereobergeflagen/ of

tres a il un bon 2c louable

usage .

De U dissimulation de

quelques lettres.

En gênerai quand deus

ou trois consonnes se ren-

contrenr s'omet 8c' se tait

toufíours 1' une Où l' ad.

tre , oú au moins se pro

ze, 3egt ItICn lans wijze j

spraek-konst , spra-konst ;

breitster , breister .

<©ob toannect fn w

níg tooojt me bobbeie

nieDe-Hlínfiet nomt/ be;

Doefítnenmaeteenuitte

fp?e&etv betool bese bec-

bu&belbe letters aliène

116 bcbupben batbeme=

fce-filtaber tot be troo?=

fie lettec-gteep beí}oo?t :

aljS / bedden Ueft men

bed-en • wetten , wet-en ,

zetten , zet-en .

®C3C bet3toijgínGe

gefcfofet ocb alsí geîpe

Jettera nialhanbec m

berscBeíbe toco?ben ont»

moeten; al;o/ kk kan

niet , ban uítgesp?onen

tóOJbín/ ik'an'iet.

<©e h naet a ost bol?

genbe/banbeeltijtjíín't

spjenen bc^toegen too?=

ben: u&et, ìs'«; ìoopt

hy , loopt'y . fll30 OOfi

waerheit , jjatfít $ele$tti

waereit , schoonheit ,

schooneit.^ •-•

|EenSan oob kstwo?

fjet 3etten ban be enbele

x nccmínbccen/Koninks,

Koninx.

tOT min|îen 3èlQÌm$ Uít feïe doucement : comme ,

gefpjofien: alsïants-wij- iantjí-tog3e / mode du

pays, dit-on ítmjí-tójjse ;

fpjaefl-fiOnft / grammai

re , fp?a-bon(l ; bìtiu

(tec/iasseuse, briffer.

Auslì quand il se ren

contre en quelque mot

une double consonne , il

n'est nécessaire d'en pro

noncer qu'une seule, d'au

tant que le redoublement

de ces lettres signifie feu

lement que la consonne se

rapporte à la première syl

labe : comme , beOben/

Kts, iitonbeb-en; toet*

ten/ roys,toet-eni yu

ttU/ mettre, 3er-m. j±

Cette dissimulation se

fait aussi quand les mêmes

lettres se rencontrent en

de mots différents; ainsi;

fcft bannfet / je ne puis

pas , se peut prononcer,

ttb'ari'tct,

TH âpres s ou i se peút

souvent cacher en lisant:

fjí Oet / est il , i$ 'et -,

lOOpt fip / court il, lOOpt

'p , ainsi aussi toaerljeít/

venté , se lit toaereít ;

sCflOOtlfleft / beauté ,

ftRoonett.

On peut auflì raccour

cir ks en mettant ou écri

vant seulement ì'x simple :

HoninBfl / du Roy , &0*

nui*.

Of the silencîngof

some letters .

lit geiteraïï, tvhen tm or

ihree cohsonantsmeet logtáer-,

the one et oiber U alwayes

omittei t or at leafl but genily

txptftii as raniírb)tj3c/

counlries (afhion , if utterei

lanjf-ft&e ; spjaeb-

HOHst / grammar , fp?3-

Bonf^jbîCftjteif (knitter,

b?eí(lít.

JVloteevct whèn in any

mord tberc is a double confo

rtant , you need pronounce but

One ; seeing thèse dtubíed let

ters onely fignify thaï the con

finant belongetb I» the fore-

going fyllable : m bebbeiV

beds , ts r'ead beb-en ; bJCt*

lcn/w«,b3«-eni 3^

i«n/«'/f*,3ét.-«n.

This concédaient haffeveth

also tpben thestmeletiersfol-

hw one anotber, in sevttuH

n>wis : áus in ban niet/

I catf not , m ay be uuered j

tb'an'tet.

The h sollowingaftersor

t nuy ofteu in fteaking bee

concealed : Í0 fjtt / is il , ig

'ttilQOpt&PIdothherun,

loopt'p ; Thus aiso \naet'

l}eíl, trmh, istead ÌBOSt»

\)ÚV, ftBOOnBCft/ beamy,

fcfioonelt. ì

Ks also nxty le diminifhed

hy seiling x onely : j$0*

nínfirf/ ojtbeKjng, liOí

nlnjc«

N 1
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®e febe&en* l boo?'

tìamen/ en eenígeanbe;

t«tiecitjcn0/3i)noo&5«t

De betbojttage onbec*

too?pen: toamboojde,

de* , het, ik, il, te, rot»

zj.toojttn&ífiMljSaUe:

neUfiJ. '■. 't,% ';t',r,

uítgeD?uat met Duíba*

nígftp-fiae&jevbatbooj

of atfiterbeuítgeb?uate

lettet ftaec m De ber*

Jtoegen Jettera boo; qf

aefiter oeQáen fiaDDen:

atëbp bOQbeelt ;

boo? 3ífltmen

deander, d'ander ,

desjaers, ìsjaers,

det Corner* , '• somers ,

herjaer, 'tjaer,

ik achte , 'k achte >

wllik, Wil'k,

«yie, z'i»,

datis, das»,

dit U« dit 's,

te Amster- t'Amster-

dam, dam ,

te huis. thuis.

J&OOJ of daer 3<gt ItKtl

oser ; DOOJ ia daer Ofil zy

dafr5egtraeni« «•

yan de verlenginge

van enigeletters.

&e berlengfnge ban

fetterg of lettee-gtepen

10 toeíníg gebjuibt In

tael / alieheifft bwt

in beìè toooiben Dos

to?outodíhnen geflacfit*

50 ftp fjet lebeae a!<$J]et

tìp-tdoojt eerí r op-ge»

borgt/ aitémets ín'ttcí

3en/ alternes ín'tscD;U'

bm/Dí&tof($ínatlebepy

bOOJ tot de rechte nant

îeôtmen tot der rechter

W(* Of tottex rechter

Lea article1 , pronoms

fie quelques autrei parti-

cales font aussi fort sujets

àl'abbregement: car pour

be/ le , De*/ d». Dct/

le .ft/jt.tf/ est, tC/

à. tOt/ à, 3P/ elle, s'ex

priment quelquefois feu

lement, d , 'j, 'í,

•* 1 > *Tec une apostro

phe , qui se met ou de

vant ou âpres la lettre

exprimée , selon que les

lettres tûës Sc dissimulées

«voient été au commence

ment ou à la fia du mot :

l'autre,

par an ,.

en eré ,

l'annee ,

je croy ,

veux-je ,

elle est.

cela est ,

çecy est ,

3 Amsterdam ,

à la maison.

The Articles , Vronavntt

uni [ante otber partides are

alfo very mucb jubjeB to ab-

briágment : for inffead ofììt/

«hfibeí/o/ífctiBet/ií;

,B/I;íjí/ií;te/<«; tOt/

'» ; 3P / fbt* ; "re ofien ontly

expreflìd,d' ,'s,'t,'k,*s,

t', z', w'ub fuch an apoflro-

phus ,', vbich is fetbeforeot

aster ibe letter exprejsed , ae-

çording ai tbe concealed letteri

flood eitbet befneor btbiude .

the otber,

iittheyeare,

in tbef»mm»t

theyeare ,

I tfleem ^
■vtai,

jhteis*

tbatis,

ibis is ,

£ m Atnjlerâam.,

u home.

Pour Of baet/ sil^ > dit-

on of'et -, pour (jj Daer/

est là , ou t0 3p Daec/

est- elle là, dit-on Í0'£C .

Del'allongement de quel

ques, lettres .

l'AUongement des let

tres ou syllabes est fort

peu usité en cette langue ;

feulement s' adjonte en

beaucoup de mots du gen

re féminin , tant à la par

ticule qu' à l'adjectif une

r 1 quelquefois en lisant ,

quelquefois en écrivant ,

souvent de toutes les deux

fjçons : pour tOt De reCfití

fiant / à 1» main droite ^

dit-on tot Dec reefitec

|W ou .tOUít CCsÇ',^

For Of DaeC/ tvhethtr tbere,

tbcysaytf'ttifortiìmtt

U être, or (jtjpbaec/ «

flice tbtre ,tbey fay t# 'et .

Of the lengthening of

certain letters.

The lengthening of letters

or fySables isfeldomeiifedin

this lapguage ; onely in many

wotds of tbe féminine gender

aniU add'ed both u tbeparti'

de and to tbe AdjeRife,fome-

tintes in readbsg, [omeúmts in

miting, often in both : for tOt

De céttìte fiant i utberigbs

handilbeyfayVHÌSSXtttí)*

tec fiant / or totter rtfn*

tet fiant ; for te goebe

lite / in a good houre , t£C

goeberure,; totDeboobt/.
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haor ; 1)00} te goede ure ,

ter goedet ure ■ rot de

doot , tot der doot 0f tot-

terdoor.

Œ>e bpboeginge ban

He e tot be boo;namen

ik , «n dit ; altlUjS/ikke,

ditte.acBtentopeentael-

3©an lie bctfiojtítigc of

bítlengínge bec tettec-

grepen/bíetieniSjjmerjS

ocbîutfislífi 30n ; alst

Go'on bOO? Goden , (Jf.

in 't tegenbeel arrem noo?

arm , zelliftJOO? zelf , $t«

fiebben top niet aenge-

roect / om baty tot De

bolmae&tticítbanDetael

ofjoet-bloeíentfjett ban

be uftfp;ae& níetjs en

boen: tnaer Dí&toíljS tot

bebecfban'teenen'tan

bec. *©ocí) 3P 5t)n betDe

Daec nut / om bat bí&

ìattt eene lettec-gceep

Baec obecscliiet of onu

bjeebt.

Van het wel {ckrijyen,

pfde récite spellinge

loin de Nederduit-

sche als vremde

woorden .

®e obectoHíge lettec*

&eBoo?Deti303ecttiage:

Jaten te toojben aist t

mogeltB 1$ ; vrede moct

menftellen/ ennfetvree-

de • Vader , enníCt V«e-

der. 't<£n3pDatomflet

onbecst&eit ban een an=

bectooo?ttema6enbe3e

tpboegîrfí nobíg 3íjn -,

910 » ban%y.enzeeof

oteaen ; of ze ban zy

" "' i mm «f nut

fiant -, pourtegoebenre/

à la bonne heure , tCC QÛC*

bec UCe; tOt bebOOt/ jus

ques à la mort , tOt beC

bootoutottecboot.

l'Addition de l'i aut

pronom» i& / je , 8e bit/

cecy, ainsi, tftfte/ Wtte/

estimons-nous être une

pure corruption de lan

gue.

Npus n'avons rien tou

ché du raccourcissement

ou de rallongement des

syllabes usitées aus poè

tes 5 comme , 4$Q'0n /

Dieux, pour<0Obel1/&c.

& au contraire, QCCent/

pouraCrtí; 3eHlf/meme,

pour3elf/&c. parce qu'ils

ne font rien à la perfection

de la langue ni à la douceur

de la prononciation , mais

bien souvent à la corru

ption de l'une & de l'au-

tie : mais ils leur font

pouttant tous deus com

modes , parce que souvent

ils one une syllabe de trop

ou de trop peu .

Di l'Ortbografbe des

mots tant Flamends

qu étrangers.

Les lettres superflues

devroient être omises au

tant qu 'il est possible :

bjebe/ pais, fjur-il écrire,

& non point bjeebe ; 3©3s

bec / Père , & non point

BaebeC. Si ce n'est que

ces-addirions de lettres

soient nécessaires pour fai

re distinction de quelque

autre mot : comme , 3c

venant de 3p/ elle , &

[3çe / U mer ou l' océan.;

tothtdeath , tOt ÏJÇt ÎJOOt/

or tottecboot.

The adiivg of e 10 tht

Vronounes (6 / 1 , and bit/

this ; thm , m» I bitte /

me judge to be t corrufúng of;

tbtlanguagt.

W' bave not touched any

tbing conctrning tbe dimi-

nìfhing or multiflying offyBa-

bles,ustd by forts,m 4BO'0l1/

Cods , for <©oben / Sc. <t«á

M tht comrary QCCCtTI /

fobn . for acm î «Htff

[elfe, for 3elf/ $C. btcaufe

ihey dot not at ail tend to tbe

ptrftRion of tbe Unguagt «r

to tht ftvtttnes ofthe fronun-

ciation , but ost ttmts to tbe

pervtrting botb of tht one anâ

oftht other: but they botbferse

for their use , because they

bave often a fyllable sufsr-

jiuoM , or mnting ,

Of the due writing oç

right spelling botb,

ofDutchandfoç-

rainwords,

Superfitony letttrs ougbt t»

bet omitted m mué ttsmay

bte : bjebe/ ftace , mujì be

tvritten , and not b?CCÛC ;

©aDCC / father , and not

©aebeC. Vnleffe such ad-,

diiions be needfull for difliu-

cíion to be mode front anotheli

mord : as front 3p / fhte,

and 3ee /fia or Océan ; or 3e

front 3P fiufty > but 3*

with an accent for Océan ; ge«

ne tbat tr thojfe , bu QttWl

N y cen
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m fcfijapje booj ben

oaaen j gen«bí«/ maec

geenenfetcen -, bolgens

jjen3ullenfoeeni.

âfltc be tooojben Me

op Set tinte iang moe»

ten uítgebjagt too?ben/

beftoojben toel boo; O'ee-

ne os b'anbece bp-ee-

boegbe letta ban be

botte onbecfcfleíben te

bwben: fïfi 30ube ban

borítei fcfijôben/ om bat

be Jaetfle lettec-gceeu

tto?t id j maec mosteii ,

ombatbe3elangt0.

3tl«i eenlange a moet

uitgebeelt bjojùen / moet

men nfet ^ maec ae

scfijgben ; al* daer níet

daar ; naem maec nfet

naam , QíC»

©e fpellfnge bíe booj

c ocfcïîíct toílbe ta Iíe=

Dec boo?.k gebaenBeb^

ben / 300 bfbtofl* fjet

mogelíb t;S; en Die ban

ck, of boo? k alieenltb/

ofùoo^kknacceísclj ban

jaben/ om bat bec ben

Satijneti sc&Bnt gelp

aldeJgentesgn; sb fou-

be3e ban 3eec toeínig ge*

bmtben / en míflc&ten

níet anbecsS ban ald ch

bp malbanbec moeten

ftaen: maerom top 00b

bec aUeenelííwafjetou=

be gebjuib tnonjS abc

geftelt fiebûen: í&3oube

nog 00c nogoockscB?}jí

ben / maec 00k j níet

vriendelicke , maec vrien-

delikke,

€entge ebentoel mei-

nen bat be k cígentUb

fcieiu om be toooîben te

bc3U1men.be com 3e te

ou 3e/ de 5p/ simplement,

raais 3e avec un accent

pour l'ocean ; gene/celuy

là, mais geene/ nul • selon

ce que nous dirons tantôt

en e & /'. . i

Tons les mot* qui se

prononcent longs à la fin,

derroient être distingués

pat l'addition de quelque

lettre des courts : j'écri-

rois doncnojftel/ épous-

settes , d'autant que' la

derniere syllabe est courte;

mais mOfïCll / farte de

gâteau , parce que lader-

niete est longue .

Quand un a long doit

être représenté, il ne faut

point écrire aa , mai» ae :

comme bBSC / là , non

pomt baac -, naem / nom,

non point naam / $c.

l'Orthographe q»i se

fait par c se pourtoit mieus

faire par h , aussi souvent

qu'il sera possible , & celle

qui se fait par ck-, ou pat k

tout seul ,. ou par un dou

ble kk , selon la réquisition

des affaires , parce que le

c semble être comme pro

pre aus Latins ; je ne m'en

servirais doue guerés , &

peut être pas autrement

que quand ch s'accom

pagnent : parquoy aussi

nous n'avons mis le c en

nôtre Alphabet que selon

l'usage commun : je n'é-

criroi» ni 0OC/ ni OOCB/

aussi , mais 00& ; ni

bîfenbelíc&e / amiables ,

maisbjíenDelí&fee/ $c.

none ; accordìng to thaï mhich

me jhàU prefently fty in e

AU mords tb«t are to ht

pronounced long in the end ,

ougbt b y ée addition of fonte

one or other letter to be diftin-

guijhed front tbe fbort : I

fhould write t>02|ïel / brifìle

orbrufi , because the las} fylla-

bìe is fbort , but ttlOfM / a

kindtof tske, because bereh

if long.

Quelques-uns pourtant

estiment que le k serc pour

commencer les mots &

c pour les fiait : ceuxcy

When a long z if toit ex-

preffed , me muflmt wrile

88/ bm ae : <u baet/ there ,

not baac ; naem/ mme, but

«o» naam /$t.

, The fëtBùtg wbïch if maie

byc.,1 conld mfh rather to

hâve ìt mdde by k , ai ofun

as maj bee ; and that of ck,

either by k alone, or by kfcr as

occasion rtqmetb : because c

feemethy as it tvere , tobe pro-

per to tbe Latine . I fhould

tbertfore very feláomt use tt ,

and perhaps never but when

ch mufl be set-, tegether : for

which cause alsowe btve fetc

in our Alphabet , onely ac cor-

dine to the ancienì cuflome.

I fhould neitber mite Oût/

nor OOtb / but OOBV "'/" j

not brtenbelftfie/íw b?ícn*

Ì3X\\WKIfriendly , crc.

Mctertheles fonte tbinhe

thaï kferveth properly for the

beginning ofrvorcts , and c for

tbe ending of ibem : thèse

ein*



S P R A E K - K O N S T. IO3

écriroient ainsi , ïJûttfttg

ou ©onftJC / Roy : mais

au contraire IfcfHC / agréa

ble : laquelle orthographe

je n'oferoii rejetter .

would write thus , îtOllttig

or Kontnc/ K'»g; but «*

the contrary , IfefHt/ amix-

ble, wbiih manntr of miiing

1 fhould not dare to rejet!.

eíhbfgen ■ îj^c 3oubcn 3e

sClmjtìetl/KoningOf Ko-

ninc} maet in 't tegen*

beel lieflic : toíifie spelí

linge tb niet joubebuc*

ben bertoerpcn .

Wp athten 00b bat

mm in bec] plaetsen ch

in piaet3e ban g , t in

pla«3e oan d , en s in

ôlaetje ban z be&oojt te

ftellen ; aijs dach en niet

dag ; hant en llíet hand ,

$t. ara De meefle lícfttíg;

gjeft bec uítfpjafee toaec

te nemen : niet tegen*

fiaenbe bat mm in fiet

meecbout 3egt dagen en

handen ; fcetejjle Dit al

becanbetlinfteofbe tt#

fcltnge onbertoo?pene

lct«cjS3ifn/ geljj&roeec

anbece : toant ch in g,

f in v mebe-Blinfiec / s

in z, en toKberom z in s,

r in d, m « in wOfuw,

beratiîi<rt toojbm : 30

fct)?pft mm buiten aile

tteiîffcL wijs , eneben toel

3ítt men wíjze . \cijf en

eben toel 3eit tuen w»j-

ven • Rotz , Rotsen .

«©mbeWan&banfjet

blaeten bec ícfiapen/

'ttoelli inteníge mop

ben gel)oo?t boojt enbe

be »bec<a?fefien geion

f0 / utt te D?tihfìcrt / totU

be íft befe flag ban let«

tec x (3t)nbe een * en e

fn een geblogten of ge=

smoiten) of «ì geb?ufí

httì ; blxten , bflcrOfbeir ;

paerl Of pelrt ; swaert Of

sweirt ; wsereltofweirçlt.

«©eebíebanttoeeon'

tjeceafaomfHgíí/ toil*

tte ífibooî ttoee stíj2i)bcn

ofOooíeenee.maec met

Nous croyons aussi qu il

faut mettre en plusieurs

endroits ch pourj» , f pour

d) &c s pour ^ : comme,

bacfì / & point bag /

jour ; |)ant / & point

banb / main , &c. pour

prendre garde à la plus

grande facilité de la pro

nonciation : non obstant

que l'on die au pluriel ÙS-

gen/ jours , & fianben/

mains ; puisque ce sont

icy toutes des lettres va

riables , comme plusieurs

autres : car ch se change

treflòuvent en g , f en v

consone , / en ^ , & dere

chef ^ en /, t en d , & v

en rv ou urv : ainsi écrit-'

on hors de toute contro

verse , sofa I sage , &

toutefois dir-on tBfát/

kg" ; b)8f/ femme , &

toutefois l'on dit tojjbcn/

femmes ; C0t3 / rocher ,

ïOtfen/ rochers .

Pour exprimer le beel-

lement des brebis j qui

s'entend en quelques mots,

& reílêmble à 1'» des

Grecs je oudrois employer

cette sorte de lettres ce,

(étant un a&c f composés

ensemble; ) ou et : Dlœten/

beeller ; &œC ou ftelC/

ours ; pœtt ou pcíCt/

cheval; ftjoaect ou ffoetCt/

épee; toœteU/ ou toefc

Celt/ monde .

l' E qui se dérive de

deus autres voudrois je

écrire par deus ee, ou par

«in e simple mais accen.

Wee eoHcehe alfo tbat in

many places ch fhouU bee set

for gîtsor d, <md (sor z ; as

Datft/ and «oíbag/ d*j}

Ijant/ tndMfanb/band.

crc to observe tbentofleasy

pronunciaúon : ttotwithflm-

d'mg tbat in the Vlurall msay

oagen/áájyM, i»<ípanbm/

hands; sorastmch as aB thèse

are Variable letters or fubjeft

to mumall%exchange , as alfa

mtny otber : for ch is \ery

ofiettchanged into g > f into r

confortant » f into z > and agaiit

z into s , t into d , andm ititó

w or uv : thus tvithout ail

doubt tpe wriie bJjjíí / sise»

and y et tve fuy b)03^'"

flxrall j tOÍjf / sise , andyet

tve fay EDftben / rvives ;

C0t3/roc*V, lOtSm/ rockcs.

To exfrefj'e the found of

the bleoting offheepe , tvhich

is beard in fome tvords j and is

like to the Creek »,I jvottldiise

this kinde of letler , a: /being

compounded ofa and e) or ei :

btetett/ to blette ; t)œt or

Mt/beare j Çatt or pefft/

horfe ; stOKCt or stoíirt/

/word-.toasceltwtoeicelt/

world .

»

The e derfoeá front ttn

other , I rvould write double ,

or single with an accent : as

mce-6Unliec «r méhlfn*

een
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een scfóapje geteí&cnt:

aljS/mee-HltoBeeofmé*

filín&et ; om bat ijet

aomtbanmebe-BlínBer.

©e hont > beíwbe

men met eeneuestfmí*

ben/ enbe be lange met

een ìj ofeeniaioujsgete^

fient ; olie, bezie; \Xi3Cl

brouwerije , landerijen, Of

brouwerîe , landerîen, vij-

Jmtofvîant.

®en 5«Iben toeg W

tioojtmcn te gàen fn't

schjiitocn ban allebjeem*

be tooojben / (tellenbe

Académie, maectn't te»

genbeel prophetije Of pro

phétie: (tuel bcrfiaenDe/

ínbíenroen3ení«tge5tnt

tg in optent ŒuUíì

òbette3etten.)

g&en3elbenboet3ûu*

be men fionnen nouûcn

tn't uitb?ufi6en ban be

23tfecifche cígenenamem

jetteilÒe Lydîa , Evodia :

maec in 't tegenbeei

Elij as Of Elias ; Jèremijas

Of Jeremîas ; Latljnen Of

Latînen .

3IHetooo?benbieboo?

bey gefcteebentoojben/

3onben beguamec boo?

be i of ij ofîuítgetyufu

broben ; betoiìl top bie

eerfte iettec be <©?fe6en

eígcnatDten/ enboojbe

Eat0nen Daetontleent;

(toáerom top 3e oofi in

ong abc ïjebBenober*

gefíagen;)maecbetool*

genûêtn recíit ongtoete

beboojen : fcfetjft ban

niet yver , maet i^er , bf

ijverofîver; nOtftvyant,

maecvijant,0fvîant.

tué : comme, mee-fl(nt«

Blfntter ou mé-Blínaer;/

consonne ; parce qu'il pro

cède oe meûe-&ltnBec .

II faadrolt écrire l'i

court arec un i simple ,

& l'i long arec ij ou ì mar

qué d'un accent : Olie/

huilé ; 6(53fe / graine;

mais bjoutoerge & lan?

bergen / ou bjoutoecîe

8c lanbetîen / brasserie t

terres .

11 faudroit prendre la

méme route dans l'ortho-

graphe de tous les mots

étrangers , mettant 2tCfl;

bemie/Académie; au con

trarie , pjopBetfie ou pjos

Pfietie/ prophétie : (àsça-

voir , si l'on neles veut tra

duire en bon Flamand .)

Bet / consouant , betiufe H

conuê froh itiebtvfiMn»

net.

Tbe /hon 1 ottght n be tvriï-

tcn tv'ab a single i ; and tbe

long reitb ij , or witb such d

mark or accent 3t : OlíC/ oyle ;

toft/ berry; but bmïBt'

cfle ond lanbecgen / or

b?outoetîe and lanberîen/

brewboufe i landes .

The furne course fbouìd bet

held in tbe miting of aO /or

rai» mords, fcttingHtàttt»

mie / Vmver/ìiy ; but on tbe

othtr Jidt $?op|)et0> / or

#?0PÍ)etîe/ Vropbefy : ta

ton , tvhen tt>e are not mindei

to transite sbem ittto true

I)Mcb.

On se pourroit régler I

au méme pied en ['expres

sion des noms propres de

la Bible; mettant Spbîa/

4£b0bîa ; mats au con

traire, ítflgají ou <Êlîa0,

EHe • gietemflajj/ou ge»

CemiaiS/Ieremie ; jj[at0>

nen on Xatfnen/ Latins.

Touts lea mots qui s'é

crivent par y pourroyent

plus proprement erre ex

primés pari, ou//, ouï,

pourceque nous jugeons

que certe première let

tre appartient proprement

aus Grecs , & qu' elle en

a été empruntée par les

Latins : (aussi c'est pour-

quoy nous l'avous omis

en notre , Alphabeth)

mais les suivans nous ap

partiennent de droit : écri

vez donc non point pbÉf/

maistbec/ ou gbec/ ou

îber/z«ie; nibpant/m»i*l

BÔam/oubîam/ennemul

Tbefamé tpay might be M-

ken in tbe txfrtfìing of proper

names ufed in the Bible, fet~

tìng Xpbîa / Cuobîa;

but on tbe other fide , ^1^30

or dBiîajS / 9ercmfla$ or

geremp ; ïatflnen or

Eatînen /Latines*

AU wordstvrittentvithft

migbt more fûy beexfreffed

mitb ì i or ij , or ! ; fitb tvé

judge tbat formes letter to be'

long fropetly to tbe Greekes i

front vbom tbe Latines bave

borromed it (for tvhich cause

wt bave alfo lest it oui in our

Alphabet) butthelattertoap-

pertaine in right unto m : write

tbennotpHet/ but iÏKt / or

pbet/ orîbet/ çeiíe; not

bpant/óMbyant or bîant/
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ïfâaer toat DetmtU

geban be bjeembetooojí

Hen aengaet'tíígebouí

gcii&feer, ftacc na naren

ooísp?onS te fclupen }

8CÍÒ6 810 / conscientie ,

Ctt níet konciencij ; Pro-

pheetjnníCtProseet.

Van de ledekens ende

de buiginge van de

seJfstandige nàmen

ofnaem-woorden

met de lede

kens.

^elebebeniS/ (aïîsujs

gcnaemt cm bat 3e on*

fctictûclíft fiangenaenbe

bíngen baet men ban

fpjecbt ; ) 5tjn b?Idn geí

tal;aI0/de,hetenbeeen;

de man , de vrouwe , hct

relt • een man , ene vrou-

we , een velt .

De bfeot be tooojben

ban get mannelín en

bjoutaeíin gcfíagt / her

allenelta fiet gecnerlcp,

een ai(e b?ie be gcflacfc

ten ; toel te berfìaen/

beranbett 3jjnbe najgn

geflncftten / bolgens be

Jelffiahbíge tooojben/

baec!ictboo?(îaEt.

<©e5? toojben metbe

naem-bxiojben aious

get)ogen/bâIgen$íbe;e$

gcuallcn/ gcnaemt Noe.

mer, Barer , Gever,Aen-

klager Of Beschuldiger ,

Roeper , en Afneroer ; (st

be ttoe octalen / 50 fiet

ennelof eenboiibíg/ a!0

beelboubíg / of 30 liet

eenbouta!0'tmeetboútj

toant top fpîenen altjjt

Mais ce qui est du reste

des mots étrangers , il fera

plus convenable de les

écrire selon leur source ;

comme COnftíentfr/ con

science , & non pas 60st

cíentjj, ©jopfteet/ácnon

pas Rosées / Prophète .

Des Articles &de la dé

clinaison des nomssub

stantifs avec les

Articles.

Les articles (ainsi nom

més par-cequ'ils adhèrent

inséparablement aus cho

ies dont on parle ; ) font

trois en nombre ; comme ,

be / fiet&een j be man/

l'homme < be bîOUbtt/

la femme ; fijt belt / le

champ ; een man / un

homme ; ene bjoutoe/

une femme; et>nbc!t/un

champ .

*E>C sert áux mots du

genre masculin 8c féminin,

g)£t seulement au neutre ,

Kn à tous les trois ; à-

fçavoir etant changé selon

ses genres & suivant les

substantifs, devant lesquels

il marche .

, But toutbiitg the test oftb'

strange mords , it it mon con"

■renient to write themaccor-

ding to their original! ; as,

COnfCÍentfe / conscience, no»

noncfencû ; $?opí)ect/

fropbet , and not JpJOfeít .

Ofthe Articles , and

the Declenílon of

Nounes Substan

tives with the

Articles*

The Articles (fo caltei

becaufe tbey dot insefarably

adhère to the things mhereof

me fpeake) are threein num-

ber; m M/fjet/ andteÚi

beman/tt>« man ;b?b?0U*

W/ thcvcotna» ; flgt bfft/

tbefitld ;een man ;aman;

eene bjOtitoe/ amoman;

een belt/

5^e serveth for mords of

the masculine and féminine

gender , fiet onelj for the

neuter j; êen for ail three

gendert ; to mit , being chan-

ged according to thegenders ,

futably to the Subjtantives ,

befote mhkhitstandeth .

Ceux-cy iè déclinent

avec les substantifs de cet

te façon , suivant les six

cas , qui sont nommés,

jgoemer/ Ndminauf;25a*

«C / Génitif ; 45ebeC/ Da

tif ; $enftfà(j(X ou 25es

stfjUlblOeC / Accusatif;

ÍÏOepet/ Vocatif; &■ %fi

UemeC/ Ablatif ; aux deux

nombies, «nt singulier,

que pluriel, car nous par-

Tjiefc are décline d mith the

Nounes on tbis mannes, ac

cording to thesix Cases,mhich

arecaUed, ^HttìKt/ A"»-

minatiye ; 25ateC I G"*"

tne ; ^BîbCE / Ùétht ;

Stennlaíjft or %t^\xU

bígCC / <Accnsathe ; ÍÏOe*

Peí / locative ; and %fat*

met / tAbitlh* ) in tvr»

Numbers , boib Stng/tlar and

PluraU i for tr* JOtaie aU

o ban
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ban ctie jafic ofbantoe*

lesaaen.

Voorbeelt van het le-

dekeDC des mannu lik

ken geflachts met

een naem-woort.

«Cmbout.

I.jaOCmCt/tlenian;

Z.JbXttl des tháns;

3. <0Éber/ denman;

4. ftienfclflget / áen man ;

5. ctOCpSt/ ô man. ofman;

6. âfnemet/ van de man.

jlEccrtoottt.

1. De mannen Of mans;

2. Der mannen ;

3. Denosliever denn man

nen; n,

4. De mannen> ofmans- 5

5. O mannen cn mans, Of 6

mannen en mans .

6. Van de mannen , Of

mans .

Een ander voor-beeldt

van een naem-woort

des mannelikken

geflachts , fonder

Jedeke in het

eenvout .

«ecntoout,

1. God;

2. Gods , OfGodes ;

J. God, OfGode;

4. God;

<. O God, OfGod;

6. Van God.

ÏEeerüotit.

1. De Goden ,

2. Der Goden ,

3 . Den, ofdenn Goden ,

4. De Goden ,

O Goden, ofGoden,

6. Van de Goden.

Ions tousiours d'une feule

chose , ou de plusieurs

choses .

Exemple de f Article Öf

dugenremasculinavec

un substantif.

Singulier .

Nom. l'homme ,

Gen, de l'homme ,

Dat. à l'homme ,

Accus, l'homme ,

Voc. homme ,

Abl. de l'homme .

Pluriel .

les hommes ,

des hommes ,

aus hommes ,

les hommes ,

hommes ,

des hommes .

Vn Mtre exemple d'un

mm du genre mas

culin » sans arti

cle au singu

lier *

Singulier.

Dieu ,

de Dieu >

à Dieu ,

Dieu,

Dieu,

de Dieu ,

Pluriel .

les Dieus

des Dieus ,

aus Dieus ,

les Dieus ,

Dieus ,

des Dieus,

vcayes eilker of ont th'mg »r

mort.

Example of the Arti

cle DC/ ofthe mascu

line gender with,

a Noune .

Singular .

I . Nom. the man;

i.Gen. oí the man;

j. Dat. to rhernan ;

4.^«»/.the man ;

f . foc. O man ;

%.^iU. of the man .

. PluraU.

I. the men ; ■

í. of the men;

}. tothemen;

4, the men ;

% . O men ;

6. ofmen .

Another example of

Noune ofthe mascu

line gender , with

the Artide in

the Singular.

Singular.

1. God ;

1. ofGodorGods;

}. to God ; .

4. God;

f. God ;

6. of God.

PluraU.

I. The Gods ;

i. of the Gods ;

J. to the Gods;

4. the Gods ; -

f . Gods ;

«5. ofthe Gods .
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Exemple de la déclinai

son de Ïarticle De/

du genre fémi

nin.

Singulier.

La femme,

de la femme ,

à la femme ,

la femme ,

femme ,

de la femme .

Pluriel .

Les femmes,

des. femmes ,

aus femmes ,

les femmes ,

femmes ,

des femmes ;

Éxample of the dc-

clenfion ofthe Arti

cle Dé/ ofthe fe-

mine gender «

Singular.

The woman ;

of the woman »

to the woman ;

the woman •

woman •

ofthe woman .

PlunU.

The women ■

ofthe women •

to the women •

the women ;

women ;

ofthe women .

Voorbeelt van de bui-

ginge van het ledeke

Df des vrouwelik-

kengeQáchts.

tfenbout .

De vrouwe ,

Der vrouwe ,

Derr of de vrouwe ,

Des vrouwe ,

O vrouwe ofvrouwe , ,

Van de vrouwe .

Jfêcerbout.

De vrouwen ,

Der vrouwen ,

Den ofdenn vrouwen ,

De vrouwen »

O vrouwen dívrouwen ,

Van de vrouwen.

De buigirtge van het

ledeke her des gener-

Jeijen geflachtsmet

een naem-woort.

€enhnut. íDeerbout.

Het velt , De velden ;

des velts , der velden ;

den velde , den of denn

velden ;

het velt , de veldeo ;

ô velt of ô velden of

velt , velden j

ran het velt,van de velden.

«gtriae atfiten batftet

leDe&e de in Den ©oemer

ban 't embout ùtg man -

nelfnfte en tojoutoeitfefic

oeflacfttií ín n beftoojtte

eínùígen/ alá Daer tooo?;

ben naboloen / trie met

eene nlínher bealnnen/ of

oof» met eene d.h.r.om

te ;oettoIoejentgeít / fiel*

lentje fn plaetîe ban be

avont , deoven , de dach ,

de hemel , de raet ; den

•vont, den oven,den dach,

den hemel , den raet. Sln*

me fiouden bot Dc3c

La déclinaison de l'arti

cle t)et / du genre

neutre avec un

nom .

Singulier. Pluriel.

Le champ , Les champs ;

du champ, des champs,

au champ , aus champs,

le champ, les champs,

champ , champs ,

du champ , des champs ,

Quelques-uns estiment

que l'arricle be du mascu

lin & féminin devroit se

terminer en n , quand il est

suivi de mots commen

çants par une voyelle,

ou aussi par d , b , r , pour

la douceur de la pronon

ciation , mettant pour be

abont/ie soir; be oben/

le four ; DeDatfi/ le jour ;

De (jemel / le ciel ; be

taet / le conseil ; Den

abont / ben oben / ben

bâti) / Den ïjemel / Den

Cslet* d'Autres tiennent

The declension of the

Article fjet / ofthe

neuter gender,

. with a Nçune.

Singular. Plural!.

The field , The fields ;

ofthe field, osthefields;

to the field , to the fields;

the field j the fields -s '

field; fields;

ofthe field. osthefields.

Sorne \udge that the ^Ar-

title De "> the Nominative of

the Singular of the masculine

and féminine gender , ought

to end in n, vohen tberefoUovo

mords heginning veitb a\

vtrooett. , or alfa voitb d , h, r,

for the morefleafmgfronun-

ciation ; fettmg for Dí

abOnt / the eyening ; De

oben/ the oben; De Daclv

the day ; De 0erMl / the

hea>en,ÌJÍ tâtt/the connse!!;

Den abont/ Den oben/ ben

DacB / Den flemel/ ben

raet. Otheri boldeihattb»

o x tael
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tael banbeontmoetínoe

bec bltab-letteten een

afôac fiecft / en3egoen

Bit sCft?flb6n/ de Arent,

de Outacr , deHemel ; 30

toCl 810 / de man en de

vrouwe : toatu anberjï

Soubemen be3eontmoe;

tinge ober al moeten

roijben 1 en scfmjben/

den acrde en ïiUt de aerde,

den eeue , en tlftt de eewe,

den olie , en HÍtt de olie ,

$c. 'ttoelaebentoelati;

becjS fí; toantmenîegt

de aerde , de eewe, de olie .

TOocfì alftoetoel be w

ben ban be eerfïe níet

toafttë/scfnjntebentoel

toaec te 3(jn bat men

inOetîeOBen/den avont,

den dach , $C. UfCt Om

centq betogjï/maecbooî

bracttf ban bet gebîuib
alteneUb. •

3©p ftellen fnbenne-

ber ban bet mannelíb/

bjoutoella en geenetlep

tneerbout denn, omfiet

ban den &e0 matmelfb»

ben eenboutg te onber*

ftbefben } geljja oob in

ben gebetbanbettyou-

bjelíBfie eenbout derr,

om bet te onberscbelben

30 ban der beg manne:

Italien meerboutô / a!$

ban der bc& bareníban

Dçtbjoutoelíb eenbout.

3©aec u(t blijíit bat

bet mcerbout ban bcje

Jebífienjí ín bet manne*

Híi/ bjoutoelíli en genct;

fepaeïlatbtalt&tbet

bei0íon&eten,igeUêr:an=

que cette langue n'abhor

re pas de la rencontre des

voyelles • pour cela & di

sent & écrivent , be arent/

l'aigle ; ttt Ofltm I l'au-

tel ; be bemel/ le ciel ;

aussi bien que be man/

1 homme , & be b?outoe/

la femme : car autrement

il faudroit eviter cette ren

contre par tout ; & écrire

ben aetbe / & non point

be aetbe / la terre ; DOT

eetoe / & non point be

eetoe/ le siécle i ben olie/

8c non point be Olie / l'hui

le , &c. ce qui pourtant

n'est pas ; car on dit , be

aetbe/ be eetoe/ beolfe.

Mais encore que la raison

des premiers ne soit pas

ferme , il semble pourtant

qu'il faile dire, ben abOnt/

benbacfi/$c. p°»nt pour

quelque preuve , mais feu

lement par la force de l'u-

sage.

Noua mettons au datif

du pluriel , masculin , fé

minin 8c neutre betHI/

pour le distinguer de ben/

du singulier masculin ;

comme aussi au datif du

singulier féminin, fcÇCC /

pour le discerner tant de

bet du pluriel masculin ,

que de beC/ du génitifdu

singulier féminin ,

language is not averse front

the concurrence of vowcls ;

and tberefore fuy and rvritt

be arent /í''*«»S/í;be ou*

taec/'k'^Tibebemel/

the heaven ; as rceU as be

man / «'« •»«» ; ««d be

tjOUtoe / the vìoman : for

cthtrvoife tbere ought every

robere to be an avoydtng of 1

this concurrence , and a vori-

ùng , ben aetbe / «««t .

and not be aetbe ; ben

eetoe / tbe âge , and not be

eetoe; ben olie/ theoyie,

and not ìtt (Aie/ (Js. vohick

notwitbstanding U otìierœijse;

for née fay ; be aetbC/ bZ

eetoe/ be olie. n*nbat

though tbe reason of thefirfl

lee notsound , yet it feemeth

to bee true tbat wee mufifay

ben abont/ ben batft/éí.

notforany reason , but onely

by force ofcuffome .

Wee set in the Dative of

the masculine , féminine and

neuter Plurals , bCttrt f to

distinguijh itfrom tXÛ ofth»

masculine Singular ; as alfo,

in tbe Dat'tve oftbeféminins

Singular , bCCC / to distin-i

guijb it botb fromììtX ofthe

masculine Plurall, and alfo

srom beC / tbe Genilive tjj

tbefeminint Singular .

d'Où il paroitque le

pluriel de ces articles est

tousiours le méroe au mas

culin , féminin 8c neutre ,

fana aucun changement .

Whence it appeareth tbat,

the Plurall ofthèse ^Articles x

in the masculine , féminin»

and neuter genders , ts al-

xcayes tbefamé > vçilhwt any.

change ,
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De la distiniïion des cas Of the distinction of

aux mots originaire- Cases in right Dutch

ment Flamends . words .

Van het onderscheit

der gevallen in de

rechte Duitsche

woorden . •

$ct ttoebe getoaï ben

2&acer çjenaemt/nícmt

QcmeíneHïi in l)tt etn-

bcuteneaen/bpfieteíní

bf ; de man, des mans;

de boom , des booms;

reuze, reuzes ; 30 00BU1

b'CÍge namctl / Bredero-

de , Brederodes ; Wastè-

naer , Waíîènaers , &c.

!ï\ict name en 3ûne/

ïicbben naemjï / en

}oon«t.

ï©e3etooo?bcn/ vrou-

•We , dochter , moeder,

zuster , nichte, &c. 3300?*

ben ûoh tn ftct ttoebe ge»

bal albus! gebogen/

vrouws , dochters , moe-

ders , zusters, Cnnichts.

*©orftbe leîicfienden fip-

toooj&en fn ben^ôarer bp

fìacc ban gejìelt bljjben

onberanbert 5 alí/ ene

beleefde dochters woort ;

Of 00B / ener beleefder

dochrer, maec ban bljjft

flet tooo?t dochter onbetî

anbect ; 30 ooíî met be

boojnamen n»j° , onze ,

Çec. alg / mijne moeders,

Of ÓOH mljner moeder ,

maec ban bltlft moedet

ongebogen. Zogaetliet

met be 3amen-boeg(n-

oe ban meejî aile beSSa*

rwnswscacnì;?.

Le deuxjéme cas , ap-

pellé 25areC génitif ,

prend ordinairement au

singulier à la fi» une s •

be man/ 1 homme , be$

maní/ de l'homme; be

bOOm / 1" arbre , be$

600mjî/derarbre;|ÊÌ£Uí

3e/ Géant, 1&tU$ej}/du

Géant; de méme aussi aus

noms propres , 55?CbBí

robe / ©jeberobeií/ de

Brederode ; 3©stflVnaer/

3©afíenacrs»/ de waflè-

naer . &c. mais , name/

nqm, &30ne/ fils, ont

naemg / du nom , &

30on#/ du fils. • «

Thesecond case , caUed the

Geohhe, ajsumeth commonly

in tbe Singular an s in the

end : OC matl / tbe man ,

bejí maní / «f the man ;

be bOOm / tb* tree , be*

\Mm$l°sthetree;Kt\X$tl

giant . reU3ejî/ •/tbcgiant :

fi alfi in the frofer namei ;

2S?eberobe / ffijebeto*

Ì}t0/osBrederode, îBaflpf*

naec / a©affenaítjs / »/

Waffenaer , ejrc. but UWtS/

name, and 33!t£/finne, halte

naemjj / ofthe name , and

30011$ . ofthesonne , »

Ces mots , b?Ûtlhîe/

femme . bOtffleC / fille;

raoeber / mere ; 3ufterv

sœur; nícftte/cousine.&c.

se déclinent aussi au deux

jéme cas de cette sorte ,

bJOUtog / de la femme ;

bOtfiterjS / de la fille ;

moeberg / de la mere ;

3U|íeC / de la sœur. &

nftfttg / de la cousine :

mais alors les articles &

les adjectifs qui leur de-

voyent être/ apposés .au

méme cas, c. a. d. au géni

tif , demeurent invaria

bles : comme , ene be«

leefbe botbtersí tooojt/

pu aussi enèt beleefbe

bOCfttet / la parole d'u

ne fille discrète ; mais

alors le mot de bOCjJter/

fille a ne se décline point :

de méme avec les pro

noms , mfln / mon , on^e,

HÓtre, &ç. coflanj*,mjjî

Tl'ese vcorâs , b?0Uteí/

■ceoman ; bOCfìtCC/ daugh-

tír;nlOÉber/œí/siír; 3U(ÌÍC/

lister , nftfìíe/ cojen , &c.

are alfi thus declmed in the

second case , b20Ub)í/ ofthe

woman; btittytttfí / of the,

daughter; XMKbtX$l ofthe

mothtr ; fuftertf / of tbe

sifler, and nítfit|Ei/ ofthe

cofen . But the ^Articles ani

the ^Adjeílirei set with them

in theGcnithe case romaine

uncbanged : as , tWt btittf'

bebocbtecjErtDoojt/oro/.

fi.met beleefbe boffitec-

the word of a modest daugh-

ter : but íhen the xcorà

bÛtfijCC/ daughter, remai-

neth undeclined .. So alfi

with tbe Preneunes, mjjn/

mine ; 30H£/ ours , &c. as,

mijn moeber£ / »4,

mgnet moebec / «/ r»y

mother ; but tben the rvorà

ttlJebeC / abiitth n-itheut

q ì m ma
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3&c?e toooîben 006

betsc&tlfett ban be ge*

mesnën regel in ben 25a*

tetj

herte , herfen ,

Gode , Godes enGods

Heere , Heeren ,

mensche mensches of

menschs of

menschen ,

nichte en nichrs ea

nicht , nichren ,

. Propheet, Propheets

Propheten ,

Grave , Graven ,

Hertoogh,Hertooghs en

Hertogen ,

borg , borgs en

borgen „

getuich getuìchsen

getuigen .

35e tooojben tife fn

fiet ttoebegebaifanefn

bígen / ftonnen bp ftaec

oeen bp-tooojiien Ipben :

toant men ?egt ín ftet

tlnebe gebai de* Heeren

tlíet des groren Heeren ;

fllîO OOB ntrt des zwak

ken menschen , des lee-

rende Propheten : Utt be

ídtíe reben fcfnjnttefio

men bat men met w

gen mag / de» goeden

Godes.

<£nfge toooîben laten

in ben fôoepec be « fee-

guamelts acïjtec -, a\<S ì

Heere , ô Heet ; vrouwe ,

net moebetjEt / ou aussi

mpner moebee / de ma

mere , mais alors le mot

de moebec ne se change

point de cas. Ainsi va-il de

la construction de la plus-

part des génitifs termines

en s.

Ces mots aussi se dé

tournent de la règle ordi

naire au génitif ;

cœur , du cœur,

Dieu, de Dieu,

Seigneur, du Seigneur,

homme , de l'homrae ,

any fatintion. Tkutitfareth

voith the conftruslionof mefi

of the Gmitireseudiag in e .

Tlieft mords differ al/o

front the cemmon ruleintht

Genuive :

heart , of heart or hearti ;

God, Gods;

lord , lords ;

man , mans ;

Cousine , de la Cousine,

Prophète, du Prophète,

Comte , du Comte ,

Duc , du Duc ,

repondant , du repondant ,

témoins , du témoins .

Les mots qui finissent

eh n au génitifne peuvent

souffrir anprés d'eus des

adjectifs : car on dit au

deuxjeme cas, be£ $]!ee;

(en / du Seigneur , & non

point beá groten^eeren/

du grand Seigneur ; ainsi

aussi non point &fg stoaft'

Ben menfeften / de rhom-

me infirme , ni bejt lee*

renbe f&opíjeten / du

Prophète enseignant : il

semble qu'il procède de la

mérae raison que l'on ne

peut dire , \je$ goeben

43ObC0/ du bon Dieu .

Quelques mots quit

tent tresbien l' f au voca

tif : corome , $|efre/ Seig

neur, 0 Qm ; bjoutoe/

coscn , cosens ;

prophet , prophets ;

Earle , Earles ;

Duke, Dukes ;

suretie , sureties ;

witnesse, witnesses .

Wptis endingin n in the

genitive doe not admit ofany

^4djeííi>es to be set bj them:

for voee say in thesecond case

bejílîeeren/ «/ the Lord ;

not beg groten ^cecen/

ofthegrtat Lotd: neither dot .

«*« say , be0 ftoacfien

menfegen / »/ the weait

man ; nor , ÌK0 ICerCllDC

PîOPBeten/ ofthe teacbmg

Prophet : from the famé

reafon it seemelh lofrocted ,

that ter may not say ,

goeben <éobeg / «f tht

goodGod. ■ •

Somt mords doe cttrve-

niimly omit tht e in the Vtca-

i/vf : m , ^eere/ tord,

ofêccc;bjouaie/ »"»«"«».

ò vrouw •
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ò rrouw i Of nOttl !«*

6noptÉt / vrou ; zone ,

zoon ; ziele , ziel , & c.

Van het onderscheic

der gevallen in de

vreemde woor-

den.

tien be b?eembe na*

men / bte fn a uftgaen/

toojtforjet ttoebegctoal/

op fjet laetfte e» bp Qt

DaenjZyllaDeíflZyllae*.

<©e rtge namcn fn e

elnbígenbe / nemen oob

ín fiet itorbe getìal ene s

acn : Beroë nortitaníí

jjrtft Beroeës , OIT1 bat

Ue laetfte lettct-gretp

langts.

3?e tyecmbe namen

in i£ín6igcnbcnemcntn

lìct 3elbegebal isopljet

Cinbe; Levi,LeTÌjs;Nim-

íì.Nimsijs.

®letnoetabfgenne-

meno.sopt)cteínbí: Pia-

to , Platoos .

<3n u uftaaenbe ne*

ttien usofij»; Jehufjeeft

JehuusÉU Jehuijs.

3Te namen bfefneen

ttiebe-bUnnec uít-gaen

nemen ee>.ie s op net ctn-

Canaan hCíft Canaans.

5?ort) bte in s eínbk

gcn beranberen ín peen

OChat ; gfttlft / Esaias ,

Chtistus , Paulus ; hlfl'*t

h)P 3Cgg«l / Esaias boek ,

fn rien batecof \Mtmt&

ÌK 0ïb.Vj Maria Magda-

lena heefr Christus behulp-

aaera geweest jn 't CierDC

of lenpebcr: en ikheb

be Paulus gehoort, (OttU

femme , ô bJOUttî / ou I ô bîOUtt)/ or mrebriefiy

encore plus courtement

bjoui 5one/fils>5W>n/

3fefe/ ame, 3tel/$C.

De U distinftion des cas

dans les noms étran

gers.

Aus noms étrangers ter

minés en a s'adjoute à la

fin au génitif es : <§plla/

Sylla.ctpllaejí/deSylla.

1

Les noms propres en e

prenent une s au génitif :

JÒtttìi pourtant fait 26e--

tOCCS I de Beroë , parce-

que la dermicre syllabe est

longue .

Les noms étrangers ter

mines eni prenent au mê

me cas is à ia fin : %g\}t/

ÏÏCbgí/deLeyi- Jìtmft/

$tmftjít/deNimu\

Ceux qui se terminent

en o prenent os à la fin :

para/ Platon , patocsf/

de Platon .

Terminés en u , us on

«MjUîjSi/deJehu.

Les noms finissans par

une consonne adjoutent

une s à la fin: Canaan a

Canaan? / deCanaan.

Mais terminés en s ne

changent en aucun cas de-

terminaison : comme ,

Csaíajt / Esaie ; CM*

ftU0 / Christ ; fPatlIttf/

Paul j car on dit Cfatâg

bOch / ie livie d'Eiàie ,

au génitif ou au deuxjeme

cas ; i^aria jpagbele.-

na fceft Ctutfliijí ge«

bigttj/ Marie Magdaleine

b?0U; 301» //<">"' >300n*<

3(el</M,3fel/^-

Of the différente of

Cases in forrain

words .

Ti» forruin ntmts tnding

in a is al tbe end addedti in

ibe Genitive s ^plla/Sj/k >

The froftr tuants ending

in e , doc aifo assume s in

tbe Genetiye : notvoithfian-

dmç 25ecoé l'ttb 35cí

rOtè0 I ofBcroe , because tbe

lafi JylUble U long ,

Strange namei ending i»

I , assume in thesamt case is

M tbe end . %£\ÁI

ofNimshi .

Suth m end in o , assume

Oiattbeend: J^IatO/ }J>la*

UW0/ofPlato.

Those tbat end in u , af.

fume us or <js : ^JeíjU batlr

3e|Hi«jí/-w<í 3efiutíí/

of lehu .

hiâmes ending in a confo-

nam assume an t al tbe end :

Canaan Uxh Canaan*?/

of Canaan .

But such as end in s doe in

no case vary : as Cfafají/

E/"úí.Cl]?î(ÌUÍÌ/C/^,

^aUlU0 / Vaul 3 for met

{ay CfaÌaí25oïb/'*'f iooAí

of Ejaiast in tbe Genhivc

or second case ; ílOavfa

IBagbalena l:ecU€\m*

jlllíí gCbíent/ Mary Mag.

dalene miniflred unto Chris} ,

màePMiTrt ; and lU l)Cb*
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ben bescfmlbígecofaen

filaget / 't en 3p men

pace / $autoel0/ $c.

tofiùc 3eggen/maec îijn

tot nu toeín'tsrtjjjjben

nfet y.tt gebjuí&t om

bíe apoftelen te Deteae*

nen.

Van Iiet onderscheit

desEenvouts, van het

Meervout » 20 der

zelfstandige als

van enige by-

woorden.

tíHeîelfffanWgetJJíiûjí

ben nemen aen in Ijet

Ifôiecbout op net efnbe

nofenof s.ofallebeí&ei

zoude , zouden ; hais ,

huizea • herder, herders

tn herderen .

"®oq fn Jt bP30tibeï/

âlle tooojbcn íneenelet*

tet-nreepaiieen&eftaen;

be einDtgen (n n • voet ,

voeren ; dier , dieren , &cc

befyMtn man en wijf ,

toelfceboen (omrebenen

íjieenatenoemen) mans,

tX\ mannen , wijfs , en wij-

ven ; en maet , knecht ,

en kok , (xebben knecht»,

kokx , enmaets.

^e tooojben bie fne

efnbtqen nemen een n al;

leen ainde, einden; zon-

de , zonden .

®e becBlefnbehJOOîí

oen atienelía toojùen

a servi Christ , au datif;

& in Debbc pauluá ge*

ÏJOOJt / j 'ay entendu Paul ,

dans l'accusatif; si ce n'est

que l'on vueille dire plu

tôt $fetet/ Pierre; $311*

toel§/ Paul, &c. mais ils

ne font point encore fort

usités pour en signifier

ces Apôtres .

De la diflinftion dusingu

lier à'avec le pluriel,

tant des substantifs

que de quelques

adjeftifs .

Tous les substantifs pré-

nent à la fin au pluriel 1'» ,

ou f» , ou s : JOnbe / pé

ché , jonben / péchez •

Dm I maison , fiuffen/

maisons ; fjetbeC/ pasteur,

necberjí&Betberen/ pa

steurs .

Mais en particnlier tous

les monosyllabes se termi

nent en n : |J0Ct / pied ,

boeten / pieds ; Díet/

animal , Dieten/ animaus ,

&c. horsmisman&togf/

homme 8c femme , qui

font (pour des raisons cy

dessous à nommer ; )

manjí& mannen / hom

mes ; toftfií & to&ben/

femmes ; & maet'/ com

pagnon , BnetBt / servi

teur & HOB / cuisinier ,

ont maetjï / compag

nons , &neCt)tí!/ servi-

teurs & ROlîJC / cuisiniers.

Les mots qui se termi

nent en e prenent une u

seule ;efnbe/ fin, etnDen/

fins ; 30nbe/ péché , y>t\f

ben/ péchez.

Les diminutifs seule

ment sont hors de. cette

De $aulu£ oefioojt / z

bave heard Vaul, in the Accu-

ìfative : unìijfe one wauldfay

©letec/Pfíer, $autoel0/

V-tttl ; but tbey are notyet in

ariting mucb ufed tt fignify

the Agoflles.

Of the différence be-

twixt the Singular and

thePlurall» both in

the Substantives

andalso insome

Adjectives .

AU Sublimités do f in the

VluraU assume in tht end a ,

or en , or s , or both; JOnbe/

finne , 30ttbcn / finnes ;

Bupfí/M'.Supfen/fcoK-

ses ; Betbet / fbepbeard ,

getbecji *nd getberen/

fhepbcards t

But particularly ail Mo*-

tiosyllables end in a : bCCt/

fat, boeten //«/ ; bíec/

tvigbt or living créature , bíe*

teft / vights cc. Bxcept

man/ and tUpf/ man and

wife, whicb (for reasons here-

after to be menlionei) framt

man# and mannen / men ;

toljfô and tojjtien / »»« -,

*»ámaet//íii/ow.8necBt/

servant , and 6o6 / kooke ,

bave maetg / ftllows,

BnetÇtií / strvants , a«i

bOfeï / cookes .

Words endìng in tdoi tttely

afumen: eitiOt / end , tll\*

ben/ ends • 3onbe/ y?»»e>

30nben/ finnes*

The Diminutives alone are

bsre excepted , vsbiá in the
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ílfet UftflCllûmCn/ tod* | règle . qui au

fie fnfyetmeetbout alle;

nelinin » of ns uttgaen ;

boornke , Of boomken-

boomkes ,• Of boomkens ;

rnanneke , of manneken ,

manne kens .

*&fe (n f, i , n en k ,

uftgaen/ Beb&entn net

meecbout n «n » -, wijf,

W'jfs > Kl wijven ; manrel ,

mantels , en mantelen;

man , mans , en mannen ;

letter, letters, enletteren,

3De Dubbele uítoanfe

ban Dc?c teioo?Den30uDe

fiorinen Dlenen om net

onuecsclieít Dec gcballcn

beQuameltB uít te beel*

ben/ entiaecaebmtB ísi

becfrfjeíDcn/banneteen/

ban ftet anôet / net oc-

Ijoo? toelaeballenDe.

2tisí De lactfte lettcr-

gteep tn te of Ueber ik

uítnaet too?t De g of fie-

bec k ín net meecbout

bec bp-tooo&en becDub*

fielt i 810/ vriendelic Of

vriendeiik (jeeft b?íen&e=

Ilc&e/ofb?íenbeHB6e.

2CHe tooojDenbanene

lettec-occep/ in De toel-

fie maeceene 6ltnb.ee të/

en opfietefoDemaccene

mebe-Blínftec/ betDub-

belen fiaeclaetfle letters":

QClgft / lip, lippen;zin,

zinnen ; (30 006 Debp-

iDDOO^tien / wit , witte •

dui , duiie -, ) 25e9alben

&e3enabolQeni>e:

cVc,

dagen,

daken

pluriel se

terminent seulement en 1

ou»i:boomfieouboom«

fien / arbrisseau , OOOttlí

fiejí ou boomaení / ar-

brisseaus ; maUtlcEie ou

manne&en / hommeier ,

mannefieg ou manne=

fiení/ hommelets.

Qui íè finissent enf, l, u

8c r ont au pluriel » & î :

b)Çf , femme , toìlfiS &

bjgben / femmes ; mans

tel / manteau , mantes

& mantelen / manteaus ;

man/ homme, mangé*

mannen / hommes; ku

ter 1 lettre . jettecjj &

letteren / lettres .

Mais la double termi

naison en ces mots pour-

roit servir pour exprimer

convenablement la diffé

rence des cas ,' & leur usa

ge aussi est diffèrent ,, tan

tôt l'un > tantôt l'autre

aggteant à l'oreille .

Quand la derniere syl

labe se tetmine en ic ou

plutôt ik , le c on k plu

tôt se redouble dans ies

adjectifs : comme , fcjictl*

DCltCoutyfenbeliB/amia-.

biebtfenDeiícSeoubjfen*

DeUfifie/ amiables.

Tous les monosyllabes

qui n'ont qu' une feule

voyelle & à la fin une seu

le consonne , redoublent

eurs dernieres lettres :

comme , lîp / lèvre ; Hjjs

pen / lèvres ; 3jt)/sens,

3fnnen/ sens : (de même

ces adjectifs , bjít/ blanc ,

ìlJÍtte/ blancs; Dul/ en

ragé , Dlllle / enragés ; )

horfmis ces lui vans :

jour , jours ;

toit, toits;

Tluntt end onely in s or ns :

boomfie or boomfien//i»/e

tree, boomfteg or boom*

kttì$ / Utdeirces ; mamS'

fie or mannefcen / UtO§

mun, mannebeg or man*

ne6ení/i»«iím«.

"Such as end in £, 1 , n , ar.ì

r bteve in the Vlurall a uni s:

tojjf / tfifi , bJgfií *ná

toijben/ «-/wis mantel/

doake , mantels and man*

telen/cíoato; man iman,

manies ««à mannen/ mr»;

letter/ /tí/fnietterj*/*».*

letteren/

But tbe double temiuation

oftbese&ords might serve ctrn-

venientsy to~ expresse tbe disse-

rente of cases : and their use

also if divers , somcúmes the

one , someiimes the other being

more (leasing to the eare .

Menthe la/!syttableendettf

in ic , or rather ik r the c j or

ratber k , is doubled in the

Vluutt oftbe Adjetlives : «s ,

b?íenbelít/oib?fenDeUB/

friendly, hath b?tenDelíCfie/

or bjíCnbelÍBBe/rtwiíMe.

AU monostables , in wbicb

tbere m but one vowell , and i»

tbe end but one consonant, dou

ble tbeir las) letters : <«»

lip / hf , Uppen / Uss;

3tn//f»/f ,3Ínnen//f»/«!

(/o also the Adjeaivcs , tOÍt/

n^i(f , tDÍtte /wbite; btll/

mad, DullC/ mxd.) Excep

thèse solloiping :

roofe ,

P

rouies;

gl**i
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glas, glásehî

God, Godea-

gras, etavenj

hof, hoven;

hol , ho! en , Cil hollen ;

lit , leden ;

lot , loren }

pat , paden •

schip, schepen ; /

' schof , íchoven ;

slag, slagen;

flot , sloten ;

spit, spetenj

staf, staven ;

stat , steden ■

treck, treken;

vat , vaten ;

vlot , vloten ;

weg, wegen.

Cot be regel ban ber-

bubfielínge Dejef laetfte

leiterí / Deíio?cn 006 De

toooiben uitgaenbe in

heit, ombat3ebermeer;

bert tooîben/ enbe De it

ín den beranbert -, al$/

wreetheit, wreetheden .

tooojbenbfefoc,

ch, f, s , t en u eínbígen/

beranberen gemefoella

bé;e laetfteletterji/ bec

tnk, (bocfl ínbíen men

ene Mnbenuiîoangset*

te / 30ubebfttotbeeec(îe

recel ban Set meerbout

bcéojen) bechíng, bef

ínv. besfnz. betínd,

be v m w of uw: toaets

om oob bese letterjS be

beranberlíbbe genaemt

toojben ; rijc ( of Hebec

"jk) fleeft "jken ; dagh ,

dagen ; gras, graven ; welf,

• velven ; zeef , zeven j

lant , landen ■ gaef , ga

ver. ; Leeu , Leew , en

Leeuwen: 3000b befcp-

bJOo?ben in mgp

verre', verres;

Dieu , Dieus ;

sepulcre> sépulcres;

jardin , jardins ;

caverne , cavernes ;

membre , membres ;

fort , sorts ;

sentier , sentiers ;

batteau , batteaus ;

le quart d'un jour , plu

■ sieurs de ces quarts ;

coup, coups;

château , chateaus ;

broche , broches ;

baron , bâtons ;

Ville , Villes ; /

trait , traits ;

tonneau , tonneaus ;

ra seau , rafeaus ;

chemin , chemins .

A la règle du redouble

ment de la derniere lettré

appartienent aussi les mors

terminés eu fstit / patce

qu'ils augmentent à la fin ,

îe que Vit se change en

ben : comme , b)?eet(ielt/

cruauté , tojeëtíjeben/

cruautés .

Les mots terminés en

c, ch, f, s, t & « chan

gent communément ces

dermieres lettres , le c 6c

k , (mais si l'on mettoit

un h , à la fin , cecy de-

vroit être raporté , à la

première de ces règles du

pluriel :) le chic g, ì'f en

v, l'j en ^ , le t en d , V u

en w ou «n» ; c'est pour-

quoy auslì ces lettres s'ap

pellent variables; rue (ou

plutot rfjfi) royaume a

rflSen/ royaumes ; bats)/

jour , bagen/ jours ■ gras/

sépulcre, Qtaben/ sépul

cres ; fcOÛlf / loup , bJOlî

ben / loups ; 3«ef / éta

mine, 3eben/ étamines;

lanbt / terre , lanben/

glasse, glaflès;.

God, Gods-

grave , graves ;

garden, gardens j

cave , caves ;

member , membera ;

lot , lots ;

path , pathwayes ;

fhip , ships •

boit or barre.also fourth

part ofa day, barres ;

blow , blows ;

lock or castell , forts ;

soit , fpits ;

staffe , staves ;

citie , cities j

draught , fetches ■

vessell > vessels ;

float , fìoats •

way , wayes .

To the rule concerning the

doublingofthelafì letters , be~

long aìjo the mords enimg in.

{jeît i becttufe they me dug-

menied in the end , end the tt

il cbdnged mio ben î «s ,

w?eetfjeít/fr<«i(if,bD?eetí

(jeben / trutìiks .

Tbe words ending in c, ch,

f, s , t dnd u , doe commonly

chinée tbeft Ufl letters ; the c

into k ( but if k be set in the

end, this jhould belong tothe

firfl rule ofthe VluuU) the ch

into g, the íinto v, the sinto t,

the t into d , the u into w or

uw • for which cause alfo thèse

letters ire tirmed\tr'Mblc:ï§t

(or rmher tjj&) kmgiomey

htth rpeVAíagífowfSjbatïi/

dny, bagen/ d«y«;Qraf/

I gruví,grabe/gwvfj ; toolf/

«-8o//",bJOlben/»o(vei;3ecf/

^vî,3eben/yíevfs;iant/

/í»J,lanben/íi»iís;caef/

0, gaben/ gifts -, iceti/

iym , teetoen / *»d ìttu*

bien/ lions- in like manner

the Adjetìives in the Vl«r*U ,

beut,
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UOUt; rijc Of rijk, fcoet

rijke; wijs.wijze; nieu,

nieweOfnieuwe,&ç.

<0o6 beranbert De c

of Heber k biatoflí in

gi OClp/ ganc Of gank,

gangen ; Koninc Of Ko-

nink, Koningen.

<??e tooo?î?cn I3íc ín 't

ir.sccbcut t'cenemacl

ban aile regelen nfmti^

ben/ jtjntoejmeefiïiíse

nabolgcnûe : .

i. Ban eenc letter-

greep:

been ( *t tegenbeel ban

bleeftft) beenen , beenders

Éstbeenderenj maCCbcen

(tbobenfle ban beboet)

beenen aUenelíH / bol;

genjí ben gemeenen it>

gel.

bert , berders en berderen ;

blat , bladers en bladeren ;

ey , eyers en eyeren ;

hoen , hoenders en hoen-

deren ;

kalf, kaìvers en kalveren ;

kinr, kinders en kinderen ;

kleet , kleders, klederen

£0 kléren ;

koe , koeijen ;

lara , lammers Jfl lamme-

ren ;

meit , meissens,

rat , raders en raderen ;

runt , runders en runde-

ren;

spaen , spaenders íXi spaen-

, deren ;

ç.och, zeugen.

terres ; gaef ./ don , gflî

ben/ dons; leeu/iyon,

leetoen / & leeutoen/

lyons : de méme les ad

jectifs au pluriel ; X jjC ou

tgB / riche fait t$SZ ;

tofljS / sage , b303e / fa-

ges ; níeU/ nouveau , nfe«

me ou nfeutoe / nou-

veaus , &c.

Tressouvent aussi le t

ou'plutót h fe change en g:

comme , gant ou gatlÊ/

démarche , gangen / dé

marches ; isonfnc / ou

iftontn» / Roy , éoníns

gen/ Roys.

Les mots qui fe détour

nent tout à fait des règles

ordinaires,font les suivants

pour la plus grand' part :

i. Monosyllabes.

os, os;

jambe , jambes ;

tftt or t&h/ tich, mtketb

tWe/rich; bJfiiS/

tofije/ mise; nleu/w»,

nfetteornfeutoe/mi'.cc

ais ,

fueille ,

seuf,

poule ,

veau ,

enfant ,

habit ,

vache ,

agneau ,

servante ,

rouë ,

bseuf,

coupeâu ,

truye,

als;

fueilles ;

œufs ;

poules ;

veaus-

enfants ;

habits ;

vaches ;

agneaus ;

servantes ;

roués ;

baeufs ;

coupeâus ;

truyes .

Tht c also , w mhtr k ,

if ofteu changed into g : m ,

ganc / or gann / goi»g ,

gangen / gofogs ; |£o*

ntnc/ orïfconfaH//Ci»,g;

îSoníngen/^i.

The mords tchieh in tht

PluraU dce altogether yary

\ front the ordìoary rttles , art

ifor tht most part thèse that

t» : '

l. MonefyUahlu.

bone , bones ;

legge , legges ;

board , boards ;

leafe , leaves ;

egge . eggea i

henné , hennés ;

calfe , kalves ;

child , children ;

garment, garments ;

cow , cowes or kine ;

Iambe , Ïambes ;

maid , maides ;

wheele , wheeles ;

oxe , oxen ; ■

chippe, chippes;

sow , sowes.

P *
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2. ©anttaeeofmeer

letter-grepen:

gemoet , gemoederen ;

Hebreer , Hebreers en He^|

k breen :

}(UKl6 Nazarcer.Pharizeer

Of Pharizeui (tl Phili-

stéerj

fcindeke , kinderkens *

rabout , rabouwen .

g^aet 3fjn belebioo?*

benDíeallenelíïiln'teení

bout uítgcfpjonen mp

6«n:aISÎ/ tin,vleesch,$C.

Qèbíe fiet meerbout&e*

tefiencn en (n ©et tew

bout uttgefpjo&en tooj*

bett: albu0/

Eensak,broor,

eene ton haring,

eene mande turf ,

eene winkel vol laken ,

eene benne visch ,

duisent pont kaes .

tooo?ùen Me allencH&ín

Set nwerboutuftgcfpjo;

fwntooj&en: a\0/ herse-

Van de buiginge der

zamen - gevoeghde

of dubbele zelf-

standige wooç-

den.

6e Hoppeï of ja^

men-geljctjjte tooojùen

gesífiíst t>e beranberín*

ge alletidîtìínïietlaetfte

tooojt / om bat 'et ooft

fîct laetfïe íá 4 geen íet

Wft6eelt:aIjí/hetNeder-

lant fleeftdesNedçrlants;

Groor-vader Ijfcft des

Gro.Qt-yaders . $130 flgfj

2. Dissyllabes ou Poly

syllabes:

esprit , esprit ;

Hebrieu, Hebrieus ;

Kazarien , Pharisien ,

Philistin ;

petit enfant ,' petits

enfants;

coquin, coquins;

U y a plusieurs mots

qui ne s'employent qu' au

singulier: estain, chair,&c.

%[ y en aussi quelques

uns qui signifient le plu

riel & s'expriment pour

tant au singulier : com

me ,

Un sac de pain ;

une tonne de hareng ;

une mande de tourbes •

une boutique de drap ;

une corbeille de poisson;

cent livres de fromage .

II y a d'autrepart quel

ques mots qui ne s'em

ployent qu' au pluriel :

comme. \}ttfìmn/ cer

veau , &c.

De la déclinaison des

substantifs corn-

. sofa.

Le changement aus mots

composés ne se fait qu'au

dernier mot feulement ,

parceque c'est luyseul qui

exprime quelque chose :

comme , pet JSÉtKClant/

le pays bas, du pays bas ; De

groot-ba&ec / U pere

grand , du Pere grand. De

mime en la formation du

z. Oftxvo or mortJyQalltsï

minde , „ naindes ;

Hebrew, Hebrewesj

Nazarene, Pharifee ,

Philistine;

little child, little chil-

»dren •

knave , knaves .

Thtrt be many n ords rchieh

are ontly ufed in the Singu-

Ur ; tinne , flesh , &c.

There are alfo fonte vshicb

hare a plurall signification ,

and are exfreffedintbe Sin-

gular :

A fack ofbread ,

abarrelofherring,

a basket of turfe ,

a shop full of clorh ,

a basket offish ,

thousand pound of

cheese .

Tiiert bee alfofomewordt

xvbicb are onely ufed in the

piurau : as , fierflenen/

bruines ,pc,

Of the declension of

campounded Sub

stantives,.

In compounitd tvorâs the

"variation it onely in the lutta

word , becaufe it it thit alone

tphereby any thing H exprès'

sed: /«.ïietiaeberlanbt/

the Low countrie , of the

Low countrie ; ï)e «©tOOt- "

baûet/ theGrandfather,

of the Grandfather . St

*ls« ■ in stimivg the VlmA»



S P R
"7

A E K - K O N S T.

fa 'c ma&cn ban get

itieerbout îefltmen/ de

Nederlanden , der Neder

landen , &c. %e\}g\\}SX\

Jifmaet, 'ttDClb BCCft lit-

maten ((t ledematen .

Van de geflachten der

zelfstandige naem-

wporden.

We namen toojbcn

onberfcBeíben tnb?íegcí

flaeljten / ín't manne;

Un / tyoutoelíft/ en ge*

ncrlcp: 'ttoela Doo? De

lebefiensi (baeï te bo?en

ban gesp?oaen ijS/) te

roerhenig.

Van nenM^jerscheit

der geflachten íffc

hare beteike-

• nifle.

m\e namen bfe ben

Goden , Engelen , 30 gua*

beatëgoebe/ofni 'tge*

meín ben mannen efgen

3i)n / befiotwn tot liet

inanníli&geflatfiti a\&/

Beelzebub , Gabriel , Ju

piter , Petrus , Paulus ,

timmerman , werker .

8tlle namen bit aile-

nelifi ben b?outeen toe-

bomen/ ftefioien tot Set

bjoutoclifî gcflacfits ai0/

Maria, Moeder, Venu»,

zuster, breister, naeister :

beoalbenflet tooo?beben

wijf. 'ttoelH tot fiet ge*

nerlcpgefiacDtbcfiooît.

(®e namen bec rebfCî

ren beliojcn tot fiet bjou*

bielíB gcflaíDt j aïs/ de

Jordatn , de Maze , de

pluriel dit-on be J&ebet;

lanben/ les pays bas , des

pays bai , &c. horsrnis Jf(s

maet / membre , mem

bres .

Desgenre des substan

tifs.

Tous les noms se distin

guent en trois genres > en

masculin , féminin & neu

tre : ce qui se remarque

par les articles , dont il

est parlé*cy devant .

De la distiniïion desgen-

resyar leursstgnifi-

iation .

!

Tous les noms qui font

propres aus Dieux, Anges,

tant bons que mauvais , ou

en commun aus hommes

appartienent au genre mas

culin : comme , Beelze

bub , Gabriel , Jupiter ,

Pierre ; Paul ; animer*

Itian /charpentier; feeC*

|-fi«/ ouvrier.

Tous les noms qui ne

sont propres qu'aus fem

mes appertienent au fémi

nin ; comme , Marie, ;;

moebet/ mere ; Venus-,

îtifîer / soeur 5 bjetfîer/

lasseuse ; nacfstCC / cou

turière : horsrnis le mot

bjjjf/ femme , lequel ap

partient au neutre.

(Les noms des rivières

appartienent au genre fé

minin : comme , De 30J*

fcaen/le JordainjQeflfêíU

tvee s«>,bc|5eberlanben/

theLowcountries, ofthe

Low contries , &c. Except

Htmaet/ member, mem-

bers.

Os thegendersofSub

stantives .

AU TSLounes me difliu-

guifhe'd into three genders ;

i»ío tbe masculine , féminine

uni neuter : whicb may be

observed by the artiçleijmhere-

ofbefore batb beenfpoken .

Qf the distinction of

genders by their

significations.

AB namei proper t0<0Ob$/

10 Angels ] bothgood and bad,

or to men «• generaU , áp-

pertain to the masculine fen-

der:4f,%eel$ef}iìb/<i5aí

b?íel/ Jupiter/ t9etruj$/

Peter , ©atllUlí / Vmí;

timmerman / arpenter ;

bJCCfeeC / tvorkman .

AS names proper to women

oneìy , belong to the féminine

gender : m , JBarfo f Ma-

ry; mOttet / mother; ©ís

nUJÍ/ SìXfttt/si/ler; tyeU

ftec / kniuer ; naífler/

feamfìer ; except the xvord

rûjjf/ wife , whicb appertai-

neth 10 tbe neutergender .

Tbe names ofrivers belong

m the féminine gender , tu bC

<3|o?&aen/ iontw.be jSga»

3e/ tbe Mtft; tte&tfìel*

P } . ScheV
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scheide : fieRalben de

Rijn , melR tot Ret man;

nelíft seftacîït Uefioo?t.)

3Mle t»er6-tooo?ti«i

bet onbepaeiae togje/

toanneet îp booj 3elf*

fìanoíge genomen too?*

íien/ befi02en tot Ret ge;

nerlepgeflacRt:aísi/her

werken , het gevoelen ,

het lijden , het wel-vajen,

het qualik-varen , &c,

mie toecn-acRtlge

t»oo20ent)femetbe, ge,

ofver, begtnnen/ beRO;

ren tot Ret generlep oe-

(ïaCftt; 810/ hetbegrip,

het geweer , het verhael ,

het verloop .

(Cot {jet generlep íjcí

Rojen 006 De bp-to)ooî=

ben / a(0 Me boo? 3df=

(lanbíge gebjufRt t»o?>

betl ; het recht , het ront .

(€ot Ret generlep ge=

flacRr tìeïîoîen aile ber*

feleínbe tooojìjen : al0/

het boomken, het huilken.

het manneken , het wijf-

pn.

<©oít BeR02en tot Ret

generlep geflacRt De3C

tooojben bec tellfoge:

&\0 / het paer , het dozijn ,

het twintigh , het hon-

derr, 8cc.

<©o6 BeRojen tot Ret

generlep geflatRt be

Delp-b300?tien toelne

boo? 3elf(tanbtge.tDoo^

ben aeb2ut(tt toojoen:

ûlg/ het binnenste , het

buitenste , het bovenste,

het onderste , &c.

3e/ la Meuse. be&cRel-

be/ l'Eseaut : horfmis be

fôpn / le Rhin, qui ap.

partieat au masculin.)

Tous les verbes du mo

de infinitif , etant pris

pour substantifs , appar-

tienent au genre neutre ;

comme, gettoerefeen/ le

travailler; Rit geboetòl/

le sentit ; Ret Ifiben / le

sonrsnr; Ret toel-bnren/

le prospérer ; Ret QUalíH-

baten / l'adversité , 8çc.

Tous les verbaus , qui

commencent par fie / Qtf

ou bec ; apparfienent au

genre neutre ; comme ,

Ret Begttp / l'ence'inte ;

{jet getoeer/ies armes } Det

bedOOp / la révolution.

Au genre neutre appat-

tienent aufli les adjectifs ,

quand ils font pris pour

substantifs ; get KtRt/le

droit j DettOnt/ lerond.

Au genre neutre appar-

tienent tous les mots di

minutifs ; comme , Rit

bOOm&en / larbrisseau ;

Ret Rupsfien / u maison-

nette ; Ret niatmeBen /

l'hommelet^ettoflfHen/

la femmelette.

De méme appartienent

au neutre ces mors numé

raux : comme , Ret pslCtV

la paire ; Ret ÎJ03RI1 / la

douzaine; Ret ttottltígR/

ia vingtaine j Ret ROnbett/

lá centaine , &c.

De méme appattienent

au neutre les adverbes, qui

se prennent pour substan

tifs •. comme, Ret bfnnen;

(le/l'interieur; Ret Btlp*

tCnfte / l-exterieur ; Ret

bObenfte / le supérieur ;

Ret ORberfU/ Hnferieur,

&c.

be / the Scald j txeept be

iStjn / tbe Rbine , which ap-

pertainetb to the masculine

gender .

Alt Verbs of tbe Infinitive

mood , when tbey are uken for

Subflanùves , belong to the

iteuter gender : as > Ret tBCC-

6en/ to vnrke-, Ret geboe*

len/w/w/í ; Ret Ifloen/

to suffer ; Ret toelbaren/

toprofter-, Ret ouaiía ba*

teh/ adverjìtie , crc.

AB Verbtli beginning wilb

Be/ ge/ or bet/ appertain

to tbe neuter gender : m , Ret

Begtfp / the comprtbenfion \

Ret getoeec/ífcc «rmes; Ret

betlOOp / tbe révolution .

To the neuter alfo belong

tbe AdjeHives , wben tbey

are uken fur Subftantives :

Ret cetRt / the right i Ret

tOflt I the round.

To tbe neuter gender ap-

pertain aU diminutive words :

^,Retboomfeen/<w/(i/f

me; Ret Rupsfien/ tbeliule

bouse ; Ret mantieficn / <*e

little man or dwarfishfelìow ;

Ret to8fHM/*i!»e/«i/í »w'se

or tpoman . \

To the neuter gender also

belong thèse vords ofnumber ;

Ret paer/ «feepíiVf ;Ret

b03Rn / the do*en , Ret

tlDÍntfgR / tbe score , Ret

ROnbett / the bundred , cc.

To the neuter also belong

tbe Adverbs , which are takan

for Substantives : as , Ret

Bfttnenfte/ the innermofli

RetBupftettjle/»iro«»»o/?;

Ret Bobende / the upper-

mst } Ret onbetffe / «w

Ya»
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Van het onderscheit

der geflachten uit

haeruitgank.

v©c tooojben be0

mannelifefeen en genêt*

lepen QcfïatfttjgberbDO?*

peu gemefnelfb be e op

fiet etnde : alií / man,

boom, berg.&c, teRal*

ben name , neuze , reuze ,

zone .

3E>etooo}tient)e0b?oti:

toelt&Hen geflatnt* cm*

dígen geme(ne!(6 in e :

8(0 / hope , heide , &c.

bOtfl deucht , hanr, jeucht ,

kracht , &c. bírtOCipCtl

<©C3C toODîtien beiS

generíepen gefiatfttsí be*

fjouben lie e beguameUn

OUljetefnDe ; bedde.ein-

. de, gelove, herte.

me naem-acntfge

teoojben (bat íjSbíeban

aile anbere tocojbcn af*

feomen:) in heu efnbí*

genbe / belwen roc fiet

b?outoeIlBge(ïat{)t;a!0/

goetheit , schoonheitj wijs-

heit .

©oh belfóen tot Bet

bjoutrelfh geflatDt aile

toetH-aefitfge tooo?ben

We ín inge, isse, en ije,

efnbígen -, al0 / de ge-

vinge, de iijdinge, dege-

vangeniflè , de viíTcherije ,

de hoveirdije , de galeije :

beftalben getuigeniflè ,

'ttoela tot fiet generlep

ceflacDt teDoojt.

De U diftinftion desgen

resfar le terminaison

des mots .

Of the différence of

genders according

to various termi-

nations.

Les mots du genre mas

culin & neutre rejettent

ordinairement l'e à la fin j

comme , man / homme ;

DOOm / arbre ; fiecg/

montagne , &c horsmis

name / nbm ; neu3e/

nez ; reU36 / géant ;

3one/ fils.

Les mots du genre fé

minin se terminent ordi

nairement en e : comme ,

fiope / espérance; fiefoe/

bru! ère, Sec. mais bCUCtlt/

vertu 5 gant / main ;

KUCfìt/ jeunesse jfiratBt/

force , &c. rejettent l'e.

Ces mots du genre neu

tre gardent convenable

ment i'e à la fin } bebbe/

litiefnbe/fin geloobe/

%; fierté/ cœur.

Tous les mots denpmi-

natifs (c'est à dire qui se

dérivent , de toute sorte

d'autres mots :) terminés

en fifft/ appartinent àu-

genre féminin : corjime .

goetBeít/ bonté jfcftooní

fieft / beauté ; hjgfBeft/

sagefíë .

De mírae appartienent

au féminin , tous les ver

baux , qui se terminent

en ínge/ (fse en {je : com

me , be gebfnge/ la do

nation ; De Uiblnge / la

passion; bc gebangenífle/

u prison; de bífserfle / la

pesche; {jobeírbtje/ l'or-

gueil ; be galege/ 1^ ga

lère : horsmis getupge?

nffse / tesmoignage , qui

appartient au genre neu-

tt -

Tbe words of the masculine

and nemer genders doe com-

monly rejeS the e ai the end i

m, man/ »«» j boom/

tree} btt$i/ hill , epc. ex'

cept name/ name } neuse/

«ose ; rttye /#«»<> iorxe/

fo,

PPordsof theféminine gen-

der end commonly in e : at ,

fiope / bofe j Reíbe/

beath, &C. but beutljt/

berlue ; gant / hand;

j'eUtBt/ youth ; araefit/

flrengtb , ct. rejeS the e :

Thèse words of the muter

gender doe conveniently retain

e in the end : bebbe/ bed -

efnbe/ end ; geloobe//«ifc ;

Secte/ hem. . .

AU dénommaiive words

(tbttt if > fuch ta tie derived

front other mords) endtng tri

ï)éft/ belong tothe femininé

gender : m , goetfieít/

goodnes ; ftfìÛOnfjett / beau-

tit, ÌOafflSlÚX / wifdome.

to the féminine gender alfo

appertain *U Verbals ending in

inge/ (fse w tje : as, bé

gebínge/ the gm*g -, de

Igbínge / tbe suffermg ; bé

gebançenlflse / 1*« pnion ;

de bíffeoer^e/^r //&<»s ;

de gobeirbjie / the pnde i

de galCpe / thegtllie : except

getuígenfsse / tejlimome,

w'aich belongeth to tbe nemer

gender .
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<£>o& beBotwn tot Set

bjoutoclíft gcslatBt aile

tsecb-acDtfge teoojben/

bíe op Bet etnbcfn plaet-

je ban heit Bebben te :

0(6 de dikte , de grootte ,

de stetkte,tnplaet3cban

dikheit > grootheit , sterk-

heit .

<©o& beBûjen tot Bet

taoutoelth gefïatBt De

aatônscfie of jpcanfcDe

toûojDen toeìhe in íe of ìj

einblgen; alíHegratie,

de executie , de haimonije,

devaleije.

ssiot íjet gcncrlep ce5

flactit beficoen be naem-

acDtfoe tooo?ben trie In

den etnbígen ; a!0/ het

Bisdotn ,-het Hertochdom,

hetPausdom. 2&eBalben

rijkdom , toClti tOt Bet

mannelíb gefïatBt be*

fìoojt -, csltife oofe mcbe

Bet tooojbenen Dom De

namecencciieïhe.

<Oolt bêBMen tot Bst

Qcncric? geslacBt aile

toetb-atBtíge roooîben/

toelfie in ent etnbígen:

QljJ / het Testament , het

tractement , het présent ;

6e3C5i)nalIeb?eenu.

De méme appartienent

aussi au genre féminin

tous les verbaus qui à la

tin ont te au lieu de [jctt :

comme , &e bffite / la gres-

seur; beOrOOtte/ la gran

deur; be (ietfite/ la sor-

ce , au lieu tie bíbBeít/

gcootfjeft/ siernBeít.

De méme appartienent

au genre féminin les mors

Latins & François termi

nes en le ou j) : comme ,

be gratte / la grâce ; sie

erCCUtfe / l'execution ■ be

IjatmOnge/ l'harmoniej

bebalCge/ Uvallée.

Au genre neutre appar

tienent les denominatifs

qui se terminent,en <£50lïi:

comme , flet 23ísDí»îl/

lEvesché i Bet JtgertocB-

bOttl / la Duché ; Bet

$aitsbOm / la Papauté :

Horsmis tyhbcni / riches

se , qui appartien au genre

masculin ; comme auífi

le mot 3^0m / Ie uom

d'une Eglise .

De méme appartienent

au genre neutre tous les

verbaux, qui se terminent

en Cflt î comme , J)et te*

dament / le testament;

Bet tractement^ le trait

Où\ì bcíioîcn tot Bet

generlep gcflacUt aile

naem-acBtíge tooojben

bíe ín schap eínbígen;

fllíí / bet Lantschap , het

Graesschap , het Maeg-

schap: Beljalbenblyschap,

En vrienschap, freine tOt

Bet bjoutoelíB Qcfíatljt

tement ; Bet |$sent/ le

présent ; tous ceuxcij font

des mots étrangers .

De méme appartienent

au genre neutre tous les

denominatifs > qui se ter

minent in fcftap ♦ comme,

Bet lantstljap / la ré

gion ; ijetgraeffdjap/ia

comte; fjet maegljstBap/

la parenté : horsmis blíîb'

fcíjap / joye , & bjíettí

fCfiap/ «initié j quiappar

To tbeféminine genier alft

are referred ail Verbals wbicb

in the end bave tt inficad of

Best : m , be btftte / the

tbicknes ; ÌSt QtÙÙUC / the

greatnes ; b« ftetfttC / the

flrengtb ; injìead of DÍ6»

Best /çjtootBett/ fterïu

Best*

To the fémininegetrier aï-

fo helong the Lutine or Frentb

mords ending in tt / or$:

tu, be gratte/ the grâce;

beeretutíe/ the exécution ;

be Barmonije/ tbebamo-

nie.ìKÌìalle^e/thevaaey.

To the neuter gender are ■

referred the denominatives en

ding in bom: rfí>Bet25ífí

bOUV the Bijhoprick; Bet

îîeCtOCBbOm / tbe Vuke-

dome ; Bet #aufbûlt1 /

tbe Vopedome or Vopery: Ex-

cept tjjíibOÍÎI / wbicb belon-

geth to tbe masculine gender 5

m alfo tbe word «©OUI / the

name osa catbedrall Cburch.

To tbe neuter gender alfo

appertain ail Verbals ending in

ent : «.Bet testament/

the testament ; get trattC*

ment / thefnieritiment ; Bet

Pjefent/ the pèsent : tbeft

are ail omlandifii words .

tienent au teminin

,„ De méme appartienent

To the neuter gender alfo

belong ail denominatives en

ding in fcBap : <u > Bet

tantfcJ^/fierigto»; Bet

graefftBap / the counie ;

BetmaegftBap/ tbeUnì.

red : Except blQbftBap/

joy , and b?íenfcBap/

\friendfhip > whicb belong ft

tbefémininegender ..

Tí tht ntttttr genier alfo
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çenetìef gefïatïit bena

roen bec ctteben: alg/

het Arhenen, het Jeruza

lem , het Roomen ; bOCÏ)

toetníge namen bec fte

ben/mogenbelebeHeng

Dp 8aer Ujben/ mífícDten

oo&níetbese.

éo6 btfmm tot Set

generlef gefiacnt be

«EWeascïieenftatônscíie

tooóîben/bfetnou.um,

ofus.rfnbíBenjalí/het

Hymnus , het Articulus ,

het Genitivus , het Dati-

vus , het Euangelium , het

Encomion .

Van het geflacht der

zamen - gekoppelde

woorden .

«en 5cifstanbfg sa*

men-geboegt woojtbe=

fjoo;t tot Set geflagt

ban Set laetfte tooon ;

flljj/ Koop-stat , misdaer

Ctt ongeneuchr,3g|| bJOOJ;

tien ban Het bjoutoeUB

ge(lagt/ombatstat,daet.

ni geneucht bjOUtiKlíB*

fie tooo?ben îjjn : beftal;

ben demoet , tDClfie t)C=

Boon totf)etb?ouhjelíB/

en moet £)£tlO0?t tot Het

mannelíft eeflaot; a!?o

tg booswicht mannelilt

en wicht generlef ,• kiíi«

noot, generlef/ en noot

tnanneiiâj ìidrmaet ge;

tteclef/ ennuettyoutoe»

|(B{ vrou persooageneCs

lei / en persoon manne;

116 J vrou-mensch , genêt?

ief/enmenschmanneltn.

au genre neutre les noms

des villes : comme , |)et

fttfìenen / 1* Athènes ;

fiet Jérusalem/ la Jéru

salem ; fjet ftoomen / la

Rome ; mais peu de ces

noms des Tilles compatis

sent avec les articles , &

peut être point mime

ceuxcy .

De méme appartienent

au genre neutre les mots

Grecs & Latins , termi

nes en on/ uni/ ouug:

comme , fjet <S}pmnUd/

l'Hyrane ; fiet MttííU*

lUÍ/ l'Article ; geC (©e*

nftfbUÍ/ le Génitif ; fiet

©atíbUíS/ le Datif; {jet

«Euangelium / l'Euangi-

le ; fiit «sncomfon / i»

Louange.' ~> ;

Dugenre des mets com-

pfés .

appertaín the nimts of cities :

Mtfftt %ttimml Atbensi

ïjet Jérusalem / lemfa-

/fwjfjetiSoomen/ ìRowiî

but feur names of cities admit

the Articles ta bee set with

tben) ; Mr thèse alfa perhaps .

Yó the nttttet gtftder alfa

appertaín the Greek and 'La

tine words , ending in on ,

um , or us : m > het Hym»

nus, the Hymne ; het Ar«

ticulus , the Article ; het

Genirivus , the Cfiwivej

het Dativus , the Dative •

het Euangelium , the Go*

fpell , het Encomion , tht

puise -

Un mot substantifcom

posé appartient au gen

re du dernier mot : «com

me , IgOop-ftabt / Tille

marchande ; mfsbaet/

& Ongeneattlt / mécon

tentement , sont du genre

féminin , parce que ftaùt/

Tiiie ,baet/ fait , &ge*

ncUCflt / contentement,

sont des mots, féminins:

horfmis feemoet / mode

stie , qui doit érre rappor*

té au genre féminin , en

core que ttlOet / courage

appartienne au masculin ;

ainsi aussi {jOCstOfCftt/ gar

nement , masculin > &

tBÍCÍJt / petit enfant , neu

tre ; BlCfaOOt/ piarferiê,

neutre, &n00t/ nécessi

té , masculin ; JítmaCt/

membre , neutre, & nt&ft/

Of thegenderofcom»

pounded words.

A Substantive compoundeà

tvord appertainelb to tbegen-

der of tbe Ixtter tvord ; m »

ËÛOpftabt / tonne of iras-

fitk-, mfsbaet //«/<, *»d

ongeneuefit / asemem ,

are words of theféminine gen>-

dtr • heaufe ftat / city »

baet/ <*«<»> ««««geneurtjt/

contentment , are féminine

words : Except bemoet/

lowlittes ofminde, whiebbe*

longetbto theféminine , aibeit

mÒet/ minde , belongtotb»

masculine gender í fa alfo

bOOf-toít'Dt / mifchievouf

Main , it masculine , andV

tBÍC^t/ littlechtldt neuteri

6leÍ!100t/ )etvell , neuter»

WnOOt/ «eed, masculine \

{ftmOCt/ member, neuter ,

and tnSKt/fellotp, féminine ;

PeCfOOn / ífamant

% mu
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| compagnon , féminin.:

tyOII-pCrsOOtl / femme,

neutre , &perfbt»l/ per

sonne , masculin : b20U-

mtnfCf)/ femme, neutre, &

tlICnsCl)/ homme, masculin.

Réservé aussi tous les

noms verbaus qui se com

mencent par bt I CJC ou

toce: comme. fieDhjang/

contrainte , gebâl / cas

fortuit, toítftattt/ esprit;

qui appartienent au neu

tre, ençore que btoatig/

force, toal/chúre&ftatlt/

état , sojent du masculin

<DoBto02îJcníiferuft;

genomen aile Voerfi-acf)-

tlge .uooíOenbíe met be,

ge,of»ertjeg(nnen:al!í/

bedwang , geval . verstant,

toelwe tot get oencrlcí

b Ir.ojen / ai tíoe toel

dwang , val , (tt hant , t Ot

jftet mamieliH geflacDt

bebfiùìtn.

Vanhet twi)selach-

tig geslagt.

€ínbeHBbaer;39nòo&

entge toooîoen toan een

ttoafela,-f)fíogeflagt/of

bíe bp tocrstíieíoe ' ge=

fUcftten geboegt too?*

lien ; alí / boek , hos ,

lof , toelfie bcDoojcn tot

ïjet manneNft of tot tiet

generlet geslagt : al3Q

oobtijtendag,tj)elbetot

tiet marmeitfe of to20u-

rneiift geflagt Oeliojen:

bufûarUge ttotifelac fití^

ge towKDen ìrjn in 0113e

fp:ahe 3ccc toeintg .

e25Pôc5eb)0O2bentoan

een tunjfeiacfníg aeslagt

tooen top îiet tooo2t wei-

reit,tfioeI6etoan'tto20Uí

toeliHhe geflagt 3t)nbeín

ben Barecebentoel Ijeeft

des weirelts, (n fltet der

weirelt . • ;

Van hët ondericheit

der geflagteninde by-

vocgelikke woorden.

ï©egemetneop-h)0ûjî

o«n ín net mannelíft en

Dugenre doutais.

Finalement il y a aussi

quelques mots du genre

doureus ,ou qui se joignent

avec des genres , diffé

rents : comme , bOUit / li

tre , J)0f / jardin , lof/

louange , qui appartienent

au masculin ou au neutre :

ainsi aussi tjjt / téms , &

batíl 4 jour , qui se rap

portent au masculin ou au

féminin : de tels y en a-il

fort peu en nótre langue.

neuter > and petfûOn/ per

san , masculine : i)?0U-

menfCft/ womtn, neuter y

and menscl)/ man or m-

man , masculine .

Jìere are also exceptedatt

Verbals beginnitig witb bis

ge or bai & bebtoang/

confinant ; gebOl / chance ;

toeCflant / underfìxnding;

wbich • belong to the neuter y

tkough btoang /force , bal/

case , and ftant/ flate or fiait-

ding , bee of tbe masculine

guider .

Of the dubious or

doubtfull gender.

Finally there bee alsosome

mardi osa dubious gender > or

such m are referred , to seve-

rall gendtrs : as , tîûtltî /

book i DOf/ garden; lof/

praife ; wbicb belong to the

masculine or to tbe neuter gen-

der : fo also tjjt / tinte , and

bats) / day , mhicb appertain

to tbe masculine or to thefémi

nine gettder . Such doubtfull

tvords are "very sets in ont

languagt . '

Nous adjoùtons à ces

mots du genre douteus le

mot toeítelt / monde -} qui

étant du genre féminin a

nèantmoins au génitif ì}£$

InetCeltá / du monde , &

non point bet toeíWlt.

De la distinction des trois

genres dans les noms

adjeclifs.

' Les mots adjectifs com

muns ont au masculin &

To thèse woris of* dubious

gender tvee adde tbe word

ttWlrelt/WM ; vfbich bcing

of the féminine gender , hath

nevertbcleffe in tbe Genitivet

begtoeíreltë/ andnotbtt

tOeltelt/ ofthemrld.

Ofthe differenceofthc

three genders in the

nounes adjectives.

The common AdjeHivti

btytin the masculine or ftmi-
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au féminin f« ou e à la fin ,

lesquels en ou e se rejettent

du neutre : comme ,

mnetfíortittkttni, which

tn or e k rejeited by the ven

ter gender : m ,

b?ontoelíft gefïagt fiefr

ben en ofeoptjetetobe/

tocìíieenofetoanlietoC'

nerlef gefíagt toectoo?--

pentoojr: aljS/

hoge , hoge , hoog ;

sterke , sterke , stetk ;

heifíge , heilige, heilig ;

nieuwe , nieuwe , nieuw

Ofnieu , &c.

3©ant ooft fjfer plae«s

ftceft fret toeranbeten Dec

ietteeen ban b' certe in

b'atibere / baet top te

bo?en afgesp?oaen!)eb*

ben fn Jjet onbetfcfieít

bea meetboutsi ban Set

cenbout.

ïDantieet fiet ísbefee

<3e,geboeatmeteen3eIfí

(lanbío manneIíbtooo?t

boo? beje bp - toiwjben

gefìelt toojt / ban fieb-

ben3eenofeop'teínbej

Qi0/de nìeuwen Of nieu

we mensch ; ttlflCt bíe

berlte3eti5ealsi fietbeeitje

een booj î)aet gefielt

fcJO?t ; al0 / een nieuw

mensch , 30 bat ban fttt

genetlef gefïagt ge*

b?uífettoc?t.

3ì>aec 3i)ti eníge bp-

tooojCen ban matérta*

len/ toelbe (n Hetman*

nclífe en genetlei ge*

flagt enengebben: 010/

koperen , kopere , kope-

ren .

m>é beel-tootçbcn bíe

ín en elnbígen/ berjouben

fn'c mannelift en 'tge-

netlef gefïagt be n ; boetj

laten 3e na fn 't b?ou*

toeltb/ of boenb'er 00b

fomtjjtsieneebp-.atiS/ge-

bonden,gebonde,Qfgebon-

dene , gebonden ; 30 ooíî/

verscheiden, verscheide, of

verscheidenç .verscheiden .

flOge/ hautj «

Herbe/ fort ;

fjetlge/ saint ;

nfeUbJC/ nouveau, Sec.

Car le changement des

lettres de l'une en l'autre,

dont nous avons parlé au

paravant en la distinction

du pluriel d'avec le singu

lier , a aussi place en cec

endroit .

Quand l'arricle b0 ac

compagné d'un nom sub

stantifmasculin se met de

vant ces adjectifs, ils ont

en ou e à la íìn : comme ,

be trieutoen ou níeutoe

menfCf) / le nouvel hom

me : mais ils les perdent

quand la particule een/ un

s'y prépose : comme , cen

níento merifer) ; desorte

qu'alors on employé l'ad-

jectif neutre .

U y a sufii qu'lques ad

jectifs de materiaus , qui

ont au matci lin & au neu

tre une m -, comme ,

bOpeten/ de cuivre.

Les participes terminés

en en gardenr au masculin

& au neutre ì'n • mais la

quittent au féminin , ou

mémes y adjoutenr quel

quefois un autre e : ÍJSÚOn*

ben / gebonbe oug'ebon*

beP.e/lié; de mémebeC*

fCBeíben/ divers.

îioge/ high;

fìercfie/ strong^

geptfge/ hoiyj

níentoe/ niew,&c.

Ftr tbe change of letters , of

tbeone into tbe otber , whereof

tvee haïe fpoken before in the

difîintìhn iftbe Vluratt front

tbe Singulat , hath pince bere

alfa.

Whtn the Article ÌStgoittg

along with a masculine Sub-

flantive U set before one oftbee

AdjeSives , they bave ttt

or ( ttt tbe end} asbtnítU»

toen or nfentoe menftfy

tbe ilerp man : but they lofe

that termination rs>ben tbe j-ar-

ticle íen / * , ú fit before

áem ; «1 , een nient»

mensCfi î (o tbat tben the

neMcrgender is ufed .

There ire fonte AdjcWvts

ofmaterials , tvbicb hitve an n

botb in the masculine and mu

let gender • ai >

baperen/i^ft».

The Varlicifles tniing in

ín retain the n , botb m the

masculine and neu.er gender ;

but ihcy omitte it in the fémi

nine , or ddde fomitimes an e

unto it :

be or gebonbene / hund-,

fo alfo, berf£bCí>tïn/ di

vers or diffèrent .
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jiaaer be beenjooojí

Dénote tneuítgacnhoti;

nen 30uDecenlgítoÊcan'

betínge oebjuifet tooj;

ben / in aile geíïagten

ctìíii eeng îtíntie : aW/

lopende , minnende .

(©an ucn eígcti aert

5í)ti oo&.enígebp-toooj;

ben ; al* / . bIitfe .

moede , &c. iBaet Die

ttoee laetftc fteb&cn tiaec

betwi&en (n 't genecleí

geflagt biyenmoe.)

q&ocf) ínbicnfietletieí

fie een DOOîfîaet / DefjWt

menbe e tnDet generleí

rjeflagt atfjtec u latett:

een lopent (Of iU\XX lo-

pent) itiíit/ fil betet ge*

3e(t Óatt een lopende wilt :

CbenbKl íí hçt lopende

wUtbetecgejeít: 'ttoein

ntet en bomtatë aliène*

lift ban be lebebenjs het

en «en, nabatneteenof

Bet anbec becftfjef&eliô

Betauí&t too?t,

€>oh beranbecen be

epteilenbe b>oo?ben in be

gcflacfjtenntet; aljgeer-

ste , rweede , derde , &c.

3Socíî 006 be obergtoo*

te tooojben / boo? be

toeiiie be bergelijbínge

geschtet ; atôy i*nger,

breeder , wijzer, Sçc. lang-

ste, breedste, vljste, Sçc.

3&aec 3ijn O0B enfge

6ptooo?bcnbfeop'teíní

be fn 't taontoelib ge*

fïac&t ene r aennemen;

fll3 / de zuider zee , de

rechterhant , de rechter

Jfijde : de siinker hant, , çne

JSnkhuizer vrouwe .

a&aecjijn enfge man*

neiíbSe tóocubcn j atë/

ma, en waCçh , \${>\fy

Mais les participes ter

minés en r se peuvent em

ployer sans aucun change

ment , s'étants semblables

en tout les genres : com

me , lopenbe / courant,

mfnnenbe/ aimant.

(Quelques adjectifs font

aussi de la méme nature :

comme, aile/ tout; ftiíjs

De/joyeus ; moebe/i»».&c

mais les deus derniers ont

outre cela au génie neu

tre, bip&moe.)

Mais si l'article ou la

particule een / un , mar

che devant , il faut laisser

l'e au neutre : cen iOpent

(ou piutót lopent) toiit/

une béte sauvage courante,

est mieus dit que een 10-

penDeboilt: toutefois fiet

lOpenbe DOilC/ est mieus

dit ; ce qui ne precede que

des l'articles J)et I le & tml

un, feulement) selon qu'on

employé diversement l'un

ou l'autre .

De méme les mots nu

méraux ne reçoivent point

de changement au genre ;

premier, deuxjéme , troi

sième , &c. ni aussi les

mots de gradation , par

lefqnels se fait la compa

raison ; plus long , pins

large , plus sage , 8cc. le

plus long, le plus large,

le plus sage, 8ec.

II y à aussi des adjectifs

du genre féminin qui à, la

fin reçoivent une r ; la Mer

du Zud , la main droite >

le côté droit , la main gau

che , une femme d'En-

ch,use .

Il y a quelques mots

masculins ; comme , man

&ro?nfCÍ)/ homme, qui

But the Vartieifies tnimg

in e tny bee use d witkout any

altération, being tht famei*

aUgenders: m, iOOpetlûe/

runuingi mfonenDe/foviwg.

(Somt AdjeSives alfo are

ofthe fítme nature : m , Bile/

*u-, bltjbe /£<»<<; moeúe/

tvearie, cfc. but the tm latter

btepe beftdes in the neutergev-

der,b\pMdmto.)

But ifthe Aintit een / ■ •

bee set befote ; the e in the

neutet gendet ought ta bee lest

oui : il if better tofay , een

lopent (or mhtr lopent;

tOilt / « running wild beafly

thon een lopenbe toilt :

Tri notwithfUnding il is bel-

ter to say , fjet lopenoe

ltlUt i tvbich proceedetb onely

front the Articles , fiet / thet

<t»d een / 4 > «cording as the

one or the otber are diversty

nfed.

Moreoyer the numiraïï

words dot not admit of tny

variation in thegenders : sirst;

second , third , Sec. Xor

alfo the words of gradation,

by vhich compirifon ù mode ;

longer, broader, wiser, Sec.

longest , broadest , wlsest ,

8cc.

Hure are alfo fonte Ad-

/'fstiveí whìtbintbe féminine

gender a/fume r in the end :

the Southern fea.the right

hand , the right side , the

lest hand , % woman ofEn-

çhysen.

There bee somt masculine

words m niatt/ man , and

mçnsCÍ)/ mn or womin K

m*
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ttoeberlef fip-tooo?ben

6p fìaer fconncn Igben:

JOCiant een goet man , «stíC

een goede man , f0 bSiùZ

tofl o^ctti a^oornebe/

een goec mensch, enbe een

goede mensch.

<©o& 30 3t)nîiec notB

tníge toeíníge : al0/

Meester, Koning, Knecht,

Dienaer , Propheet , Na-

Volger , Priester en Vrient,

bit De3enaertfci)jjti£nte

Debtcn / (bocl) níet 30

tooi&omelí&;)3obatmen

3cgoen matD

fH&ecfïery

ofgoebe' «"«w ,

^ ©?íent.

TBotìì ïkh animer;

feínacfeanooíîtotljetceí

flagt bec 3elf-ftanbíge

tooojfcen octJ?acKt \nop

ùen ; tiEtDiil bS3£ ban t)«

ttot)ffelacl)tía rjcsiagt

fetfônen te 5ijn / bat íjS

30 Det manneíí& alss fjet

njoutoeiía bp fiaec te

6p-toûû?t>en Desf

generleflen geflagt0 Bc-

fiouben bee, 3103e 3«if-

jtanbelfti gebjutïu too?*

beit ; het geestelikke , het

hemelsche , &c. 't et» 3P

men totlbe îessen/ bat

het noel (n Set eenbout

10/ maec ebentoel fret

fip-tsoojtfn'tmeetbout

be0 generlegen ccfíagtjs

ccflelt t»o?t/ gelpbpbe

Satgnetl spiritualïa cœ-

lestia .

5110 be bì*-toûo?îicn

boo? fKlp-tooo?ben ge*

b?uíhttoojDen/ toojben

3« na ben regel îonbeee

s'accordent sort bien arec

deux sortes d'adjectifs ;

car een goet man &een

goebe man/ se disent bien

tous deux ; ainsi de méme,

een goet menscB & een

goebe mensef) / un bon

homme .

De méme il y en à quel

que peu d'autres ; maître ,

Roy , valet , serviteur,

Prophète imitateur, Prê

tre & amy , qui semblent

être de cette méme nature

(combienque pas fi parfai

tement ; ) deforte qu'il se

peut dire ,

maitre ,

Roy,

un bon -( valet,

serviteur ,

amy .

Mais cette remarque

peut aussi être rapportée

au genre des substantifs ;

puisque ceux-cy semblent

être du genre douteux ,

c'est à dire , souffrir aupres

d'eux tant le masculin ,

que le féminin .

Les adjectifs du genre

neutre retienent Te, quand

ils font employés pour

substantifs ; les choses spi

rituelles , les choses céle

stes, &c. si ce n'est qu'on

veuille dire , que J)gt est

singulier , mais que l'ad-

jectif neantmoins pluriel

du genre neutre ; comme

aupres des Latins , fyin-

tudia cale/Ha .

Quand les adjectifs font

employés pour adverbes ,

ils font mis selon la règle

ftns e en genre neutre : il

vhicb Admit of two sotts of

Adjectives 10 be set by tbtm :

for een goet man/and een

goebe man / ««> bothbee

mll sayd i and so also een

goet menfef) s and een

goebe roenfef)/ * good t

Tbere are also fonte few

other ; master ; king • ser

vant or drudge ; servant ;

prophet \ follower; priest-

and friend i wkáfeeme alfa

to bee of the f<tme mure,

(tbougb Mtltogttbetsofutty,)

so thaï il mny bee soyd , £CTI

goet or goebe meefler:

t master,

l king,

A good ) drudge ,

I serrant,

^ friend .

Howkeit ihií observation

may alfo bee referred to the

gender of the Subsìtmives ;

forafmucb m thèse seeme to

bee of the douhsuâ gevdtt 1

thaï it , such eu admit either

masculine or féminine to beç

set mtb them .

the Adjectives of the neu*

ter gindtr retaine the e ,

mhen they are ufed for Sub

stantives : the spiritual!;

the heavenly ; unlesfe mee

sbould (ay that fjtt is indeed in

the Singular,but the Adjective

neverthelefft Uset in the Vlu-

raf of the neuter gender : as

by the Latines, spiritualïa,

fëirituall things ■ coelestia ,

heavenly things ,

Wben the Ádjectivei are

ufed for Advtrbs , they are

ateording to the rule set mtbout

e in the nemtr gender ; heo

<U <n
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In m gmecìet geflagt

CCflClt : aïg I hy heeft

schoon gesproken , hec is

gantfch gedaen .

Slirecbecfcfieíbe&p-

tooo?bet» boo? be jelf-

fïanbfgeftaen/ fieeftfìct

laectte ftp-bJ00?t altjjt

ene n op "t eín&c ; alg/

de schoone helderen he-

tnel , de hoge en heiiigen

outaer .

mt t& m ttet m»

tuerlíB onbecfcljeft bec

gcfíacfjten fn te bp-

tooo?ùen/ ban De gcacïjt'

fie <^cg2íjtierst toge*

tooigt ; tnaec 006 Dí6-

toiles obettreben / mif>

scfiíen om bat De uftfte;

Benfie ban fjaec ctg*

mer£ì3íjn/&etoel&eníet

getooon 3ijn fjaec 30

naeub) tebtnben/ notfj

&etoo&Beí)oebenteDoen.

a bien parlé ; il *st entiè

rement fait .

Quand plusieurs adje

ctifs marchent devant les

substantifs , le dernier a

tousiouts une n à la fin \

le ciel beau & serein ; l'au-

tel haut & saint . ,

C'est bien icy l'usage

n'aturel des genres dans

les adjectifs , observé des

écrivains les plus renom

més ; mais aussi tressou-

vent violé ; peut être par

ce que les plus excellents

d'entre eus font poètes ,

qui ne sont point accoutu

més de s'attacher íi étroi

tement , comme aufli ils

n'y font point obligés .

hath fpoken gallantly ; it

is wholly done .

Whtn feveraS AdjeRires

flttttd befort tht Subfìantive ,

the Uíter Adjeftive btth «I-

wayes an n at tbe end : the

faire cleare sky; the high

and holy altar .

This is indeedthe naturall

différence of genders in the

istdjeíHyes , obseryed by tht

mvfl approoved nriters ; but

alfo osten transgrejfed by

them ; ferhaps because the

chiefest of them hâve been

poets.xoho doe not useto bindt

themsehesso striiìly, neither

need they doeso .

1

Of the declension .of

the Adjectives in the ,

three genders. .

sAU tht variation happe-

neth hereatthe endrvitì/en,

or r : as may be seen in tht

example os the declension in

the masculine , féminine , ani

neutergenier .

Sing, Mafc.

1. Thegood,

z. ofrhegood,

3 . to the good ,

4. the good ]

5. good,

6. ofthe good .

Sing. Fem.

1. Thegood,

i. ofthe good,

3. to the good,

4. the good ,

j. good,

6. ban

Van de buiginge der

by-woorden in de

driegeflachten.

SCIlebcranberíngcggí

ftfjíet ïjiec op fjet efnbe

met en Of r : bit 3P tOt

booj&eelt ban be bufgfn

oc fn net manndífi/

bjoutoefía / en genecleí

rjefïacîjt.

€enbout jKanl.

1. 3&egoebc/

2. îjejî goeben/

3. ben goeben/

4. ben goeben/

5. goebe/

6. banîe Goebe.

€etib. ©:ouL «

1. <©e goebe/

2. bec goebe/ •

3. îKccgocbe/

4- be goebe/ '

5. goebe/

De la déclinaison des

adjectifs aux trois

génies .

Tout le changement fe

fait icy à la fin par en ou r :

que cecy serve d'exemple

de la déclinaison au genre

masculin , féminin & neu

tre .

Sing. Mafc.

1 . Le bon ,

- i. du bon,

3. au bon ,

4. le bon,

5. bon.

6. du bon ,

Sing. Femiti.

\. La bonne .,

í. de la bonne,.

3. à la bonne,

4. la bonne,

j, bonne,
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6. de la bonne,

Mais tout , a au génitifdu

masculin , de tout , & me

féminin , d'une.

Singulier neutre.

1. Le bon,

x. du bon,

.3. au bon ,

4. le bon ,

5. bon,

6. du bon ,

En pluriel tous les genres

se déclinent d'une méme

manière : ainsi ,

6. oschegood.

But fllU / ail , bath m tht

Genitiye ofthe masc»lme$\i

leg/of ail ; and tSWj bne, m

thtféminine, tíX[t$l ot~on*>

,Sing. Neut. /

1. Thegood,

í. ofthegood,

3. tothegqod,

4. thegood» ,,.

$. gp«4,

6. ofthegood. -

ln tbe Plural! ail thegetf

ders ure declined alikt .

6. banbe goebe. ,

<©oc& aile necfc in beh

25arer ban t mannelífi

ailes, eiteene tn'tbjOU;

toíllft / eener.

€í»ibout aenctl.

1. Igetgoet/

z. Î3CSS çjoeDeti/

3. &enooeDen/

4. betgoet/

5. 00"/

6. ban fjet etiet.

Sn fier mecctouut too?*

ben aile be geflacpten

etìen-eenss gebogen : al-

bu*/

lEecrbout.

1. g^egoeoe/

2. bec goeùe / of

betgoeben/

3. ben goebcn/

4. be goebe / of coe-

ben/

5. goebe/

6. ban be goebe.

Pluriel.

1. Les bons, bonnes, bons,

í. des bons, bonnes, bons,

3 . aus bons , bonnes, bons,

4. les bons , bonnes , bons,

; . bons , bonnes .bons ,

6. des bons, bonnes, bons,

Plur.

■ t. Thegood,

z. ofthegood,

3. to thegood,

4. thegood, , .

f. good, ;

6, ofthegood.

Of the second case in

the Plurall Ad

jectives .

The ^Adjeclires in thtse

cond case of the Plurall tnd

in a, vohichhappenethforthe

atayding offuitdry ambígui-

ties; for xehtnitisfayd, the

persévérance of the Saints,

it is fìwken ofmanj Saints ;

vihen it is fayd , the persé

vérance of the Sainr , it is

fpoken of one man • when it it

foi, ber ^eiltQe/it »i ù be

understood ofone moman;and

lastly xcîìtn rvee fay , of the

holy persévérance , it is t»

signify that .the persévérance

is holy , and it isfpoken ontly

of persévérance , xritbout any

référence to any persan .

te"

Van het, tweede geval

inhettneervoutder

Y by-woorden.-

*©e fip-tooû?ben eftv

bigen (n tjet ttoeebe ge*

balbe$ímeecbout0(nn,

fjet toelb gefcníet om

betstfieíoe ttoyffelíngen

te berlioeben ; toant ai0

men 3egfjt / de voistan-

digheit der Heiligen , Of

der Heiligen volstandig

heit , fp?eebt men ban

bele Jgeíitgen ; m men

3egt / de volstandigheit

des Heiligen , b)0?t 'Et

ban eenen man Qtmc'-

fienj aise men 3egt/ de

volstandigheit der Heili-

ge , toon *ec ban eene

b?outoe gefpjoben S en

eínbeUn aig men jegt/

der heilige volstandigheit ,

Du deuxjeme cas au plu

riel des adjectifs.

Les adjectifs au deux

jeme cas du pluriel se ter

minent en » ; ce qui se

fait pour eviter. beaucoup

d'ambiguïtés ; car quand

on dit la persévérance des

Saints , on parie de plu

sieurs Saints : quand on

dit , la persévérance, du

Saint , on parle d'un seul

homme: quand on dit, la

pei leverance de la Sainte ,

on parle d'une seule fem

me; & en fin quand on dit

de la Sainte persévérance

on veut signifier que la

persévérance est Sainte ,

6c parle.on seulement de

la persévérance sans faire ré

flexion à aucune personne. !
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lo» mett ttftb?ufifienbat

be bolftanbígfleft oeíHg

fit / enmen fpjeeatalleí

neïíB ban be bolfîanMg;

ïjeít / jcmbec op eníge

perfonenaefjttefïaen.

©anbejen regel b)0<

ftetl af tweer, drier, vê

ler , aller , anderer , gêner, ,

geener , eniger , zomroi-

ger , zodaniger , zulker ,

Ue aile ta r efntrfgen en

baer ín be boojnamen

bolgen.

oofi too?tjen In bit

ttoeoe gebal trfftïsfUS

met aengenacmfieít ge*

fijuíat becgtote ìooop

ben ble ín r efnbígen/niet

om be bergelftntage te

Bennen tegeben/ maer

allenelín om {jet onbet=

fcDeft beí gebal* uít te

b?uaaen ; aljS der heih-

ger menschen behoudin-

ge,(0&etet7al0derhei-

ltge menschen behoudin-

ge;30b30?t>entje3esp?euí

BenlijbelíBgeacBt/ vro-

mer helden daden , groter

Prinçen wijsheit , &c.

Aile geeftín ben gebec

be^meetboutjiaiienn.

«©etoiji ban be baU

gtage banftetfip-tooojt

aile gantfcfi fiuíten ben

regel íjí / julien b)P3e

Dterbp-flellen.

Buiginge van âlle in ai

le degeflachten.

Cenbout.

x.aue/ aile/ ane/

2.aiieí/ aller/ aile*/

a.ailen/ allen/ allen/

4. allen/ allen/ aile. I

De cette règle se détour

nent de deux , de trois ,

de plusieurs, de tons, de

ceux-la , de nuls, de quel

ques-uns , de tels , qui se

terminent tous en r , en

quoy Us fuirent les pro

noms .

De mérae se sert on sou

vent avec grâce en ce deux

ième cas des mots de gra

dation , terminés en r ,

non point pour lignifier la

comparaison , mais seule

ment pour exprimer la

distinction du cas: ÌJtt fyU

líger menfctjen befjûU'

bínge / est mieux dit , que

ber fjeílíge menfcften be-

ROUÓÍnge/ la conservation

des saints homines ; ainsi

ces manières de parler font

estimés d'être tollerables :

les gestes des héros coura-

geus ; la sagesse des grands

Princes, &c.

3CUe a au datifdu plu

riel allemu

Puis doncques que la

déclinaison du mot adje

ctif aile / est entièrement

irreguliere , nous l'adjou-

teronsicy.

Déclinaison du mot ùh

le/ tout , en tous

lesgenres .

Slng.

Masc. Femln. Neut.

i.Tout, toute, tout,

z.de rout.de toute.dutout,

3 . à tout | à toute , à tout ,

4. tout, toute, tout.

f.rom ibis rule ioe ><ny ,

of two , ofthree , os ma-

ny , of ail , of oter , of

those , ofnone , of some ,

offuch : vohicb ail end in r ,

and tberein foUom tbe Pro-

nounes .

In like manner also in tb'tt

second case are osten bond-

somly used mords of grada

tion ending in r , not to fig-

nify a comfarison , but onely

to expresse the différence of

as» : ber fieflíger men*

fctjenbcnoutimge/ n bâ

ter tban ber beilfgemen»

stfien befioudínge/ the

préservation ofholy men :

Thns tbeses kirides of Jpeecb

arejudged tolerable: the actt

of valiant gentlemen ; the

wisdome ofgreat princes,

&c.

Wlt/aS.batb in tbeDatire

oftbePlurall, MmW f» aïï.

Seeing tberescre ibe de-

clensìon of tbe jìdje(lh*Oi*

le / U allogetber irregular ;

xvie rxiU hereset it dovon .

The Declension ofthe

Word alle/âll,in ail

thegenders .

Sing.

Masc, Vent. N'eut.

i. ail,

Z- ofall,

3. toall,
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SEeerboutgemefn.

generieí alleen geffelt

3PDe)

*. aller/

3. allenn/

4. aile.

Van de trappen der

Vergelijkinge ofver-

grotingeindeby-

vvoorden.

*©e bp-tooo?&en

loergrotelt 6 ofonbergco'

teltfe : De bergrotetífefee

Mnge groter en nítne*

menDec fionnen ge*

tnae&ttoo?ben:Detrap;

pen Dec bergrotínge 3ijn

íl?le/ 9e stellende Of stel-

ler , Oe vergrotende ofver-

groter , CMÍSCDC uitneme ri

de Ofuitnemer .

©e bergcoteH&lie

tooo?Den nemen gemet-

tielífi in De bergrotínge

boben De fïellínge er op

ïiet efnDe aen/ en in De

uftnemíngest

«SteU. arm/ 5oet }

&ecge. armer /joetetj

tiítn» armft/3oetfí.

aile bp-tooo;ben Die

fn 1 etnDígen nemen op

SetefaDe d« en lerfnDe

bergrotínge aen; en Die

fnnenrultgaenderalleí

nelífe- aljS/ stu, studer,

tn stiller ; snel , snelder ,

fin sneller ; maeC schoon

jjeeft schoonder; zwaer,

«waerder.allenelfB*

^oíBûejejônbuíten

Pluriel.

1. ?ÍHe(maisaUeiS/en neu-

tre.quand il est mis seul)

tous , toutes, tous,

ì. de tous, toutes, tous,

3. tous, toutes, tous,

4. tous, toutes, tous,

Des degrés de la compa

raison ou gradation des

tdjettifs.

Les adjectifs reçoivent

la gradation , ou ne la re

çoivent pas: les premiers

sont ceux qui par la com

paraison peuvent être ren

dus plus grands ou plus

excellent : les degrés de la

gradation sont trois ; le

positif; le comparatif èc

le superlatif.

Les mots comparables

prennent ordinairement à

la fin au comparatif er pat

dessus le positif, te ft au

superlatif. !

Positif , pauvre , doux ;

compar, plus pauvre, plus

doux ;

superl. soit pauvre» fort

doux .

Tous les adjectif* ter

minés en í prennent à la

fia au comparatif Der èc

let ; & qui se terminent

ta n èc r DCC seulement ;

comme, fftl / coy , flílDet

&(Wler/ piuscoy-, snel/

vite i fneiDec & sneller/

plus vite,maisf(bjOOnbeau,

afcfijOnDer/ plus beau;

stÓaer/ pesant , seulement

stoaetDer/ plus pe&nt .

Mais ceux-cy soatitrè-

guliers :

pluraS.

1. aile/ffetone*»

, tht neuter , beingftt

alone) ail,

1 X. ofáll,

). toall,

4- alh

Of the degrees of

Comparîfon or ag-i

gravation in Ad

jectives »

fhe ^Adjedives eitberad

mit or doe not admit ofgrada

tion : the firfifort arefuch a»

by comparifon tnay be mada

greater and more excellent :

the degrees of comparîfon are

three , caUed , the positive •

the compatative ; the su

perlative :

l ' ■

7l>e comparable xcords as

sume ordinarily in the compa

rîfon to the end of the posi

tive, in the comparative er,<»

tbtsuperlative st .

Póf. poore , sweet 5

Comp. poorer, sweeter;

Sup. poorest, sweetest.

iXU c^djetliyes ending

in 1 , assume at the end DEC

and |fr in the Comparative ;

and [uth m end in n and r j

Dec onely : quiet > more

quiet ; swlft , swifter ; but

faire, hath fairer; heaviej

heavier ï onelj *

tut thtfe ah emitafy U

the common rule .

R Coer ,
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Goet , beter , best Ofalder-

best.

Quaet , erger , ergst fl) ai

der- ergst .

Groot , grooter Btt meer-

der . groot st (ft meest,

alder-grootst en alder-

meest

Klein , minder fll klein-

, der , kleinst ttt alder-

kletnst.

«En Dit íielp-hjooît :

Weinig, mindèr, etlwei-

niçer , alder-minst . ,

ïïbt beeI-tt>oo?ben bfe

fn en etnotoen yfrn on-

bergrotelíS; al*?/ gehou-

der> , çedwongen , &c.

<©o6 3j)n aile be na*

wen bec getallenonbec;

0r0tdí6;aW/een,twe,

diie , &c.

Van de Voor-namen.

i©etooo?-namentooîí

ben bt> be naem-tooo?*

ben gefïelt : en 3ijn of

perzonelik , Of wijzende

BKtonende, of ervendejn

bezirtende, Dfbetrekken-

de, Of vraoende; bebOel--

6e ttien w ftan uftb?ufi=

Ren / perzoonwoorden,

■wijzers of toonder» , er-

ver» Of bezìtter» , betrek-

kers en vragers .

3^eper3cmelfBBetoo;;

ben 3elben 3onbec toecft-

tdoo?ben gebonben/

toaerom tnen 3e oofi fte^

quamelf& 3oube Bonnen

tioemen werk-leden , bat

ig lebe&en bec toerfi-

toooîûen : be per3onen

3iin tJîfe / be eecfle bíe

spîeetit/bettoebetotbe

toetòemenfpjeeBt/ en

be Serbe ban be bttlfte

Bon , meilleur , fort ou

tres bon .

Mauvais , plus mau

vais & pire , fort ou tres

mauvais .

Grand, plus grand , fort

ou tres grand.

Petit , moindre & plus

petit, tres petit .

Et cet adverbe ;

Peu , tres peu .

Les participes terminés

en en ne reçoivent point

de gradation : corame , te

nu, contraint, &c.

De méme aussi tous les

mots numéraux ne la re

çoivent pas ; un , deux ,

trois , Sec.

Des Pronoms.

Les pronoms s'adjoutent

aus noms : 8c sont ou per

sonnels , ou démonstratifs,

ou possessifs, ou relatifs,

ou interrogatifs ; qu'on

peut appeller de cèttè fa

çon , pronoms personnels,

démonstratifs, possessifs,

relatifs, & interrogatifs.

Les personnels fe trou

vent rarement fans ver

bes , c'est pourquoy on les

pourroit appeller commo

dément, articles des verbes.

Les personnes sont trois ,

la première qui parle , la

seconde à laquelle on par

le , & la troisième dont on

parle . le Se. mm appartie-

nent à la première person

ne : tu & V0M à la seconde :

Good , better , best

ofall.

Bad , worse , worst of

ail.

Great , greatét , greatest

ofall.

Little , lesse , Ieast of

ail.

tAni tbis tAiverh :

Little, lesse, least.

Tlie Participles ending in>

en àot net admit ofcompari.

fin: as , holden , constrai.

ned,&c.

*Alfo aUvcords of number

are uncapable of comparifen :

one , two , three , &c.

Of Pronounes .

The Pronounes use to be

joined voith tbe Noimes : and

tbey are eitber Perfonals , ór

Démonstratives ., or Pojfef-

fives , or Relatives , or Inter

rogatives ; rcich may be thaï

termed : Personall Pro

nounes, Démonstratives,

Possessives , Relatives , and

Interrogatives .

The Perfonals are feliome

fotmd veitbout ferbs ; for

tebicb cause tbey migbt bt

conveniently termed , Ar

ticles of Verbs . The per

sans be three : tbefirst , tbat

fyeaketh ;tbefecond,io vehom

rve fpeake • and tbe third , of

vobom voejpeake. landvte,

belong to tbe first perfon ;

thou and yeè , to tbe se

cond; hee , shee and they ,
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niêti fp2êcfit:iken wy,

&eïjo?en tot be eerlieper*

30CH1 ; gy et! gy-lieden ,

tOtbettotf«;hy,iïy,zç,

ta zy , zy-lieden , tOt be

betbz; zeif, rot aile. €n

hc3c ftfHjnenoo&gtom-

tooo2D$nte3t)n.

Œetocmbertfjijnbese:

die, eene, deze: Jjatl be

toel&efjeteerfteetrtlaetí

fte banfjetlebeítendeaf*

feomfîfg fcftônot te 5911 .

3&e bejitterjî bese:

zelve , mijn , uv , zijn ;

onze, uw.haer. <©£3£

feomen ban be persow*

líftèmaf.

Œe fietrefifiet &C3C/

welke.

<EBe b^ager vie : bíe

006 beíbe gtont-tooo*

ben$n.

Œe 'pecsonelififie fie-

fjojen tot allebegeflag-

ten jonbec baetomfjaec

uítgan&teberanberen.

Buiginge van de woor

dekens ift / gp/

il, íflf.Se i/í, ífifs, à la trois-

jétne ; mime, à toutes . Et

il semble aussi que tous

ceuxcy soyenr radicaus, ou

primitifs.

Certbout.

I. Ik,gy,hy,zy.

i. MijnsOfmijner , uwer,

zijnsóf zijner.haers,

haresQfheurs .

3. My, u, hemOfzlch,

heur.

4. Myfjfme, u, heraOf

zich , heur ûfze .

6. Van my , van u , van

hem, van heur.

ïfêeerbout.

I. Wy, wy-lieden, gy ,

gy-lieden , &c. zy }

zy-lieden, 8cc.

Les démonstratifs sont

ceuxcy ; celuylà , celuycy :

dont le prem^r & le der

nier semblent tirer leur

origine de l'article be/le .

Les possessifs ceuxcy :

mime , mon 8c mien , ton 8c

tien , son íc sien , nótre , vi

tre, leur. Ceuxcy descen

dent des personnels .

Le relatif celuycy; le

quel 8c qui .

l'Interrogatif ; qui 8c quel :

qui aussi tous deus sont

primitifs .

Les personnels sont de

tous les genres fans chan

ger pouttant de terminai

son .

DecltnaiÇons des mots je;

tu, il dr elle.

'31

to tht thiri, selfe , tïaB.

*Ani thèse seeme also to be»

radkall mords or primitive) .

Singulier.

1. le , moy , tu, toy,il, elle ■

2. On employé icy, mon,

mi , ton , ta , son , sa ;

selon les genres diffé

rents des noms appo

sés.

. Moy , toi , luy , soy , tBe.

. Me, moy ; te, toi f le,

foy; la, eBt.

. De moi, de toi, de luy

d'tBe.

Pluriel.

. KeuSiVM ,ik ,tUi$ .

Tht Démonstratives an

thèse; that.this : eswhich tbt

firfl and tiie last sterne to bit ■

derivtdsrem tht ^Article de,

tht.

ThtPôffesiivtt art thèse:

famé , mine , thine , his ,

ours , yourj , hers. Thest

art dcrived srom tht Per

sonal*.

ThtKelatiyt this; which,

Tht Interrogative, vho:

both • which are also primi

tives .

The Personals belcng f

\aU tl'tgenders, mtbout chan-

ging tbeir terminatico in thaï

rejfttt.

Declensions of thc

words I, tho»,

bec andJhte.

Singular .

1. I, thou ,hee,shee,

». Of mee , of thee , of

him , ofber .

J. To mee , ro thee , r»

him.toher.

4. Mrt, thee, him.her.

Of mee , of thee , of

hiru , ot her.

PttraB.

\V«t,ye*fc»hey,th«jî.

mV Qflr
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Onzet, uwer, u-lieder

Ofuwer-lieden, harer,

Ofhunner, heurer.

j. Ons.uûf u-lieden.hun,

haer, ze Of hen, hun.

4. Ons , u Of u-lieden ,

haer . ze Of hen ,

heurr Of ze .

6. Vau ons , van u > van

haer , van heur .

Du met 3gn oberíge

8ÉbaU«l/ûV. Ofdijnes,

dy . dy -, betenenbe cet-

tt)t0 De ttoebc petjoon

ban net eenbout; en al3û

toíert Set eenbout ban

tiet meerbout gy > &c-

onberfeflelben ; maec

'ti0 nu gantfcf) fiuíten

gebjuíli ; en nten jegt

QUenelia gy , &c 30 ín

flet eenbout ete'tmm>

bout: 't toclli lie 5pcan*

ftften oroleent / aliène

feens fefiijnt íngentopen

te 5íin / tuant bit mitw

gemmant self/alíalleen

boa? beraefjtínge 3ullen

3eggen/tií,toi, te,tnaec

ahiuvous, eecjs-fialben.

©et tÓ002be&en hy

fteeft toel ínjjetberbeen

bíerbe gebal beíbe hem

en zkk , tnact too?ben

berftfjeíbclírt gebjuínt;

gesnn men ín b(3e fp?eu ■-

lien fian afnemen : hy

ontschuldigt ztch , bflt tjì

zich zelven : tnaet fol hy

ÇAntsçhuldigt hem , fian

hem berfiaen mojben / 30

ban ben onfttjulbíner

aljïbaneenanber.

ìBp fîciim ín ïjet

bfecbe gebal bejS meer*

bouts ban fiet b?outtc-

tlfo bJOOíbCfte zjj , heurr

met'eeh bubbcié r, om

£et ban jjet eenbout te

onûícfiçBeíbcn.

2. On employé icy , nitre ,

- , ìm.

Nfi» > voiu >les, se.

6, De noti4,devottt .d'eux,

d'elles.

<©U («jw^avec ses autres

cas, D8n/ofD0ne0/i°i»ou

lien : bp / ta ou iif«Bf : bp/

lot , tt : signifioit ancienne

z. Ofus , ofyou, ofthenv

of them .

6.

Ta ns , to you , tp

them, tothem.

Us. , you , them, then^

Of us , of you , of

them , of them .

<©U thou,voitb its otber M-

filMW orbQmg/oflbee;

bp / to tbte ; 0p/ tbee ; signi-

\fyed of old the second person

ment la seconde personne m tbe Singular ; And tbtu tbt

du singulier ; 8c de cettefa

çon l'on distinguoit le sin

gulier du pluriel, gp/vous,

Sícmais apresen t il est tout

à fait inusité; 8c l'on dit

seulement Qp / vous, 8cc

au ÍIì bien en singulier qu'en

pluriel : ce qui emprunté

des François semble s'étre

introduit peu à peu , car

ceux la ne diront jamais

mémes à une feule person

ne , tu, toi , te i mais tou-

siours vom par honneur .

Le mot il , a bien au

troisième 8e au quatrième

ças tout ensemble luy , &

foy , te ; maïs on les em

ployé différemment ; com

me on le peut remarquer

de ces. sentences ; fj/p ont-

sefiulbfgt 3ícft / n s'excu

se , c. a. cL soy - méme :

mais in fip OnftfiUlbtgt

f)em/rjêm/ peut être en

tendu tant de celuy qui

s'excuse que d'un autre .

; Nous mettons Qeutt/

leur , les , le, avec uneMou-

ble r , au quatrième cas du

pluriel du motseminin.jp/

elles pour le distinguer d,u

singulier .

Singuìar •mai diftinguijhed

from tbe Plurall gp/you,8cc.

but itisnovoaltogetheroutof

use j and reee say onely

gp / &c. botlj in tbe. Singur

lar and Plurall : vahich being

borromed fxom tbe French ,

seemetb to be crept inby de.

grées : for tbey say ne>er to

any , tbougb but ont alont K

unies itbe in contempt , tu *

toi, te, thou , thee ; but onely

vous,you , in reay ofrtjpetl.

Tlìevoetdjjp/bee.hatbin-

deed in tbe tbird andfourth

tase,\\tmlhim,and$t\y

bimself; but tbty are diversy

used ', as by thèse kindes of

speech may be obfirred : {jp

0ntftftUlbígt3ÍClj/heeex-

cuseth himsels: but in , [)p

ontstftulbígt Bem/ may

fjttn be underJÌQoi botb of

hìm tbat excuseth and ofano-

tber.

meset f))ì,V!ftl*>hb a dou

ble r , in tbe fourth caseof

tbe PluraH of tbe féminine

mord 3p / to diflinguijb it

frpm tht J»'«5j«rf*r .
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men i3fe ínbe geflagten

eníge beranbetíngenon«

betwomen îijn/ en fifec

in met De fíp-hjoojoen

tne groîcoî3et-cen-6òmí

ftef]et)t!en/3t)nbe;e:

mijn , mijne , mijn ;

uv , uwe , uw ;

zijn , zijne,

hate,

onze,

uwe,

hare ,

zelve .

gene,

die.,

deze ,

welke ,

wie ,

haer ,

onze,

uw,

haer ,

zelve ,

gène,

die,

deze,

welke ,

wie,

igelik ,

elk,

ider,

Let pronoms résidus

qui sont sujets à quelque

changement dans les gen

res , 8c en cecy ressemblent

extrêmement aus adjectifs,

font ceuxey •

Maso. Fera, Neut.

mon , mien ; ma , mien

ne ; mon , mien ;

ton , tien • ta tienne , ton,

tien ;

se,

sienne

nótre ;

vôtre ;

leur;

niéme

celuy là , ccllela , celuyla ;

celpyey , cellecy, celuycy;

lequel & quel ; laquelle 8e

•quelle ; lequel 8c quel ;

qui , qui , que & quoy ;

chacun, chacune, chacun .

Le pronom dérivé de

la secQnde , personne ap

plicable à quelcun seul

étoit autrefois , tnQú/ton ,

son ,

sien.

son;

, sien

zyn ;

haer;

ons' •

uw ;

haer;

zelve :

geen;

dat j

dit ;

welk;

wat ;

igelikke.igelik ;

elke, elk;

idere , ider .

booi-naem af*

ftomfttg ban oe ttoebe

per?oon op imam aliène

Uh pslfíenûe toag ejetgtjí

dij q , dijne , dijn : tt)â£C | ta, ton ; mais est maintenant

i$ nu bjcíttfg gefijuifet/

QI50 toel aljS du, en men

geb?Ut6t uw, uwe, uw,

banecnenbanbele.

%<o ooB3egtmenin't

becanbecen ban De ge*

fiagtetl/eçn.eene.een^c.

Buîginge des woorde-

kes0n3f/ in'tman-

nelik, vrouwelik

'en generlei

geflagt.

€enbout.

1. Onze , onze , ons.

2. Onzes , onzer , onzes .

5. Onzen , onze Of oa-

zerr, onzen.

A. Onzen , onze, ons.

3(©P {(MbW °n*«n

aussi peu usité que &U ; 8c

l'on employé UÌO/ vitre,

d'un 8c de plusieurs .

De méme dit -on en

changeant de genre

eene/een/un, 8ec.

Déclinaison du mot Ott*

/ notre , dans les

trois genres , mas

culin , féminin ,

& neutre .

Sing.

1. nitre;

2. denitte,

3. à nótre ;

Tbe refl ofthe Pronounts m

vehich are frbjeft tofonte >*-.

nation in thegtnden, and dot

btrein greatly agrée witb the

lAàjtttives , are thèse :

mr*. ■ ■ .

fíi».

Neiét, 1 .

Mine ;

your;

his;

hers;

our \

yourj

their;

semé >

that;

that ; )

this ; ' »

which ; ,

who , wkat i

each ;

every •

each .

Tbe Pronoune dtrhedfront

the second ferson , sutable fa

tne altne , veas in timetfast ,

b^n/thine : lut il nowfcar*

cely used , e>en as bU > *ni

il note in use , UtiO / your ^

both oftne and more .

4. nótre

Nous écriri 0b3«t

Thus alft xvith variation,

ofgtnders , tm/«M/ ttVt

tne ,

Declenfiost of thô

word OIIJC / our , in

the masculine , fé

minine and neu-

tergender.

Singvlar .

1. Our;

x. ofouT j

J. toour;

4. OUf .

■Wet veriH W$ttX *

\ vaet
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avec une double r au trois- double r , m tht thiti case os

jéme cas du féminin , pour thefémininegendcr,to diflìn-

le distinguer du deuxième guijh itfront thesecond os tht

cas du méme genre. • samegender.

itieteenebubbelerfnfiet

betûe geba! be0 bioutse-

UhBengeffagte/ omftet

banbetttoebebeftselben

geflagte te onbctfcBefc

ben.

Wp fiebben 006 fn't

genecleí ons- met een

fiaerbc geftelt/ om Set

ban ben gebet en aen*

blagec be$ meetboute

ban B«t tnoo?be6en ik te

onberfcfteíben.

<3n foet meeebout te

be buígtnge bec b?íe ge*

(Iagtenebeneen^;albu0/

IBeerbout.

1. Onze,

2. onzer,

3. onzenii)

4. onze.

<3nbeîebuígíngente

bangeenonbetfcfteít ban

bíebanbebp-tooo?ben/

ate allenelta in fiet ttoe-

be gebal / 30 bte een*

boute i toant men jegt

pnzes, baetnotRtaníbe

gemeine bp-tooo?i>en in

|ettb)ebegebaUnnein«

bfgen -, ate beí meec»

boute / toant men jegt

onzer , baec be Dp-toooi*

ben îonbec * in bat ge*

balgebogentoo?ben.

^eboo^namen/inijn,

uv , zijn , haer , gene , de-

ze , wie , welke , elk, ider,

igeiik , baojbm alte gebo*

gen gelp fiet tooo?be*

ben onze : beftalben bat

eik (n 't ttoebe geba!

Beeft «lx en elken , ider

beeft iders en ider en , ige-

îix en igelikken ; welk ,

welx en welken : bO£l) fbeC

uttganb beeft 5í)n bp*

3onbet getjjuta ; toant

Itiett Jígt/ welx goederen,

<n ntetwelkeagoederen 'y

Nous avons mis aussi an

neutre Onf »»ec une apo

strophe , pour le distin

guer du génitif & de l'ac-

cusatifpluriels du pronom

(6/ je, moy.

La déclinaison des trois

genres est la méme au plu

riel ;

Plur.

1. nos nitreS ;

2. dénis cr nitres;

3. i nis c nitres ;

4. nis (y nitres •

En ces déclinaisons donc

11 n'y a point de différence

des adjectifs que seulement

au deux)érae cas , tant du

singulier ; car on die QUf

jeg / au lieuque les , ad»

jectifs communs se termi

nent au deuxjéme cas en

n; que du pluriel, car on

ditOn5eC/ au lieu que les

adjectifs se déclinent en ce

cassansr.

Les pronoms , mon,

mien ; ton j tien ; son , fitn ;

celuy-là^eluy-cyiqn'hqttelèc

lequel ; chacun ; se déclinent

tous comme le pronom

0n3e * horsinis que élu/

fait au deuxième cas rfy en

elben/fbec/fbetô&tbe;

remtgeltfi/ígelte&tge"

líaften/ de chacun -tnelfi/

toelje & toelben/ duquel:

mais chaque terminaison

a son usage particulier ; car

on dit, toeïjc gwbecen/

& non point ÙKlBSn Q0«>

T/Vee have alfoo set OBs"

vokh an apostropbus , to di-

stingufh it front the Datif

and Jtccufatite of tht Plw

rail ofthe vcord jB / 1.

•

The dtclension ofthe thret

genitrs it alike in the PkralL

VluraU.

», Our;

a, ofour;

3. toour;

4. our.

In thèse declenfions then

there is no différence front

thofe.oftht ^idjeíiivts, f*tt

inely in thesecond case ; hoth

in the Singular : for vote J'ay

OUjej!/ vchtrtM tht ordinary

^4djtt~lives in thtsecondtaft

end m a ; andalfo m the Plu-

raUyfor xeteJay Oll^t'C/ *>ht*

reat the ^AdjeÛites m that

case are declined vpithout r.

The Vrtmotmes , mine,

| your ', his , hers , that ,

this , who , which , each >

aie aâ declined like the mord

Otiyex fave thatfiÒ in the

second case hath tìt 'and eU

fieni fbec hath tbectt and

tìxtett-, fgeííB tgelíjc

and tgeUt&e -t toelb hath

ÌOtlt and welken i howbeit

each terminuion hath its pro-

fer use -x for mee say , UKlï

goebecen/^duoftoelBcit

QOtbtttn / wbase goods : on

tpt otber fiietyery tPiUt\Ot\t
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fn 't fcgenbeel jeer toel/

welken mans goederen,

Ittaet níet welcx mans

goederen , &c. fce UÍt

gangen ban en i»o?&en

bp &e 3elf*tannfge ìuoo?

ben oe3et / De anbete

gaenalieen.

uw {)«ft eo6 fn ben

25arec / u*e» . «ws en

uijs , gelga Debtfembe

namen in uefnbigenbe:

weike beeft tn ben S&a*

ret îjcsì meerboutl «ei-

ker en welkers .

^ct tooojt gene baec

fjfec ban oesp?ofteti

toon / en betefcent die,

fctjipen top metenee.

om ftct teonberfefiefDen

ban geene nfet een/'t taoelb

een gemeen bp-tooo? t f

Buiginge van 'twoor-

dekeDÍe/ in'tman-

nelik, vrouwelik,

en génerlei ge-

flagt.

<genbour.

t. Die, die, dat ,

x. diens, dier, dat en dies,

3. dien , dierr.dien ,

4. dien , dien.dat.

f1S£ecbout3onbecenf«

nia' ncranûetínge in De

geflagten.

I.en4. Die,

». dier,

3. dlenn.

becen / duquel les biens ;

au contraire tres bien,

teelfien manjs goeberen/

mais non point fcoelJC

manjj goeberen/ dequei

homme les biens « &c. les

terminaisons en se joignent

avec les substantifs , les

autres vont feules .

grjû ausiî ton , tien 8e

vôtre, a au génitifU\Bt$/

UhJJÎ&Uijjí / de ton, du

tien , fie de vôtre , comme

les noms étrangers termi

nés en m : toelfie / quel &

lequel , a aussi génitif plu-

nei , toelfiec & trjelftecjí/

de quels & desquels .

Le mot gene dont nous

parlons icy Se signifie ce

luylà , s'écrit avec un seul

r , pour le distinguer de

geene/ nul , qui est un ad

verbe commun.

Déclinaison du pronom

ÌÁt I celujrlà .austrois

genres , masculin ,

féminin, &

neutre»

Sing.

1. Celuylà, ceBeìà , celuylà

& cttà;

2. de celuylà, de cttttlà, de ct

luyìà &• decelà ;

}. à celuylà,à cellelà, à celuy

là c à celà ;

4. celuylà, cellelà, celuylà çr

ttkt.

Pluriel, (ans aucun chan

gement aus genres .

1.6e 4. ceuxìà ty cttttlà;

2. de ceuxlà c de celltslà ;

i.àteuxlào' àciUtsli.

Ben manjs goeberen/ bu

noì \ot\t manjs goeberen/

tpbicb munsgoods ,rsrc. The

tcrminaiions tïl *re joined

witb the Substitutives » tbc

other got al me •

7V1 ortover UÛ)/ tbint,háib

in the Gemtiwt UtûíS/

VXDt/ and U00/ oféinc,

m thtfmtàn woris ending in

u : b)el&e / vhich , btth in

the Genitive tf the "PluitM,

toel&er and toettwrí / of

tvbicb .

rhe tpard gene /

ofhere , tmd figmfying that»

wee mite with ont e,to diflin-

guijh it /ram geene/

whieh ii t common AdjtSive.

Declenfíon ofthe Pro*

noune btt / in the

masculine , fémi

nine and neu-

tergender.

Singuhr.

1. That;

t. ofthatj

). tothat;

4. that.

Plurall, mtbout dny dtr

nuionitttbegeuders.

t. Those;

x. ofthofe •

3. to those,

Bui-



ï3<? N E D C H ËE R D U I T S

Buiginge des woorde-

kes jelf/ dat met de

perzonelikke voor-

namen gekop-

peltwort.

t. Zelf, zelfsen zelver ,

x. zelts,

3. zelven,

4. zelven.

jfêaet bit zeif moet

men ban zeive totf on*

betfcBeíben/ 'ttaelbben

actt Dec bp-tooo?ben

fleeft/ en fnallegeflag*

teneben-eeniïíjí.

3&aer 3tjn cob gefiopî

pelDe booj-naraen ; aW/

ik zelf, gyzelf, hyzelf,

zy zelf; die gene, dat geen,

het geen , de welke , die

weike- bíebebuígíngen

Dan beíûe beenHelebol»

gen/bafcje ban3tln3a*

men-geboegt.

Van de werk-woor-

den in Ygemein, en-

dede drie helpende

werk-woordenin

't byzonder.

3?e toerB-tootrjben

beteibenen ene toecfeín*

ge bit gebaenofgele&en

inojt of gefefiiet ; alií/

ik vreeze , ik worde ge-

vreeft , ik blinke , het

waeit . '

^eberànberíngenbet

bîccfe-iDOOjDen 000? be

i)ec3onen/ getalen/ u>

ben en tofoen too?ben

toerboegíngen genaemt/

nm besf on&ecscljefw totU

le ban be ueranòernv

oen bec naem-tooo?ben/

fiíe iuíamgen genaetm

Déclinaison du mot 5?If

méme , quise compose

Avec les pronoms

personnels.

í. WfWf;

2. de mime;

3. k même ,

4. MCMf .

Mais ce 3elf doit être

bien distingué dé ^tïOt/

méme aussi ; qui à la na

ture des adjectifs , 6c s'est

pat tout semblable en tous

les gentes.

11 y a aussi des pronoms

composés : moy-méme, toy-

mémt & voM-méme , luy-

méme , elle-même > celuylà

& cellelk i celuylà &c celí > le

quel j celuy-lequel : qui sui

vent la déclinaison des

deus simples dont ils font

composés.

Des verbes en commun »

& des trois auxiliaires

en particulier.

Les verbes signifient

une action qui se fait ou se

sourire ou arrive : comme ,

ÍB bjeese / je crains ; 16

too?be gebjeeft/ je si»s

craint; íftblín&e /je bril

le; $ettoaef(/ il vente .

Les Inflections des ver

bes par personnes, nom

bres , téms & modes s'ap

pellent conjugaisons, pour

les distinguer. des inflexi

ons des noms , qui a'inti-

tulent déclinaisons .

Declension of thé.

word 3elf / selfe ,

which uieth to be

joined with the

perfonal Pro-*

nounes.

i. Selfe;

t. of selfe;

}. to selfe j

4. selfe.

But this 3£lf/ tuufl be we%

iiflinguijhedfrùm 3Clbe / fu

me i which bath the nature of

tbe AdjeBives , and il ttliki

in aOgenders :

Tbere bee tìfé compounded

Pronouns , I my selfe j thou,

thy felfé ; hee himfelf ;

fhee herfelf ; that famé ;

that ; which ; rhofe which -

ail which doe foUow the de-

clenjîons of the single mes of

which tbey are compounded „

OfVerbes in generall,

and the three auxi-

liary Verbsinpar-

ticular .

the Yerbsfignify in tSio»

which U either dont , fuffered

or cometh to. passe : tu . fCft

toîee3e/i/e««ií6tn0îtic

geb;ee(i/ Itmfeared; tfí

blínfie/i/kwr.fiettoaelt/

it bloweib .

The inflexions ofVerbs by

perfons , numbers , tenfes and

moods , are called Conjuga-

tiom; to diflinguijh themfront

the inflexions of IsLouncs,

tvhicharetemed Declenjìmu



S P R S tì 137A E K - K O N

- bJttá-bJOo?ben

berbubbelen gemefneltb

entgc lettecs? / altf 3P toan

ftet eenbout tn Bet mett-

bout ober gaen ; eben

Dlâ De 3clf(ianî3íse en

bp-bougelibfce tnoo?ben/

baertoptebo?enb.ange=

spjofeenfiebbenjjfetblat

114. «gel 30. enbolg.

enp.i^.lnuz.enbolg.

gn'ttegenbeelbteene

bubbele me&e-biínber

Bebben / bérlíesenber

enetnbenonberlebenen

berleben ti)t : al*/ stei-

íén . ik stëldè , ik hebbe

gestelt .

íget oube gcb?utë

bjengt meûebatmenín

fret flelUn ban bettoebe

perçoon getnenelíaenes

of st op ftet etabe aen^

boegt: 'tgecnenígetael

fcunbíge nageboigt f)etì=

ben/om 'tonberfcbeltbet

pet3onen te bebouben:

30 3tjn ín ftet ccntoout DéiS

tegentooo?btgen tj)t0

banbetonenbetopje/gy

hebt , OOb hebst en hebs,

Ctlgeefst, ligst , &c. nu

tgt03eei:0eb?uf&eli&ge;

fcoeest/ maec nu buíten

allegebjuíb.
■®e ttoebe perçoon

ban pet eenbout bej$ge=

bíebenbe bJttfe boen top

oemenelíB in een mebe-

filínber uítgaen : al*/

heb gy , 30 OOH draeg >

loop , &c. baec 3ijnbec

toel eníge bíe ftíec « op

^ ftet etobe bp boen/ fiel*

jénbe drage , lope, &c.

Snaee 't tjs tegen 't ge=

2tnfeen3ecrfiart. ,

©e uítgangcnbanbe

ftoenfcbenbe ert aenbo'e*

sotte/ (anD«níOPî3íi»

Ces verbes redoublent

d'ordinaire quelque* let

tres , quand ils passent du

singulier au pluriel : tout

de meme que les substan

tifs 6c lés adjectifs , dont

nous avons parlé cy-de

vant î voyez p. 1 14. ligne

3 o. 8c suivants , &p.iij.

ligne 1 z. Se suivants;

Á l' opposite cëus qui

Ont une double consone ,

en perdent une au ténu

imparfait 8c parfait ; com

me , ftellen/ mettre • 16

fteHK/jèmettoisjíBDeb*

oegeftelt/j'aymis,.

L'usage du vieus téms

porte qu'on adjoute par

tout une s ou st à la fin dés

verbes en posant la deux ;

jeme personne ; cè que

quelques curieus de cette

langue ont imité , pour

garder la distinction des

personnes : Ainsi au sin

gulier du téms présent au

mode indicatif, gp f]ebt/

aussifjebftêcfiebjí/tuas;

aussi geefH / tu donnes ;

èt Ugff / còuches , &c.

etoient autrefois usités ,

mais font à présent hors de

tòute practique . ,

Nous faisons terminer

d'ordinaire la seconde per

sonne du singulier de l'im-

peratif en une consonne :

comme , fieb gp / aye tu ;

ainsi de ínéme , bjaeg/

porte ; iOOp / cours , 8cc.

II y en a bien quelques uns

qui y adjoutent i'e a la fin ,

mettansPjage/l0pe/8cc

niais c'est contre l'usage 8c

ttesdur .

Les terminaisons de

l'optatif & du subjonctif,

(autrement dit causatif ; J"

, Thèse Vtrbs doicommonly

double cemiu letttrs , when

they passe from the Singuiar ta

thcVlurall: eten <u tbe Sub.

fltntifes and j^djeSiyet 't

whereof wce hmec spoken bt-

fort. ïtcftg. 114. lin. jo.

tn volg. tnip. ÏZ}. lin. 12.

ep-c»

Oh the Miràry Jmb kê

bme a double confinant, lofe

one in the freterioiferfeít

and preterperfeS itnft : as »

tfellen/ «/«ií6 fltíbtí

i^^;íftpebbege(ielt/

I baveset.

Tbe Mcieni çustome batb

been to adde an s or st 1* the

end of the second persan 3

wbicb some Criticks baye

foUowtd j to observe tbe di-

flinSion of perfons : tbtu in

tbeSingttlaroftbe présent tenfe

of tbe Indicative mood ,, Q$

IjCbt/ thouhaft,alJoÌ\tW/

andfcb0i and Qitfft/ thon

givest ;{faÊ/ tboHliefi.tyc.

have been of old very ufunll ,

but are now *Uogetbei ont of

uft.

Wee wiiùrtìy maie the

second perfon of tbe SinguUr

of tbe Imperitiw ta end in

« cmfotuM : tu, fjeb gp/

htve thon ; ft *\fo , Djacg/

curie, lOOP/ runne , eye.

There be some indeed wha

doe bere aide e at tbe end ,

fetting tttaQe/ tope/ bu u

M ngénfl the common prttïiïi

éndverybitrjb.

tbe termiMtioos of tbe

Optttive ind SubjnnHiy*

(ttMed (tlfq Cmftuive) *re

è mm*
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sont fort semblables à celles

de l'ìndicatif, & il n'y a

presque ppintde différence

que dans la disposition ,

qui se varie presque par

tout : mais l'optatif 8c le

subjonctif se ressemblent

entièrement en tout , mé-

mes en la disposition'.

En outre les" verbes se

conjuguent presque tous

de la méme façon ; ce qui

se peut voir des exemples

qui sont couchés en la

Grammaire Françoise .

6di&fie)tor)3en/3tfnùíe

ban be tonenbe of ber-

feonbfgenbe of aentoíj;

3enbe3eergeljj&/enbaer

10 ''Ptia en onoerfcfìeít

aiss Dat ban Dé ptaet5fn^

ge/ toslbe meeft obérai

beranben t watt be

toenftíienbe en acnbou;

genbe toifôc 3t)n mal'

banberen t'eenemaelge*

Iftti m aile* / 3df In De

plaet;tnQe.

©oo3r0 bwbcn tie

toetfe-toooîben meeft op

enetleíe tofoe beranben

of tíetbougt: 'ttoelHín

be booibeelben ban De

User boojgaenbe tftan>

fffte ,§p?ae&-Honft ge*

jfenban too?ben.

«Daet íjjn D?ÍC bKr6- H y a tfois verbes , fans

toOOJben / ^OnbeC toCl le moyen des quels on ne

fetTg oeflUlp menbeom | peut represenrer les téms

berfCftetOe tgtien bet différents des autres ver-

toer6-toocuDen nfet ban bes : ceuxey font, tiebben/

uftbeelbem be3e 3jjn heb- avoir, toesen ou 3i)n/érre,

ben wezen of zijn en wor- 1 & tDOjDcn / devenir , érre

den : ban be toclfee be

ttoeeiaetfteooH3eifftan*

blge trjerft-tooojben ge

naemttoojben.

qNberbougfncrenban

hebben en Eijn of wezen

moeten utt be ge3etbe

3pranscDe;§p?aeHHonft

omleent bwben. ©olgt

banbe

Vervouginge van het

zelfstandigh werk-

woort tOOjDCti.

ssionenbetoilse.

iCegenb). tôt.

Ick worde ,

gywort,

hy wort , &c.

<C>ntjetlebentfit/

Ick wiett , Sec.

rendu ou fait -, dont les

deus derniers s'appellent

aussi verbes substantifs .

Les conjugaisons des

auxiliaires , f)et)&en& tt^

3en ou 3Qn / se doivent

tirer dela dicte Grammaire

Françoise, s Ensuit donc

la

Conjugaison du verbesub

stantif, toOjOcn, deve

nir,ítre fait ou rendu.

Indicatif.

Tems présent .

Je devien ,

tU deviens ,

11 devient, Sec.

Imparfait .

Je devenois , &c.

very likt to thôfe oftbe luit*

citive , and ibère n almofì n»

différence fave onely in the

placing , which for the mo/t

part vtritth : but the Optative

and the Sub]unSvve dot in

every refëetl agrée with rack

other , ysa even in tbc plaung

itftlfe.

Tmhermore the Verbs art

for the moff pan conjugatei

aster the famé manner j M

may be feen in the exampleí

oftheforegoing Frtncb Cram-

mar .

Thert be thret Verbs, tvitb-

out tvhofe belp the diffèrent

tenfes OfVerbs cannot bee ex

pressed : thèse are, fiefabín/

10 hâve ; bK5en or tfoVt I t»

bet, and toO?ben/ to bee,

to becomt or to bt tnade : of

which the wo latter are alft

termed Subflantive wbs .

fbt cOnjugations of fiéb*

ben and 3jjn or toe3en »»«/?

be borroWed out of theforefaii

Vrench Grammar : Follofpetb

tben the

Conjugatíon of the

substantive verb, ttJOJ*

Den/cobecome.

Indicative .

Vref. ttnfet

I become ,

thou becomest ,

he becometh , &rc.

Treterimperfed .

Ibecame, icc
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^ommíoe scn?tjbet»

vert of weid in piaet3e

bannière, maerDetb»:

oo23atfat ttoí)ffel-3ín;

biofieit.

©etlebentijt.

Ick ben geworden . &c.

©oru-Dcrlcbentjjt.

Ick was geworden , &c.

(CcrhommDe.

Ick zal worden , &c.

«BefcieDenbctofòe.

\Vorr gy , hy werde,

werdén wy , werdet

gy .werden zy .

SUtifioub. toi)3C.

€>p bat

Ick wierde , ofwerde ,

gy wiert ofwert ,

hy wierde , of wert ,

wy wierden,ofwerden,8cc.

«2iibípaelbetoÔ3e<i

Wordea.

Van de perzonelikke

Werk- woorden in'r

bizonder , de wer-

kende werk-woor-

denende de vijfver-

vougingen .

T©e tecrb - toeojbfn

3ijn perçoneltb ofonper

3orclt6. «©e persone-

Ithfce 3tín bp toelb een

ÏKr3onelthbe boojnaem

finet of oob bequame;

lift ban Ofbounttoojbtnî

alìS / íb koestere , cVc.

0clt)63c te bojen in be

5P<anfftie fpjaeb-bonft

bsrfiaeltjijn.

3&e3e 3{jn bjfeberlef/

toerbenbe / Iflbenbe en

Ocnecief : be toerbenbe

bebutben tne toerbínae

tegdnh metbepec3oan

bff bJPCbt ; hy bout dat

huis ■ de vianden hebben

hct V»4eilant bsdorvtn, ,

Quelques uns écrivent

toett ou toerb au lieu dt

tofert / mais il cause de

l'ambiguité .

Parfait.

Je (bis devenu , &c.

Plusque parfait ,

J'çtois devenu , &C.

Fntur .

Je deviendray , &c.

Impératif.

Deviens , qu'il devienne ,

devenons , devenez, qu'ils

deviennent .

Subjonctif.

Afinque

Je devienne ,

tu deviennes,

il devienne ,

nou.i devenions j &c.

Infitinlf.

Devenir.

- Des verbes personnels en

fartìculier , des verbes

actifs & des cinq

(qnjugaifotis .

Some vrítt fatttt or

toetì» / mftuà «/ tefert j

bitt U etutfah amkguity .

TreterperfeS . . .

I am become , &c.

VreterpluptrfeS .

I was become , &c.

fume •

I shall become , Sec.

lmptraite .

Btctme thon-, let bim bt~

corne y becomeyee.let thtm bt~

corne.

Suljunclive .

That I may become ,

tbou maist become ,

he may. become ,

we may, become , 8ce.

Infinitive*

To become.

Les verbes font person

nels ou impersonnels : les

personnels sont ceus qui

font accompagnés des

quelque pronom person

nel , ou. aussi ausquels on

le peut joindre : comme ,

íb boeftece/ je fomente,

&c ainsi qu' ils ont été

recités auparavant en la

Grammaire Françoise .

Çeuxcy sont .triples,

actifs, passifs 6c neutres;

les actifs portent une

action emsemble avec la

personne qui agit : il bâtit

cette muson; h s ennemis ont

rtotiéM'&mie ..

Of Verbs.PerfònaJsîa

particular,the verbs

Actives and the

five Conju- .

! gâtions «

V

Vetbs trt «'(fer perfonaU or.

impersonall : the Versonalí

arefucb as to tvhich a perfonaít

Vronoune is added , or may,

eonvtniently bee added: as*

ícb boeftere/iíifri/b.ep'c.

as tbey bave been bejore rt--

bearsed in the trench CttOffr

mtr, ..

Thest bee ofcthree kindet j,

ABivet, VifSivesand N«-

ters : the ASives fgnify tu,

aSion tOgetber witb the persan

tbtt «8eth : he buildeth.thae

house j the eneraies haye>

destsoyed the native coun-

tsey..

S * 5©é3C
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®ejí bÇïanUrtCtt na Ceuxcy varient selon

bstf beïftftífbe bíCÍJOU» Ç'nq différente» eonjugai-

gíngen

«Deeerftetë/ al* ban

Het tooojtbetonbepael*

tic tofoe «-noptíetelnbe

afgenomeri 3P*>? /

de ín be plaet^e gcftelc

flebhenbe/men «ntooojt

fjeefr bat ben onbolfco*

nwnt8tuítb?uttit: alev

cot boo?beelt/ d«ien tg

een tooojttirtontjepaeU

btfyfòeifltecbanoptpt

elnbeeqgehomen/ 30 (í

getdeei: ftícc ban op fiet

«ínbedegjfteit/jotjíèet

deelde, bit t;S eett rjJOOJt

ban ben onbotnomen

tjjt ín ben eerfte per^oon.

WiS itien ootk bp deei

ftelt eent ofd, yttfiQtt

deeit; Dletbanbelettet*

oceep boingestelt/ b)el»

lie í0 fiet bi»boug3elbeiJ

becleben tgtj» 30 ifi fiet

gedeek,bftb)00}t b?U&t

bsnboojlebentijtuít.

€ot bey eerfìe bet*

beugtage befiojen bcjc

toírft - tooojben j al*/

aezen , bouwen , uithen-

geren , horen , 8cc. "

©ettoebebetbougfiv

0í bsc toctn toooîben 10/

aïs men ban be onbe*

paeloe toijjebelactWeen

affntjbenbe-y en in be

plaetí te fiellenbe/ fieeft

genboojt/'ttoel&beon*

ijerleben tflt uítbîuttt/

eìg tot boojbeelt ; aljí

men han braeken belaet*

Cieen.aftieèrnti' 30W Set

font

La première est , quand

âpres avoir óte de l'infini-

tif ett/ & y aroir ml» be

en la place , on a l'impar-

fait : comme , par exem

ple . beeten / partager , est

i'infinltif ; si l'on en óte

l'en qui est à la fin , il fait

beel î aptes avpir rais icy

be à la fin, afáitbeelbe/

qui est l'imparfait en la

première personne > je pir-

tageou . Quand on adjoute

aussi à úeel / un í ou d , il

faitbeelt; laquel , âpres y

aroir prépose la syllabe Qfi/

qui est l'addition du tém»

parfait, fait ggìXtU/ qui

signifie le téms parfait ,

partagé .

Thèse art Viried tecoriing

to fjvtfeVtraS conjuguions .

Tht frfi U , wbtn having

tdken ett front tht endos tbe

Infinitive , and having set bí

in US fltce , Vite bave a word

exprefiing tbe freierimper.'

|/f3 tenfe : as for txtmplt ,

beelen/ todmdt , u a word

os tbe Infinitive moode ; from

wbicb ett at tbe tndbeingta-

\.ktn away , thtre renutinetb

beel ; hereunto if Wt aide ì}$

at the end , u becomes OCClDC/

wbicb h a moid oftbe fréter"

imperst8 censé in tht frft per

san , fignifying , I divided .

1/ to beel v>t put t or d, il

wttt be beelt i whereunto pre-

fixing ge / tbe additon oftbe

preter-perfetl tenft, il is mxde

gebeelt / wbicb txpreffttb

tht prêterpersetì ttnfe, 1 bave

divided.

éfobe te geffel|t/ SíJtílÔet

ljraekre; bit WeSllîJOOJt

bë£*i^ci£rjgn tetss.

»tó mtû OOB bp braek
»u-*t» «\>u Ts» b-.4i.ii

A cette premie.re conju

gaison appartiennent ces

vetbes ; comme , aC3Cti/

repalttçjlJOUtoen/ bâtir;

uftBongeren / affamer;

tìO?en/ ouir, entendre,&c.

La seconde conjugaison

des verbes est , quand en

retranchant de l'infinitif

le dernier en / & qu'en

mettant en la place te / on

a un mot qui ex prime l'im

parfait : comme par exem.

pie , quand on retranche

de b^aenen / battre le lin ,

le dernier en/i) fait b?aeSj

8c en mettant te à la fin ,

braeHYWet nu op tìeCTCest^aèhte iquiesti'im-

parfait , battois le lin . En

adjou tant aussi à fjjacfl un

í ,.*il fait Djaebt; auquel

mot fi l'on prépose la syL-
.lûji tì . -o- y t *■ 1 ' -ì v

To tbù ftrfìxonfuguitn be-

Inng fnch mords as thèse;

aesen / tofeed , to cramme ,

boutnen / u bmid -, uíts

fiongecen/ ufamifh ; ty*

CCn / to htart.

The fteond conjitgttion of

Vtrbs is wbtn cutting off the

lafì SXloftbt Infnitivt, ani

fetting té infttadtbertof, wt

bave a word txprefiing tbe

prettrimperfeil tenfe : ttsfor

extmple , when wt takt en

from b;ae6en/ tohreakeor

to vomit, there remainetb

bjaeB / mhtrtto adding te/

it becomes f)ì3îhU I * word

of tbe prettrimperfecì tenfe .

And if weepm t tobìOtW

it wiU be bjacht and whh

tht fyllablt ge prefixtd ttnto

i* í gejbjoejit/ kroke», à

,4 W!!iì t^.
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ene t ftcït / 50 í0 net

braekt; {){« bOO? beltt;

ter-gteep ge ge|ïelt/ 30

i0 l)Ct gebraekt j bit 10

cm tooo?tbf#bOû?leben

<€otbe3eftutgfngebeí

fto?en bc3e taec6-toooî=

Den / bakken , blusschen,

kloppen , kampen, 8cc.

®e berbÊberbounín>

ge 10/ toanneec men ban

Jet tooo?tberonbÉpad=

be tofoe be iaetfte n af;

neemt/ ofteínbeplaet»

3e ban be ? (telt de , en

men ais» ban beeft ttoe

berscfieiùene toooîben/

bfeben onbol&omenttjt

Uftb2U6fien : al0/achten

fiecft tn ben onbolbomen

tjjt açhte en achtede. %\$

men ooft ban be onfie*

jraelbe bofoe en afneemt/

enbe baetbebecmeetbe^

renbe ïctrct - oreep ge

boo?|ìelt / 30 ticeft men

te» tDoon bc0 boo?Ieben

Í(jt0 : 010 / geacht , gear-

beit, gebloer, gegroet,ge-

hoort, &c.

gnbe bíetbebecbou*

Otage fiebben aile toerb-

tooojben fn be boo?-laet*

fte lettec-gceepeenbufr

bele i : aÛ / ft» bijcen,

blijken , blijven : ÌDafc

neet men banbeje bjoo^

ben be laetfle enafneemt/

en tn plaews ban ij (telt

ee , 30 beeft men een

tooo?t be* onboibomen

tjjtí: a!|S/ beet, bleek,

bjeef; toamwet men nu

tot fiet tooûjtbessonbol*

itomentflH» e,natftteren

gs boo? aen ftelv 30 fieeft

lab» ge / c'est gebjaettt/

qui est le parfait , battu le

lia.

A cette conjugaison se

doivent rapporter ces ver

bes , babfien / cuire du

pain ; blUfsCfjCn / étein

dre ; feloppcn / frapper ;

bampen/ iuittert&c.

La troisième conjugai

son est . quand on óte de

de l'infiniíif la derniere n/

ou qu'en la place d'il oa

mette be/ & que Ton ait

alors deus mots différents

qui expriment l'imparfait :

comme , Qtfytt»/ estimer ,

a dans l'im parfait fltj)ft &

flffltebí/ estimois . Lors

aussi qu'op retranche de

l'infinitif en/ & qu'on y

prépose la syllabe forraa-

t ive ge / on aura le parfait :

comme , geatftt / estimé ;

gearbett / travaillé ; ge*

btoet / siigné ; gegroet/

seine ; BítJOOJt/ ouï.

En la quattiémt con

jugaison les verbes ont

tous une t double en la

pénultième syllabe: com

me , en bgteny mordre ;

blflfien/paróitre : ugben/

demeurer . Quand on re

tranche des ces verbes le

dernier en / & qu'on met

ee en la place d'fj/ on aura

l'imparfait : comme , beet/

mordois ; eff/paroislbis;

blets I demeurois. Quand

en outre on met en i la

fin, de cet imparfait; , &

qu'on y prépose ge / on

4iua le parfait : comme,

»«ri of the. prettrperfelt

ttnse .

To Ait conjugtoon must be

rtfemi thèse wordi : bab*

ben / to bah ; bluffifflen/

» p* mu ; ftloppen / «s

knock ; bampen / m

figbt , tyc.

The tbiri eonjugation h ,

whenfrom tbe woriofée Jru-

finithe mooi vn tahe away tht

Ufi a , or infieid oftbe a ,ftt

be/ *nd havttbc» tm ftve-

raS wordi exprtf&ng tbc pri-

terimperscB tenjé : at, Qtf)*

ten/ to ejìeeme; haihiutbe

preterimpirfeR botb atftte/

*ni atfitebe / I esteemed.

Wben morcotir we uke tnray

en front the Infimúvt, <tnd

prefix tbe tdditiOHtS fyllable

ge/ we bine d word of tbe

preterperfiB tenfi : m , ge*

atf)t/r/7cf>f>r<i> gearbett/

Ubomed • geblOet / bledi

qtWfltusduttd i gefioojt/*

bettfd Cf.

In the fomb conjugnien

<tU Vcrbt baye a double i in

tbe UflsyO*blef*te one : m i*

ttyten / to bite -, Upen/

to appetre ; b!rjb£n/io tbide :

Wben front thtje words the ter-

mintuim en is taken ttptty ,

md ee set mfleadoft) , tvee

hme a word of tbe preter-

imperfeBtenfe : <u Jeet/ bit ;

bleeít / ippetred -, blets/

abode . Wben to the prtter-

imperfeB wee put ttt bebinde ,

and ge b efore , wee hase tbe

prêterperstB : «.gebetCtV

bitten j gebfeben/ renui-

nti j igeblelien / «"»»-

s y leben
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Irfjetl tjjtí 1 0W/ geberen,

gebleven, geblekea, &c.

(©nbec be bijfDebec*

toougtnge bebo;en De

toerb-tooojbcn / toelfee

ben boojleben t0t in «n

etnbígen : al* / ick be-

derve, l^efí ttl t)Ctî bOO?

(ebeil tQt ils. hebbe bedar-

ven ;

beden , bevele , feeeft be-

Tçien.&c. bt$etooo?iKn

beranbecen 006 (n ben

onboltiiaebten tíjt gare

blfnfe-letteren ; al* 1 ik

bederve ; l)ttft ik bedorf ;

ik bidde , ik bad , ik beve

Je, ikbeval, Êcc.

Van de lijdende werk-

woorden , of lijd-

woordcn .

tael fìe«ft Qeen

opcectjte of eíoentUbhe

lob-tooo?bçn / bteene

fôbtnge alleneltb uft-

beelben/ gelpoeXatî*

nen.

<%$ tD0?ben eben toel

enfgecmateomfcfBeben

en uugeû?uíu doo? be

ttoe 3elfstanbíge toerb-

toOOJûen/ zijn of wezen

en worden : aljí/ ik wor-

de geslagen, ik wiert ge

{lagen , ik ben geslagen ge-

veeit , ik hadde geslagen

geweest , ik zal geslagen

worden , &c.

gebeten/morda; geble-

ben / demeuré ; Qtbit',

ben/ paru , &c.

Sous la cinquième con

jugaison reslòrrissentles

verbes qui terminent le

parfait en en i comme , sb

bCbeCbC / je corromps,

a au téms parfait sb fofbÛÉ

bCb02ben/ j'«y corrompu ;

ainsi btbbe/ prie, a gebC;

ben/ prié i bebele/ «om-

mande , a bebOletl / com

mandé , 8ec Ces verbes

changent auslì leurs voyel

les à l'imparfait ; comme ,

tb bebecbe/ *tbbebo?f/

je corrompois ; tb btbbe/

tb bab/ jcprtoii; íbbe*

bele/ tb bebal/ j« com-

mandois, &c.

Desverhesptflifs.

met toe nwet men

bjengen/ schuidigzijn ,

enwecgílòbe.

Cette langue n'a point

de vraya verbes passifs ,

qui représentent tant seu

lement une passion , com

me les Latins .

Ils fe représentent &

, figurent pourtant aucune -

{ ment par les deus substan

tifs , 3fln ou b)C3en/

être , 8c tiOOJûen/ devenir ;

tb tne;be geflagen / je

fuis battu ; sb Yûim Qt>

(lagen/ j etois battu j sb

ben geslagen getoeeft/

j'ay été battu; sb ftabbe

geflagen getoeeft / j'avou

«té battu tb 3al gefla=

gen taojben/jçser»y bat

tu , ÔÇC

A cet ordre faut-il rap

porter , frf)ulb(g 3tjn/

devoir , 8c des semblables ,

ftfkà , cre.

Te the fft conjuration le~

long aU Verbt tnding m en »"»

the prettrperftQ tenfe : as ,

tb bebecbe/ 1 conupt, i»

the pretcrpcrfc8 , tb ftebBC

bebOjben / I h**e corrup-

tei: thtu bíbbe/ prayyhith

gebeben / pnyed ; bebele/

command , batb bCDOldV

eommtuided , cc. Tnefe

Verbi dot alfo change iheif

votpelsin the pretertmpnfetì :

<* ,tb bebecbe/ /><«<<> ihbe*

bO?f/ Icorrupted; tftbiÛ*

be/tbbab '/pr^j tcb

bebele / ícbbsbal/

manded a src,

OfVerbs Passives.

Thií Ungudgc haib noUny

right or protêt Verbi VífSfrtî

which alone and b^hthernfefret

r>presenta,pi(lion, m the Lu

tines bave .

Tet notmth standing they

art in fome mtafure circum-

feribed and exprtffed by the

tm Substantive Verbs , 3{jtt

or b)e3etl / <o bec , and

bDOJbetl/ <o bec or to become :

m , tb toojbe geflagen/

I am beaten ; tb tofect Qt'

flagen/ i »<« ; tb

ben geflagen getoeeftv

I bave bei» beaten i tb t)aûî

be geflagen getoeeft/i

^ff» t(«íe» -, tb 3a! gefla»

gen toojben / i fiait ke

beaten , cc

Hithem mufi bereferreit

fcljtrtbfg 38« / *« «-

dííted , and the like .

Vaa
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Van tîe Werk-woorden

des gênerleien aert s.

«Pe ttierft - tnoo?ben

bit geene tuerasnge noc|)

ttjoínge uttbjuH&en /

tnaec fetí tujTctien beí=

be / toojùcn generlei of

onetgene ujerH-tooojDen

genaemr : bufbanfge

3r)l1 / blinken, bloeyen,

schijnen , &c.

(€ot Dtt gesíagt U>

fjojen 006 ùe3c tnerft-

bBOOJÛÉtl / staen , bestaen ,

on-staen , &c.

«©iinn ooh bebegtn-

nenoe toerft- amojDen ; '

fll£f / ik wórde warm , ik

worde gewaer , 'f CD 3p

men bt& (aetste íieuec

toc De Itjbenbe toíioe

bjengen.

Dtsverbesnemres. Of Verbs Neuters.

Van de onperzonelikke

Ytferk-woorden .

onper3onelíft6c

3tjn Die be toccatiberínge

bec pet30uen met lijoen

bonnen .

Jfcet tefeert banbeon*

perçoneHafie ttietaenbe

ift ÍÍCI tO03J')ehcn men;

8(0 raenroept.&c. t»n

be iftbenUe ttoee bee!îje0/

daer wort of het wortj

fll 9 / daer worr geroepen ,

hct worr gezeir , &c. en

ban dc generiete Dec \t-

bette het afleenti&i 810/

hec vraeit , &c.

©fer uft bltifit batbe

ttoee eerfte < namentltb

be toettìenoeenbebe

Les verbes qui n'expri

ment ni actioh ni passion

mais quelque chose d en-

rredeus , s'appellent neu

tres ou verbes impropres :

détels sont , hlínfteii bril

ler ; bloepen / fleurir ;

fcDijnen/ luire, &c.

À ce rang appartien

nent aussi ces verbes ,

staen / être debout j be*

staen / subsister, 8cc.

Comme les verbes in

choatifs ; comme, (H rJOÛJí

betnarm/ jeme chauffe ;

fft taojbe getjoaer/ jaP-

perçois , &c si ce n'est

qu'on les votilur plutot

rapporter aus passifs .

Desveîbesimperfon-

nels.

Les verbes imperson

nels sont ceus qui ne peu

vent souffrir la variation

des personnes .

La marque des imper

sonnels actifs c'est le mot

men/ on ; comme, men

roept/ on crie, &c. des

passifs les deus particules ,

baec too?t ou tjet toojt/

la se fait j comme , DacC

tojojt geroepen/ » se fait

un cri ; fl« \où}t gesttt/

il se dit , &c. 8c des neu

tres la perticule (jet / il >

toure feule ; comme ,

tOKlt/ il vente, &c.

D' icy parole que les

deus premiers , àsçavoir

Ici impersonnels actifs fit

SuthVerbs atntitber im

pôt1 aBion nor pasiion , but

fontething betmeen both , are

caUed SUmm or tmproper

Verbt : of vhitb fort are i

bitnnen/ío gime r-.bloepen/

to ftoimfh i fcf)tin«n / »

jbine , tyc.

To tbis kinie beloug *ls§

thtse Verbt : staCIÎ/ to stand ;

beftaen/ w/«tyï/?, onstaen/

to exifl or irise .

And in like manntr Verbt

Inchoatives : m , ÍB toOJ&e

fcoacm / I Mxe or begin

to be tvarm ; sb UîO?be ge*

tDaeC / Igrowsensible or be

gin to perceive , tyc. nnlefft

perbaps thèse lafi fhould taxbet

be ranked tmong the Pas

sive Verbt .

OfVeros Imper*

sonals.

' Vêtît Imptrsonah Mesueh

4$ admit no -variation of

Versent .

The signe of tht gelive

Impersonali il the partiels

men/ orsome-leiy : m ,

men roept / «»« or y»m«-

body erieth , wc ofthe Pas

sives , the tvcopartulei,X\&t£

h»ît/<bíre»»,.rfietb)Oît/

»»M,ba«n30?t geroepen/

there il tried or pnclaimed ;

fjet too?t 0C3dt/ itiisaid

or reperted , eyc. and of

the Ntuters, theparticlt jjet/

,t, ontly: ai, Jjet tOaCÍt/

it blowctb , tyc.

Htnce it appeareth that

the tveo firfl, namely tht oisi

ve and [afiv* Impersonalt

benbe
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are net preperly Impersonali ,oenoe onpet3(jnei!HHe et

gentlíS níet onpec3one

Itti 3t)n/ raaec te toge*

benoeen Igbenbe tuecfj-

tooo$en met be toûojùe*

fietljí men Étl daer worr,

flelt: en bat/ ínûten Dec

enfge opceote 30n / men

jconHecbelaetnerp (fie

genêtleíeti) 3«&en moet.

^obaníge y&a al De

gene Me 5onbec toeboen

. Ban menfcfien gefc^íe-

ien -, 810/ het regent, het

vtiest.fiec.

9e ontfersoneltti&e

toetfc-tooojbcn too?ben

pec3oneMti / Daec aliène*

lt& ecn pecîonelíftSe

boojnaem ín ben genêt

of betbe gebal bp-boen*

De; al*/

{my , ons ,

u , ulieden,

hem, hacr .

JO 00%/ het is my leet , het

!ust my , ${. bíe geme»

ndí&îo/en níetanbetíï

gebjutíit tnojben .

Èinde der Nederduit-

ícheSpraek-konst.

passif* ae sont point à pro

prement parler imperson

nel* , mais les verbes actifs

Se passif* , le* mot* men/

&batttoO?t/ y ítan» pré

posés : & que s'il y en a

quelques-uns de rrays fie

purs , il les faille cercher

au diernier rang , j'entens

les neutres. '

De tels font tous ceus

qui se font sans l'entremife

des hommes ; comme, flet

régent / a pieút ; fjet

b?fe(í/ilgéle,8ee.

Lés impersonnels de

viennent personnels en y

adjoutant seulement un

pronom personnel au da

tif : comme ,

{me , nous

te , vous , > depláit .

luy, leur , '

qui d'ordinaire font em

ployés de cette façon, fie

non point autrement .

Fîl de la Grammaire

Flamendc.

but attire andpajîfve Verhs,

xcilh the farticles |KWn *nâ

baet too?t/ "Set toojt/

placed before them : and that

if tbtrt bt any truly and pro-

petly fuch,they mufi befiugbi

among tbose oftbt lait rank ,

Áamely tbt Neuters .

Òfjkch fort an aS thofi

that corne to passe vshbeut tbt

assistance of men : as , fìet

regent / « -, flet

XiltiflLf itfrewtb , ©-c

Ferbs Impersonali becomè

Personal; , is çnely a perso-

naUPronoune in the Datirt

case be adjoyned : M ,

{tnee , Us ,

thee, yo\i,

him , them .

fiais, get lump ieet/

it troubleth mt órlamsorry

firit ;Ólt\Uftmp/I desirt

it , eyç. xobicb are commonly

sonsed, and no oihervcise ,

End ofthe Dutch

Grammar.
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Les Substantifs les plus uíìtez.

The most uswtU Substantives .

gctyupcfecltjcfefte ^elfftantitge toooj&cti ♦

Dieu lePere, Gcd the Fatber , 450b

&en©abec.

Dieu le Fils, God tht Sonne, 4B0b 6CO

jSone»

Dieu le sainct Esprit , Gcd the bily Ghest,

<6oDt>en|g.<$eefi.

La íàincte Trinité , tht hely Triaitj ,ì}t

í?eplfge <©?lebulbíoftept .

Les quatre Euangelistet, the foure £uan-

gei'st'i DeMertfuatujclttten.

Sainct Matthieu , Saint Mauhe-x , fogn

Sainct Marc , Saint Markt , ÌXfì

ífêartusf.

Sainct Luc , Saint Luke, &en l§.!i![UtajS.

Sainct Jean, Saint John, ÌJffl ||.'SMPD*

Archange , ^írchangeB, <CettJ$-<£t1QCl.

Ange, ^«gífl, <Engd.

Chérubin , Chérubin , C{jÉtU&{jt1 .

Séraphin, Séraphin , ,§CFapf)tín .

Ame íàincte , #e/y fofc ; $|. <gícle .

Esprit bien heureux, bleffedJpirit , fait-

gengeeft.

Sainct, í«»»,ïì«pltflî|.

Paradis, Ponidt/i, PaCBDftí/llUf-^ûf.

Puissances, Powen,í)C|BÛ(l)tCn.

L'Ange Gabriel , «/)« >Angell Gabriel * siCtt

Cngel <©ab?tel . . .

Le» douze Apastres,< »&* <Af°stl*ït

siettoaclf îtpolîden. , ,

Sainct Augustin , Saint ^Augustine , t)Ct)

Le Paradis terrestre ^thtturihlj Taradìse »

Uetaett0©arati80* -

Adam, ^í<tam, SUDâiîL

Eve, flEb»**- ..

. Nos premiers Parens , Our first Parents ,

Enfer, ^ilfe.

Diable, Uí>,tf, <$upbel.

Démon ,Jprr* , ttÇft.

Amedamnée, damntd foule,!

6*3fele*

Endiablé, ío/eiíj, Bífítenm.

Sorcier, Sorterer, ŒOObeflÉKr.

Phitoo, P/«t». fMutOtl.

Lucifer, Xno/ìr, Slltlfer.

Jour,Z?4y,^a8l).

Nuict , Aïgfcí. ^acfit. .

Soir , Evenmg , SttJOtlt t

Matin, Motninz, íEOjgCtl.

Soleil , Jimi , ^Olt.

Un Rayon , Sun hem , fftflgl .

Lune, Afoou, jjQaet).

PleifleLune, f„a Aseei». bOlUîBûCJt.

Astre, yfc»r, flatte.

Estoiie,y?4ré parte»

Eciipser£f/,>/e,^tmwf/tetíupi!erin8<

Planette , Vianet. . ,

comette , , (tac met«n stem .

Nuage , twr* tW, (ftoatte) ÛÍCfeí

toolcf».

orage, /?o?w,ontoeïiec.

Foudre , thimdtrbtlt , bitjtettt 4

Nuée, (W, tJJOlt&e.

Vent , »»'»</, rjûlllt.

Plirye . raine , rêsleil '

Gresle, haile ,fjaÇstL

Tonnere , tbunder , bOtltCf .

Esclair , lightmng , ÌOtttUtfít •

Région.

Moyenne au fconde del'air, tnidile ré

gion ef the aire , UlflttKÌ(tt Qt&ttlU

DCClUCBt.

Sûprttné ou la plus haute région de l'air,

second régie» efthe aire, t)008Í)fíC 0*'

tttlftrôluçfr 4<
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Le froid , cold meather , ÌJt hùtíbt •

Le chaud, bot veather , ÌJCfltttC.

L'humide, wet rveatber , \)tt)jOt\)tt .

Feu follet , voalkingfire , DkOOd-UCgt.

Ciel, Heave»,

Firmament , Firmament , Uptspatlsd ÌX0

Kernel*.

Exalaison, txhaìation, tt&fflXtftÛQt .

Terre , «irífc , aítlK.

Mer, /«4, 3£C. ,

Eau, iraffr, tDflKt.

Poissons, jifbts, nfffcfien.

Europe, Europe, «ÊUCOPsl.

Asie, ^íyîí, 9lffa.

Afrique , ^/Wcfc, «tftíta.

Amérique, America, %mCXÍtH.

France, Fmbm, ©janífirjjcl» .

Angleterre, tEnglani , dEttQClanDt »

Escosse, ScotUnd, âsfiOtlfln&t .

Irlande, /«W, «jteclanùt. ,

Espagne, J/xmbí , ^paenfljen.

Allemagne, Gtrmany, «&UÍ>t{l8tftt>

Italie. /wíy, ^italien. ••'•',«

Portugal, Portugall, pOJtUgad.

Danemarc , Dtnmarke , VtfratlUHKlitM.

Suéde, Svcethland, gfàtiSVCi.

Pologne, Poland, tyOkï\.

Païs bas , ou , ífce /«Mm Countries , «r ,

3&ebctlantrt/of

Hollande, ^W, fêOUailîlt. ■

Navarre, Navarre, J5slt)aCtC. ' t

Flandre, Flandres, ©laenÙCKtt.

Suisse, SwitKjerlind , &toftferlattòt .

^Empereur, Emferonr , Ìàtpf(V. * - ■

Roy,X'»£. fcMiínav

Reine, . Jftoníngftt .

Archiduc, >4rcfc- -D«ltf.«ÊÊttg-lgart ÛstI).

Archiduchesse isArcb.JDutcbesi , 4£m$-

^artogfn .

Prince du sang, Prince o/*(£>« i/ooá, fpjfHjS

banben&ioeûe.

Princesse du sang, Princesse eftbt blooi,

$?íncefse ban ben bloebe.

Duc, 2>«*r, Jganosfi.

Duchesse, Duubesse , JgattOgfone.

Prince, Pr»W, fjfctnp.

Princesse, Princesse * ^JÍntffse. ,J

Chancellier, CbanceUout, 4L&0tt\UX. .

Ministre dEstat, Ministères State, Hfrit:

na«ban^ta<î.

Ambassade ur , Embaffadour , StfflBâfffl*

beur/<£esant.

Vice-Roy, f»c*-^«y , <&nber-$omng.

Mareschal de France, Marshall osFrance,

Harsc&alcii ban ©zancferiítft .

Admirai, ^ídmiraU, StÙmítael.

Généralissime , Generalijiimo , <©PPCt-

General, Gí»«mC, ©eltK-<©bet(ìe.

Comte, Ce»»r, <0?aEf .

Comtesse , Comtesse , (©jabUItlC.

Marquis, Marquefe, UBarCJUÍSi.

Marquise, Marcbionejse , JiBarqUÍsC.

Colonel, Colonel! , (JTûlOtlCl.

Baron , Í4r<m , 2Sat0t1 .

Baronne , Baronnesse , 23ar0t1tl£sse .

Escuyer, Esfúre , ^Ctlílt-finnep .

Gentilhomme , Gentleman , «ÊDEltTiatt.

Demoiselle , Gentltvcoman , <2stHÌ-

Dame, Ì4iíy «r 2><«mf , ^JUfféC.

Homme, Afj» , jTQan.

Femme, Woman, ©JOUUJ.

Garçon, ^ , gongen .

Fille , Asiwá , «©Otf)tCC / lïJípt .

ciergé, c/«r^, 45eefidijtHBcpt.

Cardinal, CardinaU, ï$atÛlnacl .

Archevesque, ^ArcbSishop , «ÊCttjf-

SMfítBop.

Evesque , B</7>«/>, ^IfTcfJOp.

Nonce.^/ío, (©efant bant

Abbé-, ^»ot, 316t.

Prieur, Pr/«r, ^2Í0Î.

Gardien , ffWe» , «©at&íaett . '■ - 4

Prestre , Pr/>/r Reflet.

Religieux , fW«r , JjfêunnUft.

Parlement, Parliament , ÇatlíltWnt/

^taetjS-©ersatierítio.

Cour des Aides , Comt os ^Aides , ^of

betffieben. - ,

Balliage , Sailiwlck, 25aílIÍÛUsCfiap.

vicomté , VKomM . jjfêaccfigrai>fí

fcgap '-

Président, Président, ^^ÈfììfCnt.

Juge, /«<fg« , iîïet|)t«.

Conseiller , ConseUour, ílaebtít)eCt.

Procureur du Roy , IÇjngi Proíior ,

furtur îie.g ïaomngíS .

Capiraine , Capotât, ÇapítWïfêÛOft-

inan.
Lieu



MOTS CHOISIS.

Lieutenant, lieutenant, %Uttt1XtiXAt/

cttebeBoubec.

Enseigne, Ensigne. 3©3Cn-ÍI?aíîCt .

Flotte ou armée oavalle , Sea army ,

©Iootoo2lo8í)-scfìepcn.

Province , Province , J^ObítUfe/ %VAt>

ftíXQ.

Evesché, Bisboprick, SSÍfbOttl.

Royaume, tjngdome, iiatlílUliCQCÍi

Duché , x»»tcfcy , ^artogfjbom

Comté, Co»»í>, «íîjaefsctíap .

viscomté , r«o«n£> . íBatca-gtaefí

fcfjap.

Marquisat, Marqmsate , IfèaCQUÍsaet'

scpap.

Principauté , Vrincipaliiy , ©0?ft£ttb0tt1.

Baronni»Baronnie, Rirons? , ^afOlMipe.

Seigneurie, Larjfbip, JgeetlÔtftíjept .

Gouvernement , governement , r eçj.Ct tligC.

Gouverneur, Governour , (©OUbt'ttlêUr/

<©berfte.

Donjon, inngetm, (tiptfïíBt) Ue«KtB

banecn&afieti.

Chasteau, Caflle , =KaSí«l.

Ciradelle , CuttdeB , %^Lii\ 1)311 CCll

cttabt.

Fort, fom, (ftctcate) 3Fojt

Major, Mtyor, fBapOO?.

Université, Vmverjity, t)00gC ^CDOOl/

Hnibersítept.

collège , c«aídg , gcselscBap / «ffolleac

Ville ou Cité , Towne or City , ^tslbt.

Bourg , botoug , (HltûQt •

Bourgade , htmìet , tìlCCB «

Fauxbourg , Suburh , ©00?íîaî)t .

Village , VtUtge , ®0jp .

Palais, VíUact, í&tlICPSS.

Hostel , £r«s< /«w/f , or p/jce , tOOOrtftCÛC ,

Maison, houfe, j)UPjí.

Bourgeois, burgejfe, bOIQÍt .

Bourgeoise, burgejses vise , bQjgerfe.

Rivière, riwr, ríbÍEt.

Chambre, Cbtmber, ftatllCC.

Medicin , VhyficiM, <(5tm$~mt$tt-

Advocat, AàvocM t 3BbbÛtaet.

Procureur, VroSer , fpJOÍUmir .

Rapporteur, Reporter , ^eUCb)a£CÎI£C.

Serjant, Scigtmi, ^îtSeatlt.

Salle, Hosl. <§3Cl.

Ailée, giiii-y, ca«o / er.eiíiícp.

3
Boutique , yjwp , tofncBd • *

Jardin, j^raV», ttlpn/ fiof.

Fleur, stower, bloettl. '

Table, TuWf , tafd.

Serviteur , '/ífMil, M. ttttttïK/ bfc»

naet.

Servante , fertM , F. tttCpt I Dfettft*

Maistre, Mj/îer, ttWefíêt.

Maistreflè , Mistrefl-, mttftttft »

Linge , limen , laftetl .

Rue, /?rwt , flCOít.

Mer, /m, 5ee.

Poisson, //b, Wfcfl.

Eau, mater, toatCC.

Eeu,/îrf, Dp8t. r

Bœuf, oxe, 00.

Mouton , y%«p , fjatticl •

Cheval, borfi, pWt.

Chien , rfejgf , f)0llt . ■ - -

Veau, m//t, bals.

Agneau, fam(, latO.

Chat , ut , bat .

Poulet , puBct , tl'ieCliCtl .

Pigeon, pigeon, btipbt.

cocq d'inde, T«rA:tí,&al&imiscnoaen.

Les parties du corps , tbe pms oftbey bai,

beDttlciioegUcQagm*.

Teste , béni , IjíJOft.

Front, forébexd, bOOîflOOft.

Visage, vij'^e, aenftcDt.

Face,/«í, aengéfícgt.

Oeil,f>f,00gC.

Nés, »o/v, ben neusî.

Cerveau , fauneJ of a mm , bê ffctUtt

baneennwnftli.

Cervelle , bruines ost betst , bí ftgEffClKtt

baneen&eeft.

Bouche , mouth , IftOttt.

Lèvres , lips , ItppOl.

Langue , tong , tOOQ .

Menton, cbm, fitll.

joue , ci>»fc , toang .

Gorge, (iraííi, feCCl.

Col , nftfc , Ral# .

Palais, p<«a.u,'t Doa29emclt fn be mont*

Gencives, gummtt, tatU-bfcpsCft .

Narines , mo^»/ì , tKU^-CatCtt .

SourMIs , eye-bron>es , IJOiîrî tJWSllVîîCtt»

Paupières, eye-lids ,008{)-fCÍ|eIlest.

Aa ; Pru-



4 M O T S C H O I S I y.*

Prunelle de l'artl , eye-baíl , 00flïJ-9|JÏÎCl .

Blanc de l'oell, whitt tftbe tye, 'tlltft

tìatl'tOOQÍ).

Oreille , ttt, 00# .

Temple , temples , fU«P b6jí ÏKWftjJ .

Ouye, boteoftbttar, QCftHB*

Of de la teste ou test . Sc«fl , 2&etfitt1Cíl.

Cheveux , Jtór 0/ràí 1 !)8P#tt *

Poil , tbt hair , ffSPJ .

Barbe, («Ml,MM«

Moustache, mnfl«bttty llMWl*

Dents , (f fih , tatl&Ctt.

Derrière de li teste , binitr fxrt 0/ tbt

htti, acljterfíetJÉjîBooftu .

Sang, Wo«á, DlOCt.

Cops , , lícQacm .

Cœur, ketn,t)ttte. .

Pomraon, lungs, lûttg,

Foye , liver , ktìCt .

Fiel, 5*1, gai.

Rate , ftlttn , WtÚlt .

Intestins , Ckíi, lngettatit.

Estomach , fhméck . ItiatQB .

Testicules , floues , RlOOtCtl .

Vessie, bladder, tilûft.

Reins , ftint , ItntKIWtl .

Espaules , {bouliers , fit&QUlKtf .

Dos, buk. rugge.

Bras , armet , atttlCtl ♦

Coudes , elbowes , CllCBOflttt.

Main, fond, Jiatlt.

Mamelle , brest , bOjjï •

Terron, tttu, ttptl.

Nombril .««wfi, tUstKl.

Doigt, ^«jer, toínget.

ongie, «4/7, nagel.

Veine , vrin , OtftC «

Artère, «m»ry, ftagO-StlCV •

Nerf, nerve, fenUtDC

Pied; />», bOtt., .

cuisle, lii.fe, fleupe.

Genoxiil , kntt > fitipe.

Grève ou os de la jambe, fh'in boite, fcftfÉtl.

Mollet de hjambe ,xtlfoftbt /fg,f)?aepe/

tïuptbarrtôwn.

AHèlles , irme-pils , OXCÍCtt .

Taíon, «>«/, gfcl.

Cheville du pied,4«)i)e-Wf)Cn(íilaîUto.

■ Çeftç^s w;

Fesses, BhhocAj, Wltot.

Eine , groiut , HcfsC. - ,

Boeuf, oxe , 00.

Vace, s»u», fioe. , ;

Taureau , bull , ftíVC .

Cerf, ft*g, ftatt.

Biche, fciwá, fìttltJg.

Dain , iwfc , or Doe > t>3jí .

Mouton , wtttber > fiamcl •

Brebis , ewt , ftfiacp .

Veau, ctlfe, fiais.

Agneau , Umb , lattl •

Chevreau, kid, bOtï.fl£tt.

Porc , feog , toetcheti .

Cochon de laict , sucking pig, fpCÉO-

bercylieti .

Mouliie ou rnourue , Cod, tabfiCljaU»

Saumon , ftltnon , salit) .

Raye , thotnt btck , tOCf) »

Marquereau, mickereU , rttflfijCCl .

Anguille, «/r, ael/palíng.

Plye, plíiíe ,s(80llí.

Soibe, [ok, tonge.

Merlan , whitmg , tDjítítig .

Brochet , sise , ffìOettl .

Carpe , C4'rp , tarpCC.

Tanche, ifnsú , feclt .

Hareng , feprrîwg s fislCftig »

Hareng salé , falt-berring, pcftcl-íìârítlsj.

Hareng frais , frejb-berring , b6tffCt)ín-

liacíng >

Cheval , í>or/f , pttCÎ .

Chavalle oujument, «M», tll£?CpC

Chien > rfog , ftOtU <

Chat , C4i 1 fiat .

Asoe , ijse > Cfd •

Mule, rnnlr , muplitim .

Mulet, moyle, ItUipl.

Hongre , gtlding, CUpll.

Cheval entier ou etallon , flmt-horfc.

Ceïf, /?<«g, gatt.

Biche, fciMii, fiíntic.

Sanglier, tvtìd boire, tDÍlt bÉtCBCTt .

Lièvre, ftaeí.

Lapin ou conil , rMet, tOHÌ)lì.

Loup , wolfe , tJDOlf.

Louve , vo'/« , trjQlDfnne .

Eléphant, éléphant, 0l(p{jat1t .

Tygre,,^r. ti)3^»



MOTS C H O I S I S.

Lion , lion , IttUl» ♦

Chapon , capo», tappocn.

poule, te, goett/ Benne.

Poulet, pua», bupcben.

Cocq d'Inde, T«r*f>, balíBOírt.

Pigeon, pigeon, blipbC.

Chanard, dmke , enb-bOQel.

Perdrix , partridgt , pattgjf .

caille, 9h«;«, quatful.

Bécasse , wooâcock , fncppc .

Allouetre, Me, leeutftfi.

Féiànt, pfet/iw, fefant.

Les noms de routes les choses qui se

trouvent dans la maison , cham

bres , cuisine, &c.

TbeMtnesofaSnecejstrieSitboui

a bouse.

35e ttaem ban aile Mngen / w fn

îiupígebonîientooîíien.

Maison, bouse, QlXpfS. ' '

Chambre, chtmbtr , fiattiet.

Bastiment ou édifiée, building or édifice ,

gebonto .

Cuisine, kitcbin, SettCBCn.

Cheminée, chimney, fCgOOîfféClt .

Chenet ou landîer, tndiron, BjatlD-pset.

Broche, spit, fpft.

Plat, pk/iw, sffiOtCl.

Assiette,w»cAfr-p/<íif,tCll'00?/tafd6Ctìl.

Grille ou gril , gridinn , rOOflCC .

Couteau, ibífe, mCjî.

Tourne-broche, /**(•, flont We'tftót

toent.

Dressoir, Jrejstr-boord , WCÏJtBajItlr.

Caflè ou liche frite , dripping-pan , Bjact-

pan.

Plateine , discb-coYer , ÎJêtftfel op fífiOtCl.

Foyer ou atre, fìaCft.

Poissonnière, pa» í0 seetbfjhin, bísí{j-

ben.

Poeion, r, panneton.

Bassin, ií/"0», ftccBetl .

Chaudron, eauldrgn, figttl*

Çaillier, Jjoo» , Icpef.

Cramailliere, poi-hangers , fiCttgcI .

Çuillier de fer , hon Udle , pfetí lepjj .

Mjrmite , boHer , bleese&-BetÇj .

Pasioir , estamine , cullenier

Vinagrier, MÌnegtr-bouU , fiSfin-WífCfi/

ban.

Salière, fih.ccDtr, 30Utbat.

Chandelier, cxndleflick, ÒVPMm ,

Table , table , tctfel .

Broc, large ttokurd , Mt . -x

Caiion , ^//?» pot , ttoee ftoonsSBan .

Flaccon ou bouteille , çrf<w leaihern boule,

fleftíJ.

Pinte, pj«, p|Ht .

Chopine , çotrf pot , fiais pftlt •

Quarte ou septier , chopine or feptitr met-

fure , mnbfeben.

Bassin à laver, bison lo.vmjhi» , tJCffeCtl

omtebjaflftfien.

Fonteine , «c/jc r fOtltCptl .

Drap, /ii.í«, lanen.

Lict , W, beb.

Draps ou linceuls , yfcefs , laffótf.

Couverture, coterlet, dfCfefel I tKfKttf.

Lict de plume , feather-bei , becft-tKD/

beber-beb.

Matelas , quih , nOttOg-mit .

Paillasse, flravbed, feaf&CÛ .

Oreiller , piflo», OO^feufser».

Coette , feubtr-bed , tpCB tTIÊt bWCst

otbult. '

chaiit, wm> bebfiebe.

Couche, couch, feOCtfe.

Bois de lict, bedfìead , {JOUtC btbftebt .

Pante ou tour de lie , vnUtice osabed, ÌK".

fymgfdom'tbeDbc.

Rideau , cumins , jjiW •

Verge de lict , cunain-rods , OOjbijtl tOtP»

Tente de tapisserie de breganime , cíiwp?

of upcflry osbrtgdtnme , (g&Ç&iUU bâti

betgameg tapjitserp .

Table, r«Wf, tOfCt.

Tapis , hangings , tCptjt .

Coffre , inmfce , fiCffeC.

Casse, boxe, BajS.

Chaise , staire , (tCíl •

Linge , linnen , laftCt) •

Nappe , tMe-cloatb , tslf£l-l9Ítétt .

Serviete , table-ntfkin , fctbettC.

Mouchoir , bandkcrchief , HeUsOOCtB.

Chemise, jhin orsrnock , f)embbC.

Camisolle, bOlfî-COCÒ.

* A a j Cht
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Chemisette, bsìfe-fbitt, fjalf-beitibb .

Bu de linge, linnen flockings , HmK BOU*

Portraict, pisture, fiedt.

Tableau , f/ece o/"ptinting , f£f)ÍIiKCp.

Plancher, /We , t»el / fiOUteblOeC»

Fenestre , tpindoum , bCnft^C .

Vitres, mmeUs, glasOI.

Plomp des vttrei , JmJ o/ ifce windtw ,

'tlootbanbíglasen.

Porte, Jaore, Dent. ; '

clef, *ej, (ieutd.

Serrure, Joeí, (ÏOt.

Clanche , Uub , BCCtítt3 3«»1 beÏJCUC .

Loquet ou verrouil, tait, gtttKKl»

Gond , b'mge , llCCtC .

cion, Hltiie, spflcfiít/ nagel.

Muraile , wtU , tttUUC .

Pavé , oxttmem , blCfêt »

Carreau , /7on priment , jtíCtfêblOff»

Crenier , gfl-ner , 60jet1-f0jD£C » ,

Cave, ceUtr, fKRKE.

Antichambre , mmxtd chtmler next tbe

bed-cbmber , b00?-ftsltt1?C .

Estuve ou poile à chausser , ftO0f«

Estude, ffudy, bítttttH.

Cabinet , cío/ei.

Escurie, Princes flMe, f)j(t1tcn (lai .

Chambres aisées , pnwcs , ftêpnieIí)CB

gemacft . —

Estable. yfci/íftWÏ. .....

Four, e»en, obra •

Puis, weìl, put.

Cour , court , í)0f .

Grange , l<ir«e , ftlJUÊC .

Cuve , tub, felIPp.

Buée, «/ c/oíràfí , (ìtK&ban ttoee

amen.

Baril , oarrr/2 , bat .

Toit ou couverture de la maison , tbe roof

osée hufe , îjatft ban 't fiupg .

Brique, brick, OaC&ltíen .

Tuile , tttr , tíCfjel .

Escalier, ptire of ihirs , ICCtC.

Degré , /raire , ttflp .

Montée, <fce «pper p«r< o/tfcf bouse, OP*

gang.

Pain, tred, DjÛOt.

vin, wi»f , to0n.

Bière, b ere , bí«.

Tiande, «km, spljse.

Poisson, fijb, BlsCR.

Fromage, cbeefe, Base.

Beeurre, &M((fr, bOteC.

Laict, witte, tWlCB.

Vin d'Espagne , Spimfb wine ,

sctjc toân •

Vin rouge ou clairet , teiie mue , C00b8

toiín.

Vin blanc , wbitewine, bJÍtfCtolin.

Vin de Rhin, Rhenifb wine. ìàfínfe tòttll.

Vin d'Auvergne, Avemkck, ^IbCEnjMB.

Chandelle , cu»«7es . 6«Cfft ♦'•

Huile , ojiíe , Olpe .

Vinaigre , vineg» , (J5Ì}tt

Savon, /ope, J?ep .

Verjus , ver/Hce , UcrjUOjS .

Raisins, Mi/î»s , bjupben / cû3Drtín.

Pommes , isoles , appCUn.

Poivre, pepper, pepCC.

Muscade , nutmep , rJOtt muscatC .

Bois , wood , bOllt •

Charbon de terre, fea-coaìe, bOObC fiûiêtt.

Charbon de bois.ctarroj/e, ()OUt$Ì-60len.

Paële i fire [ho-oeB , afCft-fCÍlOp .

Pincettes , ftir of longs , plupjî-tarigs*

tun$.

Couteau, knife , ttlêjj.

Rasoir , râ/ir , stfpC-nKjS ♦ r

Trenche plume , canivet , feu-knifr,

penne-meg.

Plume, penne, petltlC .

Papier , fxfer , papíet .

Printems ou renou veau, Sfring ,%CtltC.

Esté, Sommer, ^§0itl£E.

Automne, ^íntumn , l|Ctffl.

Hyver, «fcrttr, 3©tnteC.

Minute, minute, OOQCnblfCB.

Demi, heure, bals-home, íjalf-UBC.

Heure , battre , UUC .

Jour , day , bagB.

Semaine , weeie , tiJÍCCB.

Mois , tnonttb , ttiactlt •

An ou année , yeart , jaeC .

Siécle , «|e, spaceffanbnnireij/earts,

Mer.

Age, 4ge, ÔUbeCbûïtl.

Dimanche, /M»(íaJ, fonbagQ.

Lundy , mmMy , maenbag^

Mardy , tvflty , bgnftiagl) .
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Mercredy, vuednefdty, b)OOnffjagf| .

Jeudy , thursday, tJOtiDÊtDaÇjf). •

Vendredy /sriday , b?P&a<Jft.

Samedi , faturday , fattt&agfr.

Repas , rtfûst , maclitj&t .

Déjeuner , breaksafl , Ûtit&fltfli .

Disner, dinntr, ttlí&ûaQl)mael-f)ÛU-'

ben.

Collation , coïïatim or banktt , bCtstta-

pertng.

Souper , supper , abowroael-tioiHwri.

Réveillon) revelling or riot.

Janvier, Ianuary , Jloilto-îliacnt .

Février , Fdrnary , &p?OC&el-mattlt.

Mars , Marcb , %tnK-tfítKnt.

Avril, ^rpriu, «BîajS-maetu.

May, A/ay, ©loep-maent.

juin, hnty ^omcc-maent.

juiiiet, hiy , ïgop-maínt.

Aoust, ^tugust, ©«gH-maent. .

Seprembre , September , igerffl-maíM.

octobre, ofiobtr, Œftn-maaK.

Novembre , Novembtr, ^laCsif-macnt

Décembre, Eecember, 3®í«t8C-ltiaent.

Un, one , ettl.

Deus , rwo , ttttCê".

Trois , three , fcjtC,

Quatre , foure, VJÍEC

Cinq, fiye, bgf.

Six, y?*, fc0. . .

sept, /<■»(». febeit.

Huict , tigbt, atjjt.

Neuf, o»»», negen.

Dix, tenne, tÏJtstl.

Onze , e/even , elf.

Douze, tvoelve, tferjaclf.

Treize , ifc/rier» , tiertllfCtl ♦

Quatorze , fourtee» , \3tCtt[)ktt .

Quinze , , t>(ìftî)íet1 .

Seize , sixteta , fCfífìíCtl •

Dix-sept, ferenteen, f£bCt1tí)ÍÍH .

Dix-huict , eigbteen , atfjtRfCtt .

Dix- neuf, nineteen , tieQCnt{)Í£i1.

vingt , iwt»ij , ttoíntíoD.

Vingt & un &c. treentj o»e CP'C CCU-ftt-

ttuintíQf)$t.

Trante , tfc/ri? , 6«rtístf|.

Quarante , sourty bCCftfgfy.

Cinquante , fifty , bgfttg§.

Soixante , fixty or tbntscore , jefifQf) .

Septante ou soixante dix , ferenty «r

tbreescore and tenue , sebetttigf).

Octante, huiranre, ou quatre-víngtí ,

eighty or sourfeore , taCftt ÍQft .

Nonante , ou quatre-vingts & dix , uiatty

orfourfeore and tenne ,

Cent , bundred , gOtlbCtt .

Mille, tbousand, btipfetH.

Millioen , miUit» , tgtcn BOHÍKCt t>Up"

Thrasesfur le commun

discours .

D

Onnez nous du pain.

Donnez leur à boire.

Ayez un peu de patien

ce .

Dieu vous conduise .

Donnez moy congé

d'aller à;

Par vostre permission .

Avez vous dit à Dieu à

Monsieur?

J'ay dit à Dieu à mon

amy.

Où est-ce que Monsieur

«st allé?

Phrases npon the com-

mon discourse.

G

Ive usfume head .

Gne themsomt drink .

Haye » littlepatience .

Godfpeedytu.

Gne me leaye to go to.

ty ytur permission .

Étaieyou faid God luy to

Majkrï

1base faid God luy tt tuy

friend. ■

fïbiterisMast-trgent? ■

Sprcucken tot de ge-

meene praet.

G€efton08?MÍ>t.

«©«eftíjaettelrjta*

ben. ;

<£5ûbt CElCpïîC u .

<®teft mp cojlof om

(«gaen.

ftëetubírlof .

§tbt gp mijn ï^ect

aWcugefcptí

%tb íicU mgnen

b?únt Qïiícií gtsept .

Watt í$ nw Hat

acgaíní

Ie



Instruction de la langue

Je ne sçay ou il eft allé.

II estoit icy tout à l'heu-

re.

Il reviendra inconri-

fienr .

Je vay me coucher .

I! faut que j' aye un

livre .

Vous avez' esté icy une

heure .

11 est une heure sonnée.

Comment ditez vous

cela en François ?

La paix est faicte.

La guerre est déclarée .

Approchez vous plus

prés.

0 J'ay retrouvé mon livre.

Je ne sçanrois rien faire.

Alléz vous à la Ville?

Je m'y en vay.

: (.tira beau temps.

Aliez à la porte.

Ne musez guere ;

• Aliéns boire un coup de

vin .

Qu'entendez vous de

Pai U ?

On dit que le Roy est à

Fontaine Bleau .

Le Roy y va souvent.

C'est un lieu de plai

sance.

Où avez vous laissé

Monsieur ? j

, le 1 ay laissé dans la

chambre.

Quand rev iendra-t-il ?

11 ne reviendra pas.

Ii est revenu.

Avez vous connu eét

homme >

1 know not ixhere ht h

gone .

Ht xcas htrejust nom.

Ht mU corne again frt-

fiutly .

1gotohed.

Imusthayeahoeh.

Ton haye letn htrt an

houre .

Itis pastone.

Hon do you say that in

Frencb ?

Jl>eptáce is concluded.

Tlie mat isproclasmed .

Corne ntarer.

I haye fouad %my book

again .

1 an io nothing .

Doyougo to the Tovon f

Igotbiter.

lt mill befear meather,

Co tothe door .

Do notstay .

Let us go to drink a tuf

osvaine .

What do you hiar front

Paris ?

They say the Ring is at

Fontaine Bleau .

The Ring goeth thtre

tften.

lt is aplace of récréation .

FPhere baveyou lest Ma~

I haye lest htm in the

charnier.

Wiìcnwill ht corne again ?

/. ' ... ■ '"

Ht voiU not retutn.

r 1

Heisreturned.

Haye you kuown that

mans

Stb Motet nfet toaec

Ï)P gegaen 10 .

ïi?Ptoa0DateIfc&nocB

Díer.

fiomen .

gc&gatebeù.

<3c& moet cenboetfi

geoDen*

<©p 3fit fiíer een ute

getoeeft.

'i 30 een ma gefla*

gen.

$M fegDt gp Htt fH

ftans! i

3Keto?ebcWgemacfit.

3Nn oojlogf) it ber»

fionDígljt.

BomtnaerDet. ,

gcft Deb mfin battit

toeer gebonben .

gií&ïianníetbaen.

«gtftgabaet:.

'tgífífioontoeet.

<©aetaenbebeuc.

<tfnbertoeftníet.

Slaet oii0 een gla0

toijngaenbjíncfien.

3©at tioon gp ban

ftëenfegntbatbeïiûí

níngtejfontepne2Sleau

Í0.

îtoníncí» gaet

baetbícfitoítë.

't3l0eenlu(Hgeplaet*

se*

Watt tje&t gp mjjn

jgeec gelaten .

gcfi 6efi tjem (n be

fiamec gelaten .

ï©aruieetfalfiptoeeE

liomen í

§P en fal nfet toeec

fcomen.

^pí0toeecgefionien.

ìjebt gp oteman ge-

6emi

]«



Ttançujse ,
Tlamendel ■ $Anglaise,

Je l'ay connu .

C'estoit un brave hom-

rte.

Où voulez voua aller ?

Je ne sçay pas où il de

meure .

C'est une fille.

C'est un homme marié.

Est il possible?

II est impossible.

Voulez -vous m'empe

(cher?

Ce n'est pas cela .

J'aime rneux le vin que

la bière .

Je ne sçay comment-il j

appellent cela .

11 est tantost huict heu

res .

J'ay mal au coeur .

Cela faict mal au coeur .

Fy laissez cela.

Vous gastez mon livre .

Je n'ay pas encore fou-

P*.
Je m'en yay quérir mon

livre .

11 faut que j'estudie .

11 réimporte .

Je me repens d'avoir I

faict cela. V. ^

Rapportez moy cela .

Monsieur a escrit en

France '.

Il m'a payé dix piece» .

Cela est.drosle.

Cela est de-plaisant .

Cela est admirable.

J'aime la solitude .

Baisez moy .

Venez à moy . ' , . \

Ihmekuowub'm.

He Wdi nbruví man .

Whhhcr w'iRyougoì

ldá not knotv , wbere he

Atpcttetb .

Sbeisitmetid.

Hce isamtrriedmtn.

1s it possible l \

Itis imposable.

Wilìyou binder mee ï

ltis not tbtt.

I love mus bettes tUn

beere .

I knotv not bon theyttíì

tbtt.

It is tlmost tigbt of tbt

[dock.

îttm jîck *t nty hem .

Tbtt burtetb tbe heurt.

Fy Utthtttìone.

Tonfyoil my book.

lbtvenotyetfitpptd,

I m going to fetcb my

9tt Débite gem ge*

lient.

I mufl fludy.

It is m muter .

1 repeut to bette doue tbtt .

Bringmcthungùn.

I

TAyMtfler bah written

iulo France .

He bttbptyedmetengee*

ces.

tbtt is pletstnt.

Tbtt is unpletjïng .

Tbtt is wonderfult .

I love solitude .
■JÇijfcme.

Cornet» m.

fflm toíltgpgaen*

f^cn en toeet níet toaec

fjptooont.

'tgisieenbotljtec.

't een eeteoubot
man. -■ *

gjS'tmogeHtïH

"tSíûnmogeUtB.

Wtìt op mp toeríiM*

bewn í

*t€ntëbat«fet.

3!cb {jeb ïíebec tojjn

aljïMer.

3jtí» mtt nfet fjoe se

bat noetnen.
• rt 30 tecftotJïit acgt

uren.

'tl^rt bûctmpscec.

<©at mact&t t)e«-

3eer. :> •>

fplaetbat.

«í&Sp beberft mgtt

fioeta.

^cftftebmíjnatodnt-

maelnotfiníetgebaen.

gjcfe ga mgn boeca

Balen.

Sth moetfïubeereti:

gen.

't 25eroutot mp bat

gebaente&ebben*

ffijtngt mp bat toc*

berom.

H&fln $eet fjccff na

J&antBtijBgeftftjeben.

lêPÈjeeftmptíenftutt

Sacobufcnbttaelt.

9attìf&uJc8tfgB.

©at ist ontwmaec*

ma.

©atíjJtwmberUtB.

gitn bemuinebeeen*

faemBept.

îîuft mp .

Uomtbpmp.

B b Qu'e*
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, Qu'est et que votai fat

fiCf ?

Je m'en vay chercher

mon livre .

Cel* ne me touche

pginr.

Mon fils l'en est allé .

Je tous hait , je roui

lime.

Voui vous portez

mieux .

Je me porte un peu

mieux .

On m'a dérobé mon li

vre.

J'ayfaict faire un habit .

J'ay rencontré un amy .

Vous m'iraportunez .

Que dit-on par U Ville ?

Vous ne dites rien .

Ne vous mettez pas en

peine. ,

M'avez rous apporté

cela? ,

Je ne sçay ce que voua

' me dires.

Portez cette lettre à la

poste.

Avez vous esté à la po

ste?

Y a-t-il des lettres pour

moy ?

La poste n'est pas eu-

core venue.

Voila un beau jour .

'Je n'ay jamais veuunsi

beau cheval . '

Je vous demande par

don .

Je partiray demain .

Monsieur viendra avec

snoy .

Qui est avec Madame ?

11 y a deux Gentils-hom

me» .

WhiiioyoH do f

1 tmgoing to look for my

\book.

Tbát doth not concern me .

TAyfon it gonc tmy .

1 bne you , l loveyou ,

Ton tire bélier.

tmalittlebetter.

They iave fîolne my botk.

I bávegoiten « fme mode .

I h«ne met »ftienà .

Ton trouble me .

Wbat do they say in the

Town l

Toitsiy ttotbwg.

Dow» troubíe your sels.

Hwtyou brought me tb<u ì

I do nti know whu yott

saytome.

Cary tbis letter to the fost.

H<(Vf you been tt the fofl .

Are ihtre my lettert for

me ì

The foflis noteomeyet.

Thcrcitafineddy .

I hâve «fVtr feen fo fne

i borfe .

Icravtyottr surdon.

Jgo *wty to morrow .

MyMaster mUcorne tpith

me.."

Wbo il vìtb my Ltdy !

Jhntmtito Gentlemen.

SDatraattfttgpf

gicft sa mt)n boítïi

foecfien.

^atraet&tmpniet.

Itëftn (ton t$ fienen

gegaen.

min tito .

45p30t&etec.

gcfiBÉticentoeptiíaB

Betet.

jBen fiecft mpttìgn

tjoecfeomftolcn.

tjoen maer&en.

3Ith J&efi een b?fent

ontmoet.

«©pqueltmp.

3©at ftogt mcnîjooj

ì>e(ìaï)tí

«5&pcnsegDtníet.

^ueltunlft.

Igebt op mp bat se*

B?atfttí

3& teeet ntet toat

Opmpfeg&t.

23jenat bien ôjfef &p

Dípofl.

î^cbr op íjp de pofl gc=

toeefH

mpí

geborcen.

®tty ícníti fcDooncrt

^cfi ncô nopt soo

scfioonenpeertgcfíen.

gíffiení*.

gc&sal itwgciilwe»

trwfeen.

ilën^íÉcsalttictrop

Botucn.

3©íe ijSBpHei)?oui

Qui



Trançoyfc, Tlamende. XIAnglaise t

Qui sont Us ?

Je ne les connois pas . ,

Y-a-t-il long temps qu'ils

sent avec elle ?

11 n'y agueres.

J'ay gaigné unepiece.

Monsieur est il de vo-

ftre connoissance ?

Je ne l'ay jamais vtu

" auparavant .

Vous avez une belle

maison .

> Allez ouvrir la porte .

Voyez qui est à la por

te, i .'

Qui est à la porte?

C'est un homme qui

tous demande .

Que me veut il?

Demandez luy ,

Demandez luy son nom.

C'est le laquais deMon-

fieur.

Demandez luy où est

son Maistre .

Faictes U entrer .

Où est ton Maistre ?

11 est allé à la chasse.

Envoyez quelques uns à

la porte .

11a tué un homme.

11 a esté tué .

Jl a esté blessé.

U se meurt .

Vous estes tousiours

empêché . * '

Vous estudiez tousiours.

Vous estes extremément

diligent .

Je fuis, tousiqurs au lo

tis.

Je sortiray «prés midy .

J'ay affaire aujourd'

Wbo are tbey )

J do not knorv them .

Ho» long bave tbey been

tritb ber ì

Itisbntalittle wbile.

Ibave gotttu a fetce . . .

Ii my Mastcr os yonr ac-

quaintance ì

Ibavt never fetnbimbe-

son.

Ton Use a gaSant bouse .

Go uopintbedoor.

Seevbo'nai tbedoor»

Wboisat thedoor !

Tbere is a man wbo asks

for you .

What r»iU bibave tritb me ì

Askbim.

Askbim bis name.

Tua Gentlemanfootman.

Askbim wbere is bis Ma

ila.

Bii bim corne in .

f Wbere isthyMasterì

Ht isgonebunting.

Stndsome boly, » tbe door.

Hebath killtdaman.

He hath been kiUed .

Hebath been mounded .

He is a dying .

Ton are alvâyts buse .

Ton fltdy altvayei .

Ton art extremely diligent-

ì am alwayes athome .

I willgo ont aster dinnet,

lb*vefafwejfetod*y<

fgcnnenseníet.

SSflnfe lang bpfiacc

getoeesti

íSeetonlang*.

§0 mfln fym ban

utoe feennífTc î r

fiel) fjcm nopt te

bojen gesten .

<©p titbt sm scDcon

fjupis.

<0aet be beuc ope»

Docn.

$kt toíeaenfcebcuc

3©éc aenbe beutí

't^lef ecn man Die na

utyaegïjt.

3©at&egemfìpmp*

©?aígtjt íjem sjjnen

nacra»

't bt latBap ban

©jaegfit ïjem toaa:

spJWÊfîCCfjí,

aact (jemfoËometu

5Bacc (0 rogn mee*

(ter*

S£p W t» jatfjt gc

gaen,

ctenb «enfge De

beut.

$P Rceft (m man

boobtoeíleecfien,

j&ptëDoobtgeffííien.

^ptógcguctfi.

^pfietft.

<0P3Btaít0&t&est'aTj,

<0pftubee«altgbt.

<0? 5Ut uptttcrnauii

neerstíel).

gífîbctialitjtfíwr^.

gicfi fai na &e ix.tî?

&agnuptga(n.

Doen.
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Instruftion de U langue

Laissez moy faire cela.

■ Vous ne sçauriez .

Cela est bien .

Çela n'est pas bien . ■

Ne vous ay ie pas veu à

Paris ? ,

Monsieur ne me con-

noir pas.

Il y a long temps que

jé vousconnois. x

Vous mentez .

Ou vont. ces hommes-

là.»

Vous m'avez abandon»

né.

J'iray demain aux

champs .

1 Ambassadeur fera de

main son entrée .

J-'ay esté â l'entrée de

l'Ambassadeur .

Demeurez encore un

peu .

Avez -vous si grand'

haste ? '

Vous avez rousiours

haste.

Vous coures tousiours .

Je vay chez Monsieur .

en'y vay plus .

J'y rerourneray demain.

Hé bien qu'en dites-

vous ? •

Sçavez-vous quelque

chose >

Je ne suis pas sorti -au-

jourd'huy .

Je meurs de chaud .

C'est la mode .

C'est la vieille mode.

C'est à la Françoise.

Cestàl'Angloise.

A l'EspagnoIe , à la Por

tugaise, a laHUlaadoise.

Let me do tbat ,

toucannot.

Tbat is mB.

Tbatisnot mB.

Hityr l not fée»you 41 Pi-

ris i

Majler ittb not knotv me.

I bave knotvn you this

great tvhile .

tou lye m

Wbitbergotbefe me» l

Ton bave tbandoned me .

lwiSgoto morrotv înto tbe

Country.

Tbe Amlajsadour tvill

mttke u mortow bis enity .

I bave bien M tbe entrance

osée Ambtffadour .

Stay 4 ïiule longer .

Are you so much in hafle ì

ton ire altvayet in bajle.

tòu'run continmUy .

I go u Méfier.

I go tbeitberno more .

I tvill return to morrotv •

WeU then wbtt io youfay

ofiti-

Do you knotv[orne tbing i

I bave tiot gone fortb to

ity.

lamveryhot,

ît is tbe mode .

It ii tbe old mode •

Tbat m aster tbe Vrencb

mode.

Tbat it according to tbe En-

ghjh mode.

Aster tbe Spaniards , Por-

Mgals, , and Hollàndtrs fa-

\§>mf

Saetmpbatbœn.

«BpfionDtníet.

g&attëtoei.

^atenísfniettoel.

l&tb íefi u te ©arijjS

níetgefíení

mún §ttt fient mp

ntet.

2Ecft ïjeb u lang ge*

Sent.

Mm gaen bíeman*

není

<@p tjebt mp becla*

ter».

<3!cb ga raojgen te

lanbe.

©en aímbaffaíiÉuc

sal mojgen stjn in-ttee

boen.

<3itb fftb bp 6e fn-

tree ban ben aim&asjsa»

beuc getoeeft.

2dlî)ft nocD eentoep*

nigrj.

I&tftt gp foo grooten

Baefti

<©pBeBtalttjt>ttjaefï.

«©ptooptaitfl&t.

gt&gabpitujnl^eer.

fjc&ga 'eenfetmeer.

giíB fal 'ec mo?gen

toeberaotrten. .

Wel toatscgBtgp'fc

afí

B&eetgppetií*

3th ben fjeben níct

uptgetoeeft.

gic&berga ban Bitte,
't^jíbemobe. '•

'tfpí'toubtfatfbcn.

*t§sí opfônftanj*.

'í3í0ps8n€ngeis.

«©PftjttíSDaenjJ/ òp

fôn$oîtugte0/ opfijn

}$oUanbt$.

Le»
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Les Ftançois sont chan

geants .

Nous les suivons .

Nous suivons la mode

de France .

Je n'ay rien a faire .

Né tous importune-ie

pas?

Point du tout .

Serez - vous empêché

aprés disner ?

Peut - estre qu'otty ,

peut- estre que non . ;

C'est mon opinion .

^ il faict froid eh Danne-

marc.

1 Ii faict excessivement

chaud en Italie . . *

Le Soleil est chaud.

Le Soleil est levé,

Le Soleil est couché .

Le froid est venu ,

• Les jours font fort

courts.

Le beau temps est venu.

Le bpn temps est passé.

Nous avons bien passé

le temps .

j'ay perdu mon temps .

Les jours font allongez

d'une heure .

Le Soleil se couche à six

heures .

11 a pieu tout le jour .

Je n'ay jamais veù un

tel tems .

Les jours n'ont point

d'arrest.

J'ay receu une lettre de

luy '.

On m'a envoyé de l'ar-

gent .

Monsieur ne m'a pas

tendu mon argent.

, Fmcbmen me chMgìng.

WefoUow them .

We /o/Ko» the Frencb f«-

fhion..

I bíte notbing to do .

Do I not troubleyou í

Not tt ctB ■

WiB yoii be bindered tfttf

dinner !

Ií mvy be l fhàB, itmy

betiot. >

L U tny opinion .

ItiScold in Úenmtrk.

II ii excefíiiely bot in itn~

Tbe Sun ií bot .

Tbe Sun is risen .

Tbe Sun is down .

The cold is corne .

Tbedayes tie jhort.

Tbefoir tveatbtr is tome.

Tbegood lime is jtfl ,

' We bteve weU pajl tbe tinte,

I hxve hfi my time . -

Tbe days m longer by me

boure , ) ;

Tbe Sungoetb down by jtx

ofthe dock .'■ •

Jt bub ráined aB the day .

I btn ttever sein fmb

tveather . * '

The detys make no fity.

I bave recehed t letlér

front bit» .

Onebutbsent me mony .'

Mifler htub ntt restored

me my mo»j ,

©e fratifícBen 3jjn

beranberltth.

fflp bblfjen be#ran*

scfjemobe.

gtcft Bebbe tìfet te

boen.

©aiftíiurtfrtwioepe*

mi

<0amftf)nfet.

^ult gp na be míb*

bagfjbeffgf)38n*

jBífírtjíeít fa/ «#

fcïjíen neen .

'tgrssibuttceboekít.

't gsín©en8itiíKí

fienfjout.

termaten íjcet .

«De^ontétoarm.

ïDsâoníjSonbcc.

't 3©0?btfîOUbt.

t&e bagen 3ijn fjcel

lion» .

't 3B02t fífìooti toeer .
■t^cjjoon tocec íjS

boo?Bp.

Wr fybbm ben tjjbt

to£lûoo;gebjacfit.

fieb nujnenirjbt

<©e bagen siîneentui}

^De^ott oaet ttnfeg

uraiorfber.

't $eeft al ben basD

geregent.

gîta Bebnoptfbltíien

tocec oesíen .

<©e bagen (taen níet

m*

fj£& 8eb eenen b?fef

ban Dern ontfangen . -

IKen geeft tnp gelbt

gefonben.

Ifêfln^eec fjeeft mp

mfln gelbt ntettìjeecgc

geben.

D b 3 Quand



T4
Instruiïion de U Ungu»

Quand voulez-TOBi me

rendre mon livre ?

J'ay emprunté une pie-

ce.

Monsieur m'* preste six

pieces. ,

Vous me saictej une

grande faveur .

Accordez moy cette

grâce.

Donnez moy à boire .

Quelle heure est ce qui

■ sonné ?

le m'en viy sortir .

Je ne scaurois plus boi

re .

Jl est mort & enterré .

Où est il enterre ?

Dam l'Eglife de sainct

Martin .

11 faict brouillard .

Le temps est mal sain

Le temps est sain.

Monsieur m'est venu

vpir.

Monsieur m'est il venu

voir?

On passe bien le temps

il Pari».

Allez voir qui c'est.

Y avez-vous esté ?

J'iray au printemps en

Fronce.

Qui est là haut ?

II n'y a personne .

II y a compagnie .

Y a-t-il longremps que

vous n'atez veu Monsieur?

II y a un mois que je ne

b»y veu .

Jésus hier avec luy,

II y va de mes inter ests ,

11 y va de vostre inte-

t«st.

Wben wiìl ytn rtndtt me

my book ì ,

Ibaytborrowtdapeeee-

Mtsttr hub Itnt me six

founds .

Tau do me agreatfavnr .

Crant mt tbis grâce .

Cive mefonte drink.

What borne it it tbat tht

dockbatb flrmk.

Igofortb .

I fan drink no more.

Ht il deadand buritd.

Wbeteiibebm'tei, ,

Insaint Marûnt Cbttrch .

II it mifly .

The veatber is»ntt>hoìfame.

The weatber U heavy .

Master it tome toset me.

Ii Master tome tofee me ì

They passe weU tbe tinte al

ftris .

Cofee mbo kU.

Haveyoubtenthere ì

1 will go in tbeffring into

France.

Wbo it aboyé ì

Tbere it no body .

Tbere it cornfany .

How long h it finte you

fa» Masitr i

I baye not fee» bim thit

monetb. .

1 wtuyefftriay nt'nb bim <

I tm (oncernti i» tbe bufi-

»f/e,

Ton art concetned in tbe

business.

mammMt gpmp

mfln boecb toeDec

béni

gits fieftbí «en ftutft

geleent.

íisp ^«r fjwft mp

feíftucbengdeem.

<©p ooet rop groote

gunfte.

«tfJummpbfegenabe.

45eeftmptet»îírttrten.

JBat m ia 't gifla*

g«ní

gtagaupt.

<3cb ban nfct mtt

btfncben .

HSPtóboobtenbegta*

ben*

3©aer f$ Bp begraí

benl

&fnt iKattcní

Itetcb.
•t Si!* rnf(líaS toecc .

-t§jgenàronttocer.

ugwgefmtttoeer.

befoecben.

mgn lie» itip

bornen besoetben í

Uaenb#ngtte$arfl0

bentflDttoelbooj.

«Baetstetrjoíetfó.

tsbt gp'ec geto«e(H

e&gafobeXgnitn

naBîanc&rgtb,

3©tefsibaerbobení

&aerf0nfenumbt.

^aetftfgefcifcftap.

gitf'tlanggelebenbat

gp mfln $|eec gesím

gen fjeb stem ín een

macntníetgefíen.

<©at tceft mfin 66*

lang.

'r «'«*



ttMttjft,
flmettie'. Ï?Jtlgloìfe,

C'est une maxime d'E-

ftat .

C'est un grand politi

que .

C'est ane femme de

bien.

C'est un homme d'e

sprit .

C'est un treabrarc hom

me .

Je n'ay jamais veu un

plua brave homme.

Cet homme me plaist .

J'aime la compagnie de

cet homme .

II me porte de l'affe-

ction .

Tbrafes pour un Etran

ger , qiunii U abordt

4 Dieppe.

i

Mon Maistre , que de

mandent ces hommes la ?

Monsieur, ils noua vont

porter au port .

n Ne pouvons- nous pu

aborder (ana eux ?

Non , la mer est trop

baslê , nous demeurerions

trop long-temps .

Combien leur faut - il

donner ì

Combiea demandés-

vous , mes amis , pour

aoua mettre à terre ?

Donnéa noua à cha

cun quatre francs .

Mon amy , je fçay ce

qu'on roua donne , roua

aurés vingt fols.

Entres Messieurs.

Venéa-voua d'Angle

terre Meilleurs ?

Ouy mon amy ,

Il ht maxime osflatt .

fíe U agréât folitician .

Sbe il a good woman .

tìeit a man ofwit •

He il a very brave man .

I «vrr fa» a gaBanter

man.

Tbtt mm fltafeth me.

I love tbe comçttty of thaï

nu».

Ht learetb me affeSion .

Phrases to be used by

a Stranger when hee

landeth at Dicpe.

t,

Ntajiir vbst Vtnii those

menhuveì

Sir ibey corne to tarry m to

tbe jhoart .

Cannât mt lani without

tbtm t [

No , tbe mater is m íomj

me fbould tarry t»o long .

Hon* mtub mitfì wetgive

tbtm ì r~

Frtends botv mitcb doe you

asktosetnsonjboart l

Ton mujì ght tttb of ut

ìfonrsranksafiett .

Myfrtini, I knom mbat

otbers give ; you jbátt bave

twentyfols. ,

Stef in Si» •

Corne yonfroot EogUnd f]

't 5ijS cert reben Mm

(tact.

't gií ttn aroctíti

fiaet-hunbfee.

't 3í «en bjeuto met

mt.

't 9!jS «n bccflanbíon

man.

't^í «n fett star»

man.

gífifiebnoptfcaepa-

mangtften.

VbU man fiefiaioín

mp.

fcBapbanbfeman.

Spreucken voor een

vrecmdeling als by

teDicppcnaen-

koint .

Mecfteti mt becjee*

wntiefelupDcn.

. JiKônlgeec/ spsulleti

ons in ìk ílaben bien*

gen.

Stonnen top nfet te

lanbe ttomé sonber ftaer.

SBeen/ be'Zee tg te

laegfl/top souten te lan*

cjeontœrtoegeWBben.

î^oc béel moet mot

fiattrjebíni

©jíínûen / bat 6e*

tjCÉCie/omon^acnlanùt

tesetten*

<0«ft Oltj? CltS X)Ut

gulDftisï.

©jíent/íf&toeettoat

m«n u geeft / gfjp fuit

io.fiupbÉrjïDebtjen.

ssiresbt ínmpejgce*

ten.

©onu oBp upt <Ê«í

Qtlanbt/mgnelgemnl

3abîí«nt.

~' Quel-



Injiruftion de la langue

Quelles nouvelles de ce

pais là *

Toutes bonnes nouvel

les.

Allons,Messieurs,payés.

• Ténés mon homme ,

voila pour rooy ■

Monsieur il faut davan

tage .

Pourquoy me dernan-

dés-vous davantage ? vous

n'aurés que cela .

Laissés là mes hardes ,

un seul les portera bien .

Combien demandés-

vous pour porter mes har

des en mon logis ? « .

Où est il Monsieur?

Attendés un peu, je

vouslediray.

Monsieur , où est le

meilleur logis de Dieppe ?

:.- Monsieur.c'estau Prin

ce d'Orange , ou à la teste

du Roy d'Angleterre , ou

aux armes d'Escosse .

Mon amy , menés moy

à la teste du Roy d'An-

glerrerre .

Monsieur , accordons

de prix., ■<

Je vous donneray six

fols.

Monsieur, je ne le sçau-

rois faire pour si peu, don

nés m'en sept ,

Allons prenés mes har

des , y-a-t-il loin d'icy ?

Wb*t 's tbe items tbere

AUgooinewis .

Corne Sirs , let tu fiy .

HtM Frirai. » ihtt's for

me. ■

Sir , I mufl bive more .

Why doe you demand mores

you poil bave ko more .

Ltt my tbings alone ibère)

one mtn tvïU cmy tbem mil

enougb .

Wbtt jh&U I give you to

ctrry my tbings to my lod-

£,'"£ l

Wkere is it Sir ì

Stty <t littte , I tvïU teU

youprcfemly.

Sir , tfbere is the bejl led-

ginginOiepe ï

Sir, eitber, «ttbeVrince

of Orange , or <M tbe JÇing

of Englands Hetà , or M

tbe Scoicb Armes . , ►

Frietid , Ir'wg mee to tbe

J^ing o/Englands bettd.

Sír> let me ftfi knotv tvhti

I fhtllbme.

1 tpiUgiveyou fixfols.

Sir , I cttnnot doe itfor fo

little,you mufl give meseveti.

WeUfttke uf my tbings;

is itftrfrom hence l

No Sir , we ure ufon h •Non Monsieur , nous

y voicy . v .

Comment appellés-vpus fíotvdoyou ctïï tbe Itnd-

l'holteslèî" . ludyoftbctlKt ï

3©at nfeutoíúptbat

%ar\ì)tí

<6aen top /minime*

ren/betadt.

J&ou baet man / bat

!0boo?mp.

jîKiJiUlecc/ítBmoet

meer tjtbben .

JDaerom epftfit gfip

mmì gfjpsultníetaljí

batfjebben.

3taetmi)ti tupgfHeg*

gen/ «nalleenfal'ttoíl

bjagen.

Wat Begeerje ban

mt)n goet 't ôupjí te

Bjcnccn i

maet ti Jjet rotin

Mmì

3©acSttoat/'fifartu

seggen.

jEjjn^cer / toaerfjí

be befle Dcrbccoe in

35fepcní

gin be $?fnjí ban

«©jangíen/ rofln ^eec/

to't ^ooft ban be Ko*

níngban€nafíam/of=

te in be îDapenen ban>

^íljotlant.

©jfent/bjengtmpta

'tfiooft ban be líioníng

ban<£ngelanbt.

3!l9jjnS?eeì7 lait on*

eerfîfecopma&en.

Sta fal ú fejí (íup*

bewgeben.

mw H«c i fc& m

souû'tboo?sootoepnfgf|

níetfionnenboen/ geeft

'ecmpfeben.

<23aen top / neerot

mflnuipgB/ 10 't bette

ban ìjktì

3SeenroQn%et/î)iec

3íjntop'cc<.

ïgoefiçetgpíiea©a<r*

Madv



trtmçoyse, Tlamende, ifAngloise,

Madame, voilà un Gen

tilhomme qui demande si

vouspouvés le loger .

Monsieur , entrés s'il

trous plaist.

Madame , l'on m'a re

commandé vostre maison ,

Monsieur, soyéslebien

venu .

Servante, monstres une

chambre à Monsieur .

Voulés-vous passer quel

que temps en cette Ville ?

Madame , je n'en fuis

pas aslèuré .

II n'importe Monsieur,

vous serés bien receu .

Qui est celuy qui vous

a recommandé mon logis .

Madame, c'est un Fran

çois .

A quelle heure voulés-

vous souper ?

A sept heures .

Donnés moy un coup

de vin .

Combien vendés-vous

la pinte de vin?

Avés vous de bonne

eau ? donnés m'en .

Chauffés des dtaps pour

mettre en mon lict .

Donnés m'en de nets ,

je vous payeray au double

pour ma chambre .

Tirés mes bottes.

Faictes monter vostre

fflaistresse . ,

Madame , excusés s'il

vous plaist ■

Que désirés vous?

ConnouTés vous bien

Monsieur un tel , Mar

chand en ceste Ville ?

Ouy Monsieur , avés

vous quelque lettre de

change à prendre fur luy.

Mistrejse.bere ù a Gentle

man dcjires to know rvbetber ht

may bave a loiging rv'ubyou .

Vray Sir corne in t

IVliflrtlse » I bave hcsn

recommended toyour bouse by

somefriends .

fou are very wdcome ,

Sir,

Maii, fhew this Gentle

man a cbamber .

Do you intend to sfty any

lime in (bit Çiíie ?

Truìy Mijlrejì I am un-

certaine os tbat y et .

Well Sir,that 's ail ont,you

jhall be welcome however .

Wbo recommended you to

my bouse !

A cttuin French-man .

Wbat tinte wìU yougoe to

suffer !

At sevenaclock.

Let mee. bave * cttf os

Wine.

How doeyo*sellyour urine

i pinte t

Hâve you My good watetì

prayyougive meesome.

Airemyjheeti weU

Let me bave clean ones ,

I tvill pay you double for my

cbamber t

PuU ojsmy boots .

CaU your Miftrejse up .

I bope Landladyyou, 'l ex

cuse mee .

Wbu isyour mB, Sir !

Doyou know sucb a Gentle

man tbat is * mercbant in

tbis Totvni

tes , Sir, bave you any

Letter ofExcbange tocbarge

upon htm ì i

Îï3e - gofftouto ffet

íjS cett <£bd-man Me

taaegfjt of oljp {jcnt

fccmtifier&crcení

jEfin met &omt ín/

foo 't u belíeft .

ígf mp aengepjefen .

ïfêSn iKtf 8BP 3í)t

toíl&om.

lEept / tojjft mm

3&tltg[jpínt>efeftat>t

eatígentubtblôbem

{jet níet seíiec .

*©aec iepbt niet aen

mjjn$?eer7 qp fuit tort

ontbaeít toojben.

Wie is 't M u mijn

f)up£í fìecft acngcp?esch f

Jfêe-giuffec/'tíiSQeí

toeefî een jfranscDman .

3Bat tp toílt gp u

StbontitmadfiouDení

€eri sebcn uren .

<©eeft mpcenDjom&

topo.

Wat berfioopt gp&c

pímtoijiií

t?ebt opooíttoatecí

gecftmptoat.

3(©ermtbela8«i0om

opitújnbtDde telegoen.

<©e«ft mp fcljoone/

ÍC& sal u boo? tiujnfea*

metbubbdbetal£n.

aftemmfin leetféupt.

Sactuj^outobotoett

fiomen.

IKe-^uffetbírgecfet

mp / foo 't u belieft.

3©atbcgœrtgp4

^entgp toel DciHg«c

. . , iioopmait bínneti

oescc éèta&t í

ga mtjn Jgcee/ tpbt

gïipcenígenî©íff«l-bîlef

opíjemí

C © Ouy



1% lnjiruftion de la langue

Ouy Madame .

La somme est elle gran

de?

Madame , elle est de

mille fiancs.

La servante vous mon-

sttera son logis quand il

tous plaira .

, Je vous remercie de vo-

stre civilité.

Combien prenés vous

par jour ?

Je prends 40. sols.

Madame , je payeray

comme les autres .

Vostre lettre est-elle à

veiie ?

Ouy Madame .

Servante, menés Mon

sieur chés Monsieur tel .

Monsieur , j'ay une let

tre de change payable sur

tous .

D'où Monsieur í

De Londres .

Monstres la moy Mon

sieur.

Là voilà .

Je l'acçepteray Mon

sieur , 8c vous payeray de

main .

A quelle heure viendray-

Monsieur venés à huict

heures .

Quelle monnoye vou-

lés vous ?

Donnés moy des Louis

d'or , je vous en donne-

ray un par cent .

Bien Monsieur .

Avéi-vous parlé à vo

stre Marchand ì

Ouy Madame, je voua

prie de venir avec moy .

Avéi-vou* des balan

cés?

Tri.

Il tbe summtjrtat i

It a * tbouftndfrancs . '

TAy muid fl><tB briitgyou to

bis bouse , whenyou pkafe .

I tbanke jeufor this con

teste ofyours .

F0>at is jour rate a day ?

Ibaye forty fols.

JjhaU faxyou Landlady,

04 others do .

Jsyour letter to bepaid at

figbtì

Tes.

Maid , fhev this Gentle

manfuch a Merchants bouse .

Sir, I baye a letter ofEx

change to be difcharged bj

you.

Front vohence Sir?

Front London .

Let mefee it Sir.

Here it is Sir,

J accept it , Sir , and I

fljall pay jou to morrow ,

*At vehat time

corne f

*At eight a dock , Sir.

giamc-guffêeV

30 De somme grootl

@an fcupfem guU

ben* .

5Dc mept fal u for»

íuip.s topm/airtube*

Ueft .

gicíi bancn uToooîu*

toebeleeftDept.

3©atneemtopbaegsj;í

3tb geo toeertígB

fluptoecsí.

<3c& fal betalen aljí

anbece.

fitfiti

glame-lïuffér.

Jfêept b?cngt mon

ïgeecbpben]geec&oop'

man.

îKgn leet/ tth ïjeb

een WiM-bìitf (tot

utoenlafle.)

©antoaermjjn^eeri

©anSonben.

(Coom fiem mproijn

©aectëïip.

§tb- fal Dem Benne*

men/ mfln J^eet/ enbe

u mo?gen betaten.

Wát tp fal tcb 60í

mení

(€en acBt ucen mgn

What monej wiUjou haye

it in ?

Pay it mee Sir in golden

Lewijfes , and I xvilt allow

you onepercent.

IvcillSir.

Hart you fpoken mith

your Merchant ì

les , and 1 désire you

Landlady to corne along xvith

me .

Haye yeu any gold

weigbts ?

îOst munte Begeert

gpí

45eeft mp goube

Eoupfenj ftfefaliueen

tenoonberrgeben.

3©elmí)nt>£rí

Igebtgputoenfôoop-

mati gcfp?oben í

ga me*g|uffer / fcfi

Wíu/gaetmetmp.

Igebt ggp een gout-

getofcfití

_ On
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On ne pesé point les

Louis .

Mais Monsieur , il y-en

«souvent de verre .

Monsieur je vous en re-

(ponds.

Monsieur je yous prie

de me donner une double

quirance .

C'est afles de vous en

donner une.

II m'en faut une pour

moy, & une pour envoyer

en Angleterre .

Madame, peut-on trou

ver quelque commodité

pour aller à Roiien?

Ouy Monsieur .

Combien donne-t-on ?

Cinquante fols .

Faictes rooy parler au

maistre du relais , au mai-

' stre du coche .

Madame contons , s' il

vous plaist .

Monsieur vous devés

six francs .

Madame > changés moy

cerre pistolle .

Estelle da poids.

Madame , je l'ay receiie

de mon Marchand .

Apportés des balan

ces .

Mo nsieur j elle n'est pas

de poids.

Monsieur, donnés à là

servante , nous n'avons

point d'autres gages

Tenés, voila trois sols

marqués .

Monsieur, voila vostre

cheval à U porte .

■ Tliey neyer ust to voiigb

Levoiffes .

But Sir, ihereare ofthtm

many times mhicb hayeglaffe

in them .

Sir, I fhall fay you the

vobole Bill .

Sir , I dejîre you voouli

giye me iwo ^quittances.

It is fufficient , if I giye

but one.

I mufl bave one for my

self, and anotber to fend into

England . vi!

Mistreffe, may a man meet

wìtb any opportunity ofgoing

from bence to t\ouenì .

Tes Sir.

Éovo mucb do tbey ufuully

iye ?

fifty fols. >

Pray belpe mee to the

speccb ofibe Post- master , of

the Master oftbe coach í

Mistreffe let me baye a

reckoning , if you pleafe .

Sir , your reckon:ng is fix

francs,

Mistreffe , pray change me

this piîhotl.

Is it xveigbt ?

1 tooke it ofmy Mercbant.

Bring hither tlxe gold-

voeights .

Sir , it is net weigbt ,

Sir , you'l he pleafed to

giye the maidfomethìng ; tvee

bave no other wages here ,

ffoU , thert 's three fol.

marquéfor thte.

Sir, yiut hirfe is tt the

doit.

ïfêentoeegfttbeïoup*

fenníet.

ffêaet mijn ï^eec/

bientôt!* 3ânfe ban

gla$.

mwtyet ícfttfa'et

boo?.

jfêfln^eer ítft.bíb u

geeft mp bubbel nugt*

scfiJíft»

't^ígenoegíibatfcfi

'erueengebe. V

<3c& moet'eceenbooî

mp ïîcbíjen / enbe etn

om m tftigelanût u Un*

ben.

Ifêe-giuffec/ W §Ut

eeníge gelegentliepbt te

toínbtn / om op ctouaen

tegaen ì

ga 't^eer.

Jiioebeel geeft mett i

©ijftígBfiupb.

Ifêaec&t Dat ith ben

$oft-meeftec/ben Coet*

fiecfœene.

IBe-3luffer laet ontf

renenen/soo'tubelíeft.

jlBíin ìfyeet gt)p îijt

fe$gu!i;enss£huicigii.

|Be-^uffec tolsfelt

mpbese^iiîolet.

grttoicfitígftî

|Be-9uffec 'ft tjebfe

ban mijnen ISoopman

omfangen.

©jengt D«t goubt-ge»

tofcïit.

IKjjn Qeer r 1$ («

Iîcîk) ntet fœaec ge*

noegí).

Hajjn leec geeft be

bfenst-mept toat / top

ftebben íjíec geenen an*

becenloon.

(l^oub) ffet baec tyfó

ftupb. boom.

ítiijn $eec / iv peert

íjïboojbcpoojtc.

C C x Adieu
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Adieu Madame, je vous

remercie de vostre bost

traitteraent .

Combien y-a-t-il d'icy

4 Rouen ?

On y compte douze:

lieues .

Irons ■ nous tout droit

fans nous arrester ì

Non Monsieur , nous

arrestcrons à la disoée .

Est-ce la mode de Fran

ce >

Ouy Monsieur.

Je feray comme les au

tres.

Monsieur il faut payer

icy.

Ce m'est tout un , ou

icy ; ou à Roiien .

Où est rostre maistre ?

Monsieur , je l'appelle-

ray.

Comment sppellés-vous

ee village?

A qui appartient ce cha-

steau ?

Venés vous avec nous

Monsieur?

Ouy Monsieur.

Où logerés vous à

Rouen?

Monsieur, je n'ay point

de logis aûeuré.

Monsieur , 'a il vous

plaist de prendre le mien,

nous y serons fort bien

rrairtés .

ÍPeut-on voir Roiien de

loin.

Non Monsieur, parce

qu'il est dans un fond .

Estes - vous Anglois ,

Monsieur ?

Ouy Mqnsiçur , à va-

Cod beroitb yo» Land-

lady, I thankyoufor'my good

entertaimtìtt .

Hovo far is it from hence

te Ityten ?

Tbey count il a dox.cn

leigues.

Must roee goe right o»,

voitbout staying anyvchere ?

No Sît, voeevoiBstay and

dine by the voay , ■

Is tbat the manner in

France ?

Tes Sir .

IfhaUdoas the otbers do .

Sir, youmustpaybere.

It » aU one to me, vobether

bereorat Jfawn.

VQhere's yont Master ?

IvoiUcallhim Sir.

Hovo dot you caU tbk

Tovon ?

To wbom docs that enfile

belong ?

Doyougo our voay Sir ?

Tes Sir.

Wìiere voill you lodge at

Rtoie» ?

Sir, lhave no one certaine

loÀging.

Sir, ifyou pleafe to goe to

mine, vie jbaUfindeyerygood

usage tbere.

May a man fée ftoaen a

great voay offì

■No Sir, because it lies in

a lottom'e .

tAreyouan Engliflman,

Sir?

Tes , Sir t afyoutferrite.

<©ûbDcbrjateu3©ÉÉts

btnne/ íc&baticftubooj

u goet (ontîjaei) tracte*

ment.

iloeberrtó'ttoanBfec

totftonaen*

ifêenreecfiem ttoaelf

rtijjlen.

Julien top al rertn

boo?gaen / fonbec tfíl-

tjoubení

5Seenmtjnï|eec/top

fnlten op De mibbagfj

fttf fiouùen i

giei&at (bejpranfc&e

manier) opspntfcansS i

g!a'tmiJti%«.

Sth sal ooen aljí be

attòere.

IBijnleec/menmoet

fiícr betalen.

'tga mp eben een$/

offiferoftot lïotiaen.

Œaerfóumeefteri

lByn^eecic6saIDem

roepen.

Jgoe9eetopíiít*©o?pi

3©íe feomt bat i$a*

ftet\ toe i

<©aet gíjp met onjî/

gamMcet.

3©aec gaet gflp te

ïìouaen tec Berbecae la*

geren.

Îl8nl|eei:ttïien8e&

geetiseítere Berberge,

jfêpnJêeersoo'tube*

líeft be mj)netenemen/

topsullen baer feertowl

ontfyaelt tooîben .

Ëatimenfíouaenbatt

bemsíení

^eenm{jtt^eer/betí

mftjer fietíneenballept,

^ot gBp een <£n*

gclscfoman mgn f^tetî

ga mw ©eec / m
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Où sontmaintenant vos

armées ?

En garnison en Escosse ,

& en Irlande .

Monsieur voilà la ville

de Rouen .

Nous y sommes bien-

tost. '

Y sejournerés-vous?

Monsieur, j'ydemeu-

reray deux jours, pourvoir

la ville.

Monsieur vous plaist-il

que nous mangions un

morceau ì

De bon coeur Mon

sieur.

Madame , avés vous

quelque chose de cuit ?

Que demandés - vous ,

Messieurs ?

Avés vous quelque pa-

sté , quelque cuisse de

Cocq d'Inde ?

Ouy Monsieur, Voulés

vous du fromage raffiné ?

Apportés en .

Combien cela ?

Tant.

C'est trop .

Nous arriverons de bon

ne heure.

Connoissés vous quel

que bon Tailleur dans

Rouen ?

Monsieur , si vous vou

lés vous servir du mien , il

est bon tailleur.

Monsieur je vous baise

les mains .

Monsieur, je vous de

mande excuse , voilà un

de mes amis qui m'arreste .

Monsieur où est vostre

Jiostellerie ?

Monsieur, les. AngloU

ftíitte *rt your armies

nom ì

ln Garlison , ht Scot-

Und and Ireland.

See Sir , there"s tbe City

ofRooen.

We are tome tbìtber yery

foone .

Do yo» make any fiay

there ?

Sir, IfhaUstay there tW

dayes , tojet the City .

Sir, mill it pleafiy'outo

eatsometbing ?

With ail my heart , Sir .

Zandlady , bave you any

tbing to eat ?

Wbat vcould yo» baye

Gentlemen ?

Haye yo» ère afie , or a

legofaTurkiei

Tes Sir , voillyou baye any

good cheefi ì

Tes , giye usfime .

Wbat doeyoitaskefor tbisí

So mutb ,

It is to much .

Wee fhall corne to onrjour-

neys end time enongb .

JJoe you knoxe ère «good

tailor in Roaen ì

Sir, ifyou fleaseto make

use os mine, beis agood tai

lor.

Sir 3 / kijfeyeur hands ,

Sir , 1 must désire youto

excuse me , here is afriend of

mine tbatstops myjourney .

Sir , mbere isyour inné f

Sir , (be fnghsb goe al-

maet 30n nu utoe

Siégerai*

<|n «©arnífoen / fn

&tnot!«ttK / en gier*

lanbt.

ïtëfln qeet ffet baet

&eftabt«ouaen.

3©P3i)n'«baeft.

&utt gp 'et lantje

gupftiouùcn ì

jBtjn ï?eer l íc6 fal

tiaetr ttoce bagen bljjtoín

ombeftabttebefíen.

jlBijn leec gelfcft u

battopeenbeetjeneten ì

Hpt goebet Serten

jflBe-giuffct fiebt gp

petss gebooíht í

3©at begeecen mfine

tgcbt gp eenfge pa*

ftm/ eenígebpe (bout)

ban een iitalRoen í

gamfln^eec/toíftgp

fupbcren &aeg fiebben $

55jctigtfiem.

l^oe toeel Dat í

't^siretoeef,

3©P fullen tâtelfcb

acnfeomm.

Sent gftp eenen goe*

ben <&nijbec btnnen

Sìouaení

Itëgn ijeer / foo gp

u brtlt ban ben mijne

Menen/ 'tlgeengoeben

^nijbec.

jKflnieec/ un Susse

ubefjanben.

jjfêfln l&eet toergeeft

Bet mp / siet baec een

banmijnetyíenben/ bte

mpopljoub.

Ifêijn i^cec toaer íjS

utoefietbergei

JEfin Jgeecb'^ngd*

Ç c J vont



22 (Ittstruttion de U langue

vont tousiours chés Mon

sieur Madde Anglois .

Où demeure-r-il ?

Tout le inonde leçon-

noit.

Ou bien allés au Qua-

dran de mer , on y est sort

bien .

Adieu Monsieur , je

vous remercie de rostre

compagnie.

Monsieur vous puis- je

faire quelque service f

Monsieur d'où vené»

vous , ne vous déplaise ?

Je viens de Dieppe.

Où avés vous logé ?

Chés madame Godart .

C'est un bon logii . I

Demeurercs vous quel

que remps icy ? .

Avés vous dessein d'ap

prendre le langage ?

Avés vous quelque mai-

stre icy qui parle Anglois ?

Nous en avons un, fort

brave homme .

parlés - vous Anglois

Monsieur ?

Un peu Monsieur, pour

me faire entendre .

Monsieur je vous prie

de m'enfeigner .

Serés-vous long temps

icy?

I'attens des lettres, je

me resoudray .

A quelle héure viendray

ì*t

A sept heures je vous

•ttendray .

Monsieur avés vous

compagnie icy ?

vcayes to Mons. Madde , an

Engli/hman .

Wbere lives ht ?

iAU the world kntwet

bim.

Or elfe you maygotto the

Comfajjt , vclitre il rtiygooi

usage.

God b'vo'y Sir , 1 tbank

you foryour Company .

Sir , baye you anyservice

to command me ?

Praysir,rchence cameyou?

is it he no offence to aske the

question .

1 cornefrem Diep* .

Wbere loigei you by the

■may?

sAt Mifirejse Godarts .

That is a yerygood bouse .

Doe you make any stay in

tbii toron?

slave you any purpoje to

learen French ?

Hâte you any mafler here

that canspeake Englijh ?

Wte baye one , a yerygal-

lant man .

Doyouspeak Englìsbsu ?

*A little Sir , enougb to

expresse my mindt .

1 désire you Sir, to teach

me.

Do you continue here any

long time ?

I expcft some letters , by

vohich I pìaà refolye xohat to

do.

^ít vobat bourshal Icorne ?

iAt seyen a dock If>aU

txpettyou .

Sirjiayeyou any compnny

hereí \

ícfìenaaaialtijtJtbPiB.

Ifòatfte €ngelfcfmian .

3©aettooont fipí

2tf De toetelt lient

gem.

<©fte gaet fo't 'Zee-

tompag/menfó'ccBert

toel.

©aecttoelmijn^«c/

fí6Danc6utooo?U0eselí

fcfiap.

iHDtjti^eeE 6an Icfiu

eenígenMenfî Doení

Ifêjjn Jgcec 't en mtf*

flage u ntet/ ban toaec

feoratgpí

gca Borne toan^íep»

pen.

mm gactgpt'fiupjî

Uggeni

25p me-3©?outo «tffo*

tíact.

't^Isîeengûetï&upg.

ctult gftp eentgen tjjt

fjferbiijbcní

g|a u boojnemen ï»e

taeltéleereni

%tit gp Çíereenfgen

meeftec Die €ngelfcn

spjeecbt i

3©P fìcbben een feec

fcaenman.

,§p?ee&tgp<£ngelsc&

mMeetí

€en toepntgB mfjn

ïgeec / om mp te boen

berfîaen.

jiTS{jní|eet/íc66íbu

mp t'onDettDjjfen.

jguit gíip lange tpDt

Bfectoesení

gcBtojacBtebîfeben/

sa! mp Daec op DcDenc*

«en,

W&t tp sal fca au*

mení

gcft fal u ten fcucn

urentvacmen.

Mm ï|cet fìcOt gfip

Btecgeselscfiapí
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II y a quatre Messieurs

Allemands , & deux Fran

çois .

Combien avés vous

donné > pour venir en cet

te ville ?

J'ay donné cinquante

fols.

Combien donnés vous

d'icy à Paris ?

On donne ordinaire

ment onze francs, & on est

nourry.

Avés -vous un Parle

ment en cette ville ?

Here are soute Dutch I

Gentlemen , and two French,

Hovc much didyeugive te

cerne hithtr ?

I garesisty sels.

Hovc much doe you giye

stem bence to Paris t

The usua.ll rate is eleven

francs , and you baye your

Ordinary into tbe largaine .

Hâte yo» any Court os

Parliament in tbis City ?

Ouy Monsieur , 8c une

Cour des Aides .

Peut -.on juger en der

nier ressort ?

Ouy Monsieur .

Monsieur descendés, le

souper est sur la table .

Messieurs vostre tres-

humble Serviceur.

Prenes vos places Mes

sieurs ì

Monsieur mettés vous

Sans cérémonie Mes

sieurs , je fuis le dernier

venu .

Estes - voui Anglois

Monsieur ?

Messieurs à vostre ser

vice .

Combien de temps avés

vous esté France ?

Je n'y ay esté que quin

ze ou seize jours.

Où estes vous abordé ì

A Dieppe .

Oùavés logé ?

Chés Madame Godart .

Passés vous plut outre?

Tes Sir, and a Court es

ides t oo.

Hâveyou anyfinall déter

mination os Causes btre ?

les Sir.

Wdlit pleaseyou to malke

dow>n Sir , susfer it on tbe

Table?

Gentlemen , your mofl

humblesemant .

Take your fluet Gentle

men .

Sir,sityon tbert.

Ne complément Gentle

men , latn the Ujl commet .

Are you an Englifhman

Sir ï

At your service Gentle

men. ,

How long bave you beene

in France ì

I bave not been bere aboyé

ffteen or jtxteenedtyet.

Wbere didyou laud }

At Diefe.

Wbere dtd you Udge by tbi

way ì

At Mi/lreffc Godarts .

Doe you tr'Vtll any fur-

thtr ì

©aer $8nbfert©tipr*

fcfie en rtoee ipranfc&e

€bel-!upDen.

^oe beel fietit gpge*

geben/ om tn&efefia&t

tehomení

gicfc BebbDftíoBflup*

bersS gegtben.

ïjoe beel geeftgtjp ban

Bíec op ©arpsí

íTSen gceft gertieen*

Ifcfe<elfgulben0 / enmm

fjceft De 6o(ì .

tyebt gpeenbergabe*

ring ban&tatenlnbefe

fta&ti

fa míjn ï^cet en ««n

^offbet beben.

ilSag!) men oojDeclen

sonocc appel i

Sa mpn^eere.

JBÍjn fym fìomt slf/

ìaboiumâel igoptafd.

latine i&eeren utoen

ootmoeùígen <©tenaer .

IBeemt utoe piaetsen

mpeíSeeren.

|Eyn êgeer/fmebaer.

^onbet teremonícn

mjjn Jgeeren/ tcu ben lest

gefcotnen .

Zgtgpeen «Engelsc])*

man míjn tyctt ì

mt utoen Díenfì mp

nei^eeren.

igoe lang 3i)t OP ín

giíb ben níet langer

banbijftfenofscfiíenba*

genbaec getoeeft.

3®aec 3jjtgfipaenge*

liomení

(€e©íepen.

gn toat ïgerberge

toaectgnp*

28p Svffxtu *0obati).

Ca(tQf}pb020ec{
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Je vais à Paris . <

Monsieur à vos inclina

tions .

Monsieur , je vous fe-

ray raison .

Je vous baise tres-hum-

blemenr les mains .

Par quelle voye irés-

vous ?

Je ne le sçais pas encore.

II vaut mieux aller dans

le coche .

N'y a-t-il point de vo

leurs entre Rouen Se Pa

ris ?

Si vous avés de l'argent,

prenès une lettre de chan

ge •

Connoisles vous quel

que Marchand icy .

Je n'en connois point.

Quelle heure est il?

je n'en sçais rien .

Que ferés vous aprés

souper ?

Je vais escrire à Paris .

Ne voulés - vous pas

prendre l'air ?

Je fuis un peu empe-

sché .

Bon soir Monsieur .

Ma fille , apportés moy

de la chandelle .

Allés m'achepter un

baston de cire d'Espagne

Fermés la porte .

Ouvrés la porte .

Appellés moy demain

à cinq heures.

Donnés moy un pot de

chambre .

Quand part le coche

pour Paris ?

Monsieur demandés à

mon maistre .

Quiestià?

C est moy .

I go to Varis .

Sir, to your bejl tbougbts .

Sir, Ijba^pledge you.

I mofl bumbly kijfe your

bonds .

Wbich way wittyougo ì

1 knotv notyet ,

Ton were befl go by coacb .

Are there no thceves be-

twìxt Tkotn and Varis !

If you have any cbtrge

ttbout you , you were beft get

aletter ofExcbange.

Do you knotv any Mer-

chant hère !

I know noi any.

Wbat a dock U it !

I cannot te 11 .

Wbat tviliyou doe asterjus-

fer ì

Imuflwriteto Varis .

WiUyau not take tbe aire ì

I bave a little bufnefe *

Coodnìgbt Sir.

Çirle , bring me a candie.

Co buy me a flick of Spa

nis) wax .

Shut tbe door .

Ofen tbe door.

Call me to morrow mor-

ningatfvea dock.

Cive mr acbatnberpot.

When goes tbe coach for

Varis i

Sir ,you mufl afkemy ma-

fier.

Ws there {

't Is I.

cfi ganaer$art

íjnjgeer/tcfifiji

'tuopugefontftept.

HSíjnJgccc/ íc&falu

ficftlwptboen.

gcft busse uootmocí

îtëlís&befjanìien.

3®at toeof) suit OB?

nmiení

Sch toeet ïjet notg

níet.

't g# beft met be

ïîoetss te gaen .

Ztjnbecgeenrooberjj

tufsegen sSouaen en ©a*

gnWengftpgEltfiefit/

nernu eenenîtëlssel&jíes.

mm gfip bíer tsnU

gen ïioopttian ì

gtbenben'etgeen.

Wattptftí

'ìà tom Ijet níet .

3©at Doetgbpnabcn

mi

<3tb ga nacr ©ar^ss

fcftjflben.

3Btit gfjp níet een

Sutbien&alení

git&beneentoepnigl)

belet.

<©oeben abont mijn

fytet.

<Bocï)ter;/ bjengtmp

eenbeerg.

<©aet aoopt mp een

(ÍUCBlaCH.

3£oetbeDeuttoe.

©oetbebeucopen..

Wetht mp tnojgen

tenbgfuren.

«©eeft mpemmWa*

tec-pot.

jBanneerbertrecfet&e

fioetsnaec^arrjjSi

jflapnjgeef b?agefiít

monjiEecstet.

mte fsîbaetí

Quand



ïunçajst , tîamendel 2?Ângloife ,

Quand part le coche ?

Monsieur tous les jours.

Allés me retenir une

place , s'il vous plaist .

Je m'y en vais , Mon

sieur, tout présentement.

Mon hoste avés vous

esté la ?

Ouy Monsieur.

Avés vous faict l'ac-

cord? .

Ouy , tout est faict.

Ma fille , portés mes

hardes chés le Messager .

Quelle ville trouve-t on

entre Paris & Roiien ì

Ponroise . '

Qui est Gouverneur de

Rouen?

C'est Monsieur le Mar

quis de Beuvron .

Connoissés vous cét

homme là ?

Je le connoisbien .

Où est le chemin de Pa

ris?

Faut il détourner ?

II faut détourner à main

gauche . /

Allés tout droict .

Mademoiselle , ne vous

incoramoderay-je point ?

Point du tout Mon

sieur .

Quand arriverons nous

à Paris ?

Dans deux jours .

Entrés Monsieur .

Où disnerons nous ?

Au milieu de nostre

journée .

Il faict chaud .

11 faict ftoid.

II faict beau temps .

Avés vons des pistol*

lets ?

Whengoes theCoacb ttptty?

Sir j cvery day..

Vray do f» much m pro

cure me a place in U .

I k go immediately , Sir.

íittdkti, haveyonhtene

thtre ?

Tes , Sir .

Htve you agreed sot the

(rice ?

Tes , <t!l is dotie .

Maid t pritbe curry my

tbìngs to the Mejfengers .

Wbat góod towne is thtre

betmxt Paris and Rpan ?

Toutoife.

Who is the -Cnemm «/

Bonn ?

Marqués Beuvron .

Hoyw htow thtí min ?

1 htow h'm verji tvell.

Whicb is the way to Varis ?

Are there any tttrnings ?

Ton muft Mme on the lest

hand .

Co flraitforward .

Lady > am »« I tronhk-

some untoyou ì

Mol at ail, Sir.

WhenjhaU met tome U Va-

ris ì

Within tmo dayes .

Sup in y Sir .

WbereJhaU we dine l

Jn the rmd-way ofour jour-

ney.

Itis^erjhit.

ítuverycold.

It is very fine weither .

HavtyoH ány Vijiolls ì

3Batw£et toeïtrec&î

í)Chcc:scí

<©aet mp een plaetjí

Bouben/foo'tubelfeft.

%th rja foo bateiícu

mfln ieet . ,

3Bem/ fjebt gpbaec

3a lime*

Igebt op Boûî) cîí

maecatí

m/eAMttQtbattt*

doigter bjengt mjjn

tiipof] bpbenbobe.

3©at ffabtWnbtmen

nifícfìen ïïouaen enîic

$omopse.

mit i$ <©beçfíe 6ín>

nenïïouaení

't 91$ mfln ^eer be

ífêattBgrabe ban 25e*

D?on.

3&entspbfemaní

gel sien lyem toel.

watt íss be toegB

naec^acggí

Ifêoetmentoenbeni

<©p rr.oct be Untfiec

Banùtínslaen.

<©aet recto upt.

ifêe-gjuffec fui ícBu

níetlaftfgfiballení

fflst met aile míjti

^eet. .

©anneec fullen top

te ^at0?i ftomeni

fjnttoeebagen.

mmt in mynleec.

3Baec fullen top onjS

míbbanfimatlfiouDení

%n't míbbenbanon*

sebaonrcpse.

'tS0t)tet. >
•tgu bout*

'tgífcfioontoeet;

^ebtgppilìolcn i

Oà



26
Instruction de U langui

OÙ avés vous «chepté

ces pistollets ì

A Abeville .

Monsieur nous voila

arrivés.

Cher amy , prené» gar

de à mes hardes .

AllonsjMessieura.qu'au-

rons nous à dilher ?

Servante, où est le mai-

stre ? .

Le voilà Monsieur .

Monsieur , que noua

donnerés vous ?

J'ay un chapon , une

bécasse , des perdrix , des

lievrea .

Commandés qu'on noua

serve promptement .

Avés voqs debon vin ?

Donnéa nous du vin

rouge .

Donnéa nous du vin

blanc , du lignage , du rae-

lier , du frontignac , de

l'Auvergpail, du gros noir.

Monsieur il est temps

de partir ,

11 s'en va faire nuict .

Où. couchetons nous à

ce soir ?"

Monsieur où logés

vous à Paris ?

Je loge à la ville de Ve-

nize .

Y est on bien traicté ?

A merveille pour 40.

sols par jour.

Combien donnés vous

pou r vos exercices i

Une pistolle par mois.

Connoissés vous unbon

Maistre de langues }

J'en connois un qui l'em-

porte par dessus les autres .

Comment l' appelléa

vou» f

Where bougbt you tbese Vi-

stoBes i »

At AbevMe .

See (Sir) m *re corne in

by dinner tinte .

Honestfriend.pritbee baye

ctctreofmy tbiitgs .

Corne Sirs , wbit fba.ll m

birtt to dinner ì

There , Sir .

Sir,v>bttb<eveyottfortu ì

IntnetCtfon, ttWood-

ctek , Vartridges , Lever»J

fier

Miyà , where's tby Mt-

Take order that tt>ee may

htnefometbing presemly .

Hsteyou any good mine ì

Cive mfonte Clartt.

Cive m forne tvbite wi-

ne, crc.

©aerfjebtgp&efepfí

ftolen geftoefu î

ssiotHibbeMIle.

IBtin Igecr / fíct baet

3Ì)ntopaenaefiomen.

3Beerbe©?fentneemt

atfttop mtin goet.

<©aen top mgn %te*

ttn/ toat fullen top t'e*

ten fiebben í

mm 1 toaer í$ tien

jleestecí

ctfet fcaerïper.

mw ï^cc toat fuit

gponssgetoení

"JcnncbeenCapoen/

ecn&níppè/ #atri}fm/

$af«t.

€>?bíebt / bat mm

ottô beetDtgljIícïi op-

Wscfi.

ïâebt gp goeben tojmí

<®eeft onsï rooben

tofln.

«©eeftongtotoítoijn.

Sir , it il time U ftrt .

Ii drtws tomrds nigk .

Where fbtU wee lye to

nigbt I

Sir,wbere lodgeyou in Ta

ris ?

I ìodge ittbt Ville de Ve

nue.

1s theregood itftge i

Excellent goodfor 40. fols

aday.

At wbitràt »re youfor

your exercises f

AtaViflollamonetb.

Doe you know ère <t good

Mafter osée Langudgts l

I know one tbat exteffs &U

tbereff.

HowdoyoitctUbim!

JB0I1 líec'ííjJtSbt

om te Uerrrec&en .

J$cttoojtnatl)t.

3©acrsu!!entopì)esen

natfjt fïapení

jEpn^eíc/toaccîiít

gpte#atn0 gelogeerti

^tn ben tec ^ecber*

geín©enet<en.

%$ m'et wl ont?

mt

<€e toonber boo? 40.

(tupb.baeaR0>

lîoelwdaeeftflptoooî

utoeoeffennigení

<Êé pistolet teemaent.

îSent gp cen goe&en

^pjaecbmeelïet i 4

<3t& feen'ec een Me

uptfteecfitbobenanbere.

^oeSeetgpíiemí

Mon-



Trattçoyfe -,
TUmende '. N 27

Angloisé,

Monsieur Nicolaï .

Où demeure-t-il?

11 demeure dans la riie .

Y a t il loing d'icy ?

C'est à un quart de

lieue d'icy .

Demeurerés vous quel

que rems à Paris ?

Je n'en fuis pas asseuré .

jt . «

Monsieur, vostre pere

est il vivant?

Quel âge avé s vous ?

Estes vous l'aisoé ?

Monsieur voilà le Clo

cher de nostre Dame .

Paris est il plus grand

que Londres? /

~Ouy fans doute. ,

Boirons nous un coup

ley,?

Çe qu'il vous plaira .

Garçon , tirés nous un

peu de vin . • - ',

Ne voulés vous pas en

trer Messieurs ?

Monsieur je payeray .

Monsieur voila S'. De

vis, ou gisent les corps de

nos Ròys.

Où descendrons nous?

Chés le messager .

Monsieur allons à la

ville de Venise .

Je le veux Monsieur .

Monsieur monstrés nous

une belle'chambre .

Avés vous un cabinet ?

Monsieur on m'a re

commandé chés vous,»

Çombien demandés vous

par mois i

TAonjìeur TsLicoltts.

Wbere dwelsbe t

He dtvcUs in such * flreet .

Is itfarfram hence ì

It is "bout a qitmtr osa

lefigueffom hence .

Do you flay any timt in

Paris l

I am not certaine.

Sir, isyour Fatherliving ì

How old areyou ?

ArtyoH tbeeldcfl ?

Sir , now you jee 1<Loflre

Dame fleefìe .

Is Varis bigger tben Lon-

don ? ' J

Tes queflionlejfe *

Shall we drink a cup

bere?

Wbatyou fleafe »

Boy, draw tu fome mne .

WiU you not tome ìn,

Gentlemen ?

Sir , I mtt fayfor tbis .

Tonder ( Sir) is St. t>enis,

wbere our seings are buryed .

Wberefball wee aligtb ?

At tbe Meffengtrs,

Zet ut go to ée city o/ Ve-

nice , S'a .

Content, Sir.

Vray Sir > Jhetp tu a good

mber.

Haveyou bere a closet ?

Sir , I bave bten recom-

mended toyou bysomesriends.

How mué iv yontút <t

«tomb-?

be

3©a«tooontfìpí

$p tooont in

€enquattfetfcanmi

teparitëbiijbení

'fi 23en baec nfet «f

terfeSect.

IceftDpnoflU

J^oe ouot3îít OPî

xôtgpb'oubtfteí

fflwtym/ ftetuacc

onfe£.©2outoento?en.

3$ parties greotec

afàSotiDení

gafonùÉcttoijffel.

Julien top íjûcroig

bîíntfien*

^oo'tuMíeft.

gongentapt ont een

Banne totjn.

WUt op níct in Bu*

menmíjn^cereni

minuit tt&falbe*

talen.

HBíjn^eec/ síft &aee

g>. ©eníg / altnaec ba

licftamen ban onfe

ningenieggen.

Watt sullen top af»

25pb«iS&obe.

mUn §m laet oner

ínti£|îaDtDan©enetíen

gaen.

'&25eti(ebjei3cnmfjrv

fyeet.

«nfcacpefiamec.

I&ebt gp rot fjiptn^

lien tJcttrtcíî î

mp 6p u gerecomman*-

beert.

i|oe rjeeffpfcBtgptîc

maenti *



2* Ittflruftion de U langue

Quelle compagnie avés

vous icy ?

Avés vous des François?

U-y a quantité d'Anglois

dans la ville , comme je

crois.

Je désire vivre en parti

culier .

Je ne veux point hanter

les Anglois .

Je haïs les débauchés .

Ne ditea pas de quel

pais je fuis, y

Peut on loër icy un ca-

rosse ?

Combien donne-t-on

par jour ?

Combien comptés vous

d'icy à S1. Germain en

Luyeì

Où est la Sorbonne ?

Où est leLouvre)

Envoyés moy quérir un

Médecin , un Barbier , un

Chirurgien,un Marchand,

un Cordonnier, un Chap

elier , un Tailleur .

Quelles estoffes avés

Vous à la mode }

Faictes nous souper

tousiours de bonne heure

Si l'on me demande ,

dites que je ne fuis pas au

logis .

Faictes moy venir un

Maistre de langues .

Peut o.n voir disoer le

Roy?

Avés vous quelque amy

en Cour ?

Menés moy au Pallais,

d'Orléans .

Avés vous çnvoyé vos.

lleipeches,?

Wbat compíny batt you

bat?

Hmt you tny Frencb-

men ?

Tbere il goodflore os En-

glijh in tbe City, m I btlitvt.

■

I iejîre to livt frmtely .

I tpould noiketf ínglijb-

mtit comftny .

. I bat debauched comm

uions .

Do not ttU plut çountry-

mits I tm .

M cy a mm birt a coteb

ben?

Hotp mucb do ibey gixe a

day?

How far do you rtckon it

ftom hetice to St. Germain in

Laye ?

Wbere is tbe Sorbonnt ?

Wbere is tbe, "Loutre ?

Çtt met a VhyfìciM , a

Barber , a Surgeon , a Mer-

ebant , a Shoomakcr $ a Uut-

ter , attilor .

Wbtt fajhiontblt suffi

bileyou ì

Let us altvayes htne our

fupper ready in due lime ,

lf My bodyafkefor met ,

fay I am not mtbin .

Send for a Majler of tbe

Languagesfor me.

May a manset tbt %ing

ut dinner ?.

Ha\e you any ftìend at

Court ì ,

Shew mee tbe tptty to tbt

Palace d'Orleance .

Ha-tt you fent aytyyQur

dij}íi.t(itsf

a©at<0eselfcDap fiebt

gpftíecí

i^eftt OP iFrancopsení

gicB ocïoof bat'er toccl

«Cngelsen ín De (ìatit

9tft toH foi bpfbn*

betieben.

çjtb tofi met geen

€ngelsen berbecren .

gich Date De opsnap*

perjí,

&eoïït nfet upt toat

lanDtDat tch ben.

ÏBan men tìíec een

titiet!íïjup?en*

3©at geeft men 'ft

bacgfissí

$oe bec re6ent men

ban íîícr toc ,&<. <Qtt*

maiu ín Sape ì

îDaec De^ojbon;

Mi

3©aec fjS De 3Eouìj?e -î

Saet mp fialen een

<©enee$î-ttieefïec / een

íSaert-scDcerber / een

^ed-iticefìec, een IKoopí

man/ een&rfioen-mas

fiec/ een ïgoeDe-maftec/

een&níjOer.

Wat stoffen ban De

níeutoefnuffftebtOPí

SaetonsíáUDtbjocgB

gaeneten.

gjnìiíen men naec

mpbjaeeSt/ segbtbae

icb nfet t'fiupjS ben.

USaecBt bat 'et een

§p?aecn - meefiec bp

mp borne • *

IfôagD men ben îîu=

níngfienetení

i^ebtgpeentgenb?lent

tefêoofi

25?engímp!n't©^

Iep0ban^;leans$.

^ebt gp utoe 25e-

fîï)?pt)Çnafge1bnDçní



Trançoyfe , ïlamen&e « 29Angloife ,

Qui est le meilleur Mai

stre à dancer ?

Combien donne - 1 - on

pour aller d'icy à Orléans?

Monsieur on donne

onze francs.

Est on nourry ?

Ouy Monsieur.

Monsieur- * ne içavés

vous "pas quelque person

ne qui me voulust prendre

en pension?

Allons voir.

' II faut , que je quitte la

ville pour aller à Orléans .

Monsieur addressés moy

à quelqu'un de vos amis à

Orléans .

Monsieur allés chés

Monsieur le Feure Adva»

cat en Parlement , il vous

reçevra fort bien .

Est ce un Maistre de

Langues ?

Ouy , tres-excellent ,

grand Politique, Historien,

& Universel . _ C ,1

" V ' ) ~~ '. .

Le (ÍÓnnoissés vous par

ticulièrement .

i J'ay ouï souvent publier

ses éloges .

Y connoifles vous un

Maistre d'armes ?

Il y a Monsieur Cha-

brum ,

Qui sont les meilleurs

Maistres à dancer de Pa

ris ?

Monsieur Provost .

Quelle est la meilleure

Hostellerie ?

C'est l'enseigne des trois

Empereurs , mais on va

d'ordinaire a la Croix blan

che chés. Mo°6enr R.\-

Wbo m tbe hst T>ance-

Mafter?

Wbat do tbey gne to go

fnm bence to Orléans ?

Sir , tbe priçe is tleven

VtMtí .

lìave we our Ordinary in

to the bargain ?

Tes Sir. _

Sir , do you not know me

tbat tvould tahe me imo pen

sion ? ' •

Lettugofee, *

I mufl lune tbis City ,

andgo far Orléans.

Vray, Sir, commeud me to

some friend of youri at Or

léans.

Tou may go » Sir , to

Monsieur le Feure, an Ad-

vocate of Varliament , het

witt en tertain you vcry ci-

vilty •

Js he a Master osée Lan

gages?

Tes , and a verygreat Vo-

litidan , Hifìorian , and in-

deed a gênerM SchoBer .

Are you mît acquainted

with bimì

J bave ofteu heard bim

higbly commended.

Voyou know «í * Fm»«-

Mafltr?

Tbere is Monsieur Ca-

brun.

Who are tbe befi Dance-

Mafltrs in Varis ?

Monfr. Prowfl .

Wbi]cbisthebestlnnef

*rtí threeEmperours , but

people ufuaOy goe to tbe nbìtc

Crosse to Monsieur R'«fc«rií.

Wte í0 ben beften

l^oe beel qccft men

ba^fìíerop <©?lean£i

jnatjn^eet mengeeft

elfgulbetig.

j|eeftmenbe&o|H

ï©ïJnî?eec/ toeet gp

níemanbc Me mp souùc

bîtHenlnbe bcfìnerrení

3laetonsigacn|ìen.

%tb moctbeftabberí

laten om nact <©jlean$

te gaen .

îBMeervtoiHtmp

aen een utoec bjttnbett

tot «©îleanjí.

STnm tgeec/ gaet Dp

nnin hïect ben SDbbwaét

la jpeJj?e/ ftp faj u fee?

toeiontfangen.

gg'teenen^pjaecrj-

raetstetí

g»/ seec(uptnemenf

be) tceffeljjcn een croate

cttaet-fiunbfge/etbaren

tn be ^<fîo?tcii / tnbe

obetaltUup*.

ZSt gp sot

metflembetiemi

Stò fieb fjein bícfc

Kent obp 'ec een

ctcfierm-meelteï*

<©acc IjS tnjjn %et

€6ab?upn.

Wte 3i)n be btfU

©aní-me?(ìer$i bftmen

" ""f

aeelcb tjS be bsU

^etberge í

gin be b?fe îScpsecjS/

maec men gaet gemeen^

Ujcfi tn't toitte ìícupjS

bpmijn^eetr^itDarb.

P<J j Com-



3°
Comment ap pelles vous

le maistre de Guitterrc ?

II s'appelle Monsieur de

Belleville .

Par quelle voye va-r-on

à Blois ì

Monsieur allés y par

eau .

Combien donne-t on ?

On donne dix fols, mais

on prend aílèurement 10.

fols des Estrangert .

Où «st le meilleur lo

gis ï

C'est chés Monsieur

Maréchal Laisoé ?

Il y a un Gentil-homme

nommé Monsieur Ri-

chaussé , qui tient Acadé

mie, qui reçoit ceux qui

apprennent à monter à

Cheval dans fa maison .

Est il bon Maistre?

Injìruclion de U Ungut

Hom do you catt the Gui-

tarrt-Master ?

Hit name ii Monsieur de

BeBtvUe.

Wbich may do ihey use 10

go 10 BioU ?

Sir » yougo tbither by va

let.

Ho» mucb do they gife ì

We usuauy givc un soli ;

but a siranger jhall be sure to

tay tmenty .

Whert u the bej} lodging

there ?

At Monsieur Marshall

Laisne't .

There il a Gentleman, one

Monsieur 1 Bjchjufe , tbat

keeps in Academy in bit omn

bouse, sor the entertainment

os such a» learn to ride the

\grext borse . ,f

h ht xgood Masier ?

C'est un des meilleurs

de France , 8e fort civil

A- 1 11 de beaux chevaux?

Il en a plus de Cinquan

te bien dresses .

Y a t- il un bon Maistre

à dancer ?

Excellent,nomméMon-

sieur Michel Codé le jeu

ne, 8e âpres luy le S'. Tou-

raille son frerc . .

Faires vous quelque sé

jour à Blois ?

Ouy Monsieur , car

He it one os the best in

Franct , and a very ciïttt

Gentleman .

Hatbbe goodbqrses?

He btxb «boue fsty , »eU

managed borset .

It tbtrt a good Dance-

Mafler?

Tet f an excellent one , cal-

led Monsieur Michel Cosse

the youuget , and next to bim

Monsieur Touraille hit bro-

ther?

Do you tontinue my tinte

at Blou ì

tet Sir , sor il k the onely

c'est le lieu du monde où ilote os the mrld whert the

l'on parle le mieux Fran- besi Freneb h fooke* .

cols

N'ya-t il point d'autre*

pensions ? \

II y a celle de Monsieur

le Doux, où l'on est fort

Aretbete no other "Pensions

thete l

Tet there it tbat osMon

sieur U Doux > whtït tman

Hoe Bot gp be mee<

fier ban «©uptterreí

§P fleet mMeecbe

JCellebllle.

Eanoí toeîtfie toegft

gaet mennaer ©loté i

<0aet 'et te toatecf

ï^oebeelgeeftmení

Mm geeft tien fïup*

bens/ maer menneemt

fcfiecltjca trBíntígíilîup*

becs ban De tyembelnií

oen.

3©aecí«îí>elie|ïe^ecí

bérgeí

't^mgn^eecuaac'

fcBaltaSaífne.

<©aet i8 een €M>

man / genaemt m&n

ttet fîícBaulTe / Me

cabempefioubt/ enbe

tnsnn^upieineemt/ bfe

leecen te tymbe cj)ûen.

31* *t een goet ífêee?

(tai

'tgg een ban tic ftefïe

ban ©janc&rijca/ enbe

seecbeleeft.

Heeft fip fcDoone

pcccûení

ggp tjeeft'ec meecal*

bjjfttGfjtoel terrant.

90 'et een goe&en

^aní-meefîet {

(Cceffdiicft/ genaemt

mmt^eerMiCBtel €os«

se be jongen / enbe na

9em mgn Igeer (€ou*

rallie s{jn25?oebec.

SSliiftgpeenígentpt

te 3510.0 í

g[am8n$eer/ toant

baet ig geen plaetse tec

toerelt baet men betec

£ran0fp;eetBt.

Zynb'ec gcen anbeto

BOft-bupsen i

oSaeçíabatbanniijrt

i^eet le l&wx/ amet



Françoise, VUmende. 51.< Angloife,-

bien pour apprendre , I

cause de mes dames ses fil

les | qui parlent à merveil

les .

Pour aller à Tour«> 8e

à Saumur , quelle voye

faut il prendre ?

II faut aller par eau.

bttth tery gréât advantdge

toward tbe learning the X.M-

guage > by reason ofbis daugh-

ters , wbofyeake it excelltntly

mtt.

Wbat tvay mufl I tithe to

go to Tours , and to Saumur i

■ toit uutst go by mutr .

men ïieel toel leert/ ter

oojfafee ban me-2tuffcï$

fône 3&otfi,ter0 / Me

toonb£ctodsp?c6en.

ï©at tocQfì moetmen

nemen/om naerŒouctf

ofte^aumuctegaeni

iDcn moet te toatct

Oflcn. ,

Samcn-spraeck ■> over

de staet van Vranck-

rijckj hoe hettegen-

woordigh geiegéert

wordt , tusschén een

Engels Edelman en-

deeen Fransman.

gjíutoeffaeteenlôíi-

©o?ffelijth i

ga/ mjjn $eer/ be

Uoníngen ban B;mth>

fier.

Hébert toanneer îijtt

fp't*

©an pfjatamonb af

10 ©jancfertjcíî «n ee*

níofi-©o?ftentiom ge*

toeeft.

Ifêen fieeft mr> ce*

scgíjt bat Soupé bc 1 1.

ben (ia£teent0Ô-©oî(le>

Iflcli maetfite «

mpfyet/ *t liban

alletflbengebjeefl:.

't€n tëníet/ aI05**

bcrt bat be francopfcn

fiaer. ban 't ïïoomssDe

Sgciiafgeftgepben&eb»

ben.

ai» fconíng b?aecf)t

Bp raebt aen 't parle*

ments

ïBijnï&cer/'t#ar!e*

ment f* niet al£ om be

gesc&tlten ber <©nbcrsaí

itentesletBten.

Le

Dialogue, fur l'Estât de

France , comme elle est

à pèsent gouvernée,

entre un Gentil-homme

Anglais ér un François.

Vostre Estât est U Mo

narchique ? 1

Ouy,Monsieur,lesRoys

de France font absolus .

Depuis quand le sont

ils >

Depuis Pharamond , la

France a esté une Monar

chie .

On m'a dit que Louis

XI. rendit l'Estat Monar

chique?

Monsieur, ill'aestéde

tout temps . ,

- Ce n'est que depuis que

les François se sont déta

chez de l'Empire Romain.

Vostre Roy prend il

conseil du Parlement?

Monsieur, le Parlement

ne sert qu'a décider lei af

faires des sujets , *

Dialogue , upon the

State of France as it

is now goversted , be-

tween an English

Gentleman and a

Frençhman.

Ií yoiir State Monarchi-

Tes Sir , the Xjngs of

France are abfolnte .

Ko» long have tbey bien

foi

Since Vbaramond , France

batb been * Monarcby \

Tbey say thttt Lewis tbe

X I. did make tbe ftate Mo-

MT(bÌC*U i

Sir , h btub bien fo al-

wayes.

It bas been onely fince the

French baye abandoned the

iuterefl oftbt Roman Empire.

Dothyottr I(ing uke aun-

fell of the Ptrlkmtni l

Sir, tbe Vartiament is ont-

ly to ietidt tbt fasimsi of the

fubjetïs.



3* :
înflruttion de U langué

Le Roy écoute les re-

monstraaces du Parle

ment : mais aprés il dit,

je le veux .

Monsieur, vostre estât

tl'eft Monarchique que de

puis le Cardinal de Riche

lieu .

11 est vray que le Car

dinal l a hautement con

servé . .

Le Parlement ne verilìe-

tr il pas les edicts du Roy ì

Ouy , mais ce n'est que

par formé .

Qui donne les Gouver

nements des Provinces ?

C'est le Roy seul.

r '

11 me semble que ce.

tl'est pas une bonne poli

tique d'avoir tant de Gou

verneurs .

Pourquoy , Monsieur ?

Parce que dans les révo

lutions des temps les peu

ples de chaque Province

s'attachent aveuglement

aux interests de leurs Gou

verneurs ..

Quel est le revenu de

vostre Couronne ?

Qu'appeliez vous la

taille ?

C'est une taxe mise sur

toutes les Parroisses de

France .

Combien avez vous de

Parroisses ?

Nous en avons cent mil

les .

Combien paye chaque

Parroisse ?

La moindre donne plus

de deux cents pistolles par

The Kjng hearetb the re-

monfírances of the Parlia-

ment i but aster be faith,

mi, ,

Sir , your fìate hath oneìy

been Monarchie ail finet Car

dinal Richelieu; lime .

It n trne thaï the Cardinal!

hoih maintained it higbty .

"Doth not the Parliament

Vérifie tbèlÇjngs edicts i

Tes p but it is onely for-

mally .

Who is it that beflometh the

Government ofProvinces i

It it the fÇjng atone*

TAeth'mksitis notgoodfo-

licy to bave fo many Gover-

nours .

' 9

Wby, Sirs

Becaufe in tberevolutìon of

ùme , the feofle of each Pro

vince tye tbemfclves blindly

to the interefi oftheir Cover-

nours .

What is the revenus ofyour

crown ?

What doyou call taille.

It is a taxe laid ufon ail

the Parifhes in France. /

tìotf many Parifhes bave

you ?

We bave embmíredthou-

fand . -

How much fxyeth each

Parifh ì

The leaflgiveth more tben

two hundred fiftottes fer an-

I mm.

t&ai&únfngf)oo?tbt

booHïagenban't#at*

lemetit : maet baet na

fegîît fjp/ Stb m lj«t

fbo.

jBgn $eet uto fiait

cn i$ níet eenígti-tioiste*

Uc6/ban5ebert ben ISat*

tiínael Cïtcftelteuí

*t "3$ toast bat 'et ben

ï$arbínael ïjoooíJìícíî De=>

toaertfìeeft.

©ebefHgïjt ttfet fiet

parlement be bebelen

ban Den Bonsngí

5a/ botn 'tin mm

omtoelftaengtoílle. .

rínge ban be 2anbt#

ftfiappenoeeftí

't^$i be ïíoníng al*

een.

Ifêp bunt&t bat 'et

geen goebe fíaet-íiun&e

tss foo bele ©beriïen te

fjebben.

îBaeconvmôn §ttti

©m bat boo? beeloep

ban tgben be bolc&eten

ban pbet ïanbtsctjap

fícf) bl(nbe(fng baft ma=

lien aen 'tbelangenban

gâte ©beesten.

WtitW i& b'm&omfíe

banutoefitoon*

3©at noemtopfcBat*

ttngeí

*t gjí een belastíngc

geftelt op aile be $20*

tfjíen ban ©jancbrijch *

loe bele fjocDíen

ïjebtgpí

3©P fjebben 'et ïjon*

béttbupfem .

Hoc neel betaelt pùce

©jocfjíe*

^emínfïegeeftmeet

ban ttoee tjonbettpífio*

(etten'£jaet0»

Les
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Les Gentil • hommes

payent-ils aussi ?

Non , s'ils sont valoir

leur bien eux mesines .

Ce sont les pai fans .

Le Roy n'a-t-il polát

d'autre rerenu ì

II a le revenu du sel .

Combien vaut- 11 le bois

seau ?

II vaut quarante francs.

Combien est-ce en mon-

noyé d'Angleterre ?

Ce sont trois pieces

d'or ou Jacobus .

Le sel est- il si cher en

France ì

Qui est ce qui a mis cét

impost fur le sel ?

Ce sut Louis 1 3. qui le

hauslà de prix .

.' Vous en avez de l'obli-

gation au Cardinal de Ri

chelieu .

A combien monte tout

le revenu du Roy ?

A si volonté , quelque

fois plus , quelque -sois

moins .

II commande quand il

luy plaist .

Outre cela il y a des im-

posts fur toutes choses .

Le Roy levé cent miU

lions de livres par an.

Est-ce le Roy qui falct

battre la monnoye d'or &

d'argent r"

Personne que le Roy

n'oseroit lé saira .

Est ce le Roy qui fait

Iciloiit

Do tbe Cmlemtu pay al-

N« , is they value tbeir

own efiâtes .

They are tbe coumreymen.

JJatb tbe IÇing no otber re

venue ì

He batb a revenue of tbe

(ait.

Hom mucb is ittporthtbe

bujhtl ì

It is wortb 40* Francs .

Hom mucb is tbat in En-

glip) mony l

It is three pietés efgold .

ISfaitft dear in France !

Who (ut tbat impoli upon

tbe fait ì

It wat Lewis tbeij. wbo

raifcd tbe frite ofit .

Tou are mucb engaged to

tbe CardinaO of Richelieu .

Wbat is tbe J^itigs revenue

in ail ï

AtbispleSfure, fometime

more, fometime lefs»

He tmmanàetb wben be

fleafetb .

Beside tbat tbere are itn-

fofls upon every tbing .

tbe l(ing raifetb d bun-

dred mittions of Ityert fer an-

mm. jjfLitô' )jfAv

is it tbe JÇing tbat maketb

ain mony ofgold andfilvtr l

No body but tbe t(ing

dates do it .

Is U tbe Kjttg tvbtmaketb

1*9$ í

<©e €Dcl-lupDen be*

taknbíeooc&i

3&en/inbfenfi»Baw

go&ewnfelf&beftíecen,

ben.

%etft ben Konfng

aeenanDerefo&omfïei

$P Bccft bfonomfïe

ban'tîoat*

ïgoebeelgeltbermuií

bei
•t<©elt beenfgB gui*

tien.

$oebeeIí$battn«n*

gelft&gelt*

1 %,w t>?fc fïutaeri

gouœ/ofgiacobtiflsen.

St ijet ymt soo blet

fo©?antfirijriií

Wíe Jjeeft Die sc0atí

tfngc op fieî 30UÎ gestclt í

't Wa0 Soup* be

13. Die De œijjS toífa

Œat raoetjebenCaca

Dfnacl fcBelíetí Danca

toeten.

tgoe beeI6etjjí»ect)tftt

aile* b'tattomfle&an ben

JSoníngí

$a fôn BeBagen/

fomt{jbt0 meec / forn*

t{jbt£ min . . .

^pg«Weûtalíi'tBem

beueft.

55atesn bat îftnb 'st

scBatttngen op aile bín*

gen.

©en ïîonfog trecttt

tjonbettmíUíoenenpon*

ben'flíaettf.

grt benSontog bfe

gout / en ftlbec boet

mumeni

#íemamfonb 'etm»

ben boen/ aWbenïio*

n<gjj'tben3Sonfngbfe

toeitenmaetM

Eè Ouy



Ouy Monsieur. Tes Sir.

Sam le consentement

du Parlement i .

Ouy Monsieur.

Est-ce le Roy qui nom

me aux Eveschez 8c aune»

dignirez Ecclésiastique* ?

Le Roy nomme , 8c le

Pape les reçoit .

Est-ce le Roy qui érige

les Collèges 8c les Univer

sités >

Est-ce luy qui déclare

la guerre , 8c faict la paix ?

Monsieur , le Roy est

le Souverain ; il faict tout

son plaisir.

C'est tout dire , le Par

lement ne se mefle pas des

affaires d'Estat .

Comment est Gouver

né vostre Estât dînant la

Minorité?

Monsieur,le Royístant

mort on faict déclarer le

Dauphin Roy . :

, Quand le Dauphin est

déclaré Roy , gouverne-t-

II?

Non Monsieur , c'est la

Reine fa mer e . '

Gouvernet-elle en son

dom propre ?

Non , c'est au nom du

Roy.

Tous les edicts se font

au nom du Roy.

Supposé que la Reine

soit morte , quoy donc i

C'est au plus proche de

la couronne à gouverner .

P , 4 .

Wtthout the consent of the

Varliament i

fts Sir.

Doib the Kjng name to the

Arcbbifhoprieks and olher Ec-

ûefufìkiU dignities l

The Kj*g nameth and the

Tope receiftth tbem .

Is il the Kj«S v>ho erctìeth

Colledges and Vnmrfuies f

Is it he v>ho procUimetb

wars , and mtketb feue ?

Sir, the KJng is Soteraign,

he doib *U u bis own pleasure.

It U att tbtt U lobe [4d,

the Varliament doib not med-

dle tp'tth affûts ofState .

Hom is your IÇingiome

goferned during the Mino-

rityî

Sir , the JÇittg being detd ,

the Daulpbin tf procltimed

Kj»g.

, CPben theHaulphinispro-

cltimedKingidotb hegovern ?

Mo Sir , it U tbe Quten

bit mother .

Dotb fhegovern in ber own

name ?

N», it is in the name of

tbeJÇing . i .

AU tbe ediHsaremade in

the name osée JÇiug .

Suppose theQueenbt dead,

tvhat thtn ? ■ -

It belongstothenexitothe

crom to goyern. ', .

JSonber De toellem

mitigé ban ijet §&ac!e

racntí

<3Ia/miînï|eer.

§m be ïioníng tth

be 25tsbomnien en anbe*

re J&ert&elíciie toecrbíg*

Beben becgeefti

<E>en iâoníng (ieítfe

boo?/enDe©auiSnecmtí

feaen.

3g 't ben Ktmíng bfe

be Collégien enbe Uwu

berfíteptenoprecttf í

gjStìpfletbíeben oo?í

logt) aenfepbt / enbe be

bjebe maecftt í

jJBìjnlgeet/ ben Ko*

níng tí ben <©pper-

bojst/ Dp boa ai fy» bc>

Bagen.

't<30 aUejí gesealn/

't parlement moept sicO

met geen safeen ban flaer.

ftjoe toojDtufraet ge*

regeert geburenbe fyue

minber-jarigrjcptí

jfêfln Bccr/ ûenïao--

níng Doobt 3unbe/ boet

men ben 3&aupl)tn ïîo=

níngbecfelaren.

líig ben g&aupfiítt

■Boning becnlaectW re*

geectfipí

$een/ mpti^eec/'tíer

be îaontngfnne / fjjn

íEoebec.

ïïegeettspfaBaercp*

genamei

$een/ 'títf fn bena*

mebe0&onfng0.

Sîlle be bebelen too?*

ben gemaec&topbenna*

mebanben&oníng.

iBeemtbatbeïfomíng

boobt toare/ teat ban i

55en naeften aen be

firoon nomt toe « xt*

geecen.

La
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La Reine a-t-elle un

«onseil durant la régence ?

Oiiy.

Ecoute.t-elle la plurali

té des voix ?

Non, elle est absolue .

Il me semble que le»

Regentes avoyent accou

tumé de gouverner en leur

propre nom .

Elles ont tousiours fait

les edicts au nom du Roy ,

depuis Charles VI.

Vous avez tousiours de

grands troubles durant la

minorité . ;

Vos Parlements veu

lent miner l'aurhorité

Royale .

Vostre Roy est-il major

à quatorze ans ?

OUy , & les Princes à

dix sep r .

Et les autres à vingt

cinq . ; .

Qui est-ce qui reçoit la

Reine à !a Régence ?

C'est le Parlement.

Vostre Roy est-U suc

cessif ou électif?

II est successif.

Pourquoy vostre Roy

s'appelle-t-il rres - Chre-

stien.f

C'est à cause des grands

services que les Roys de

France, ont rendua au

làinct Siège. r/ft

Le Roy de France s'ap

pelle aussi premier fils de

Hilh tbe Queen d counseS

dttringber regency?

r«.

Doib fhe regdrd the flun-

lity ofihcir voices ?

No , jhe U ahsohtte .

I think tbe Bfgehts tvere

used to governe in tbeir ottm

name..

Theji bave nui.! tbeir

ciids in the Mme ofthegjng,

stnce Charles tbe V I.

Ton bave tlwiyet great

troubles during tbe minority.

Tour Parlements wouli

diminifh the BpyaU autbority.

Il your %ing out.ofhis

minority at lî.years ?

Tes , and tbe Princes by

feVenteen .

AndtheotbersbyZ?.

Vflio rèuiveih tbe Queen

to the Rfgency ?

It (s the Parliament .

Ii yonr iÇJng successive or

eleílive.

Heis f/tccejlive .

H'ny if yOKX Kjng Ctllt'd

mofl Christian ?

Ii is becttufe os the great

service the I(jhgs of France

bave done ta tbe holy See .

tbe J^ing ofFrance U cal-

led also first. [m os the

Cburcl j

ï|ceft be Sontogm

een raebt getiurenDe 6a*

te regeertngei

9I«.

fôoo?t su be meerbec*

Deptbec ftemmen*

S&een/ fpígalleenref

gemnDe.

HIDp tmnefit tiat bc ré?

gcerenbe &oníncj[hnen

be octooonte fiabben ban

tn !iaun nametecegee*

ren.

Hébert lîatel be 6.

f)eb£i*nspaitjj?)tbebebe«

ien geoaen (n benname

begiiífiníngsi. .,-

<©p6ebtaltobtgcoote

becoerten gebutenbe be

mínber-jarígbept .

H«e ©arlementm

totlien 'c liontncWgc&í

gefagObermfnDerïn.

utoen J&mítií

meerber-jarígf) met be

totcrtíneii íaer í

3la / en be $2íncen

met oescbentftíen.

dEnbe be anbere met

be bnf-en-ttotnttgf) .

Xéíetó't Die be m*

níngín aetírieemt tot be

regceríngí

fêct parlement.

§e? utoen iîon(iig

erffelijcHofbeEHíefïijc&i

fêptíí erfïticò. _ <

3©aerom too;t utoen

Ëoníng genoemt albct*

€ti2íftdtcbflen{

<Bàt tá tec ot»safi*

ban be groóre btcrìffen/

fcíe be iSoníngcn ban

©jancBrijcU ben fteplts

gen «átoel geùaen \)tb>

ben.

3Den Uoníng ban

îDMnthrijciitDOíDícocIí

gcn>emt bmcaftfnsotw

&:r tïcttíte .

Ee * il



infraction de U langue

Il est vray .

Rend-il de» déroirs aa

Pape ?

II luy rend un respect

filial .

Pent.il mettre des im-

posts fur le Clergé i

Il ne le falct pas , mais il

le pent .

Ce Clergé de France

est il riche?

II est tres-riche .

Les fils naturels de Fran

«e peurent ils hériter ?

Ouy , s'il n'y en a point

de légitimes.

Peuvent-iis disputer la

couronne aux légitimes ì

Point du tour • le Roy

leur donne des Apanages

selon fa volonté.

Pourquoy appellcz-vous

le premier fils de France

Dauphin?

C'est à cause que Hum-

bert resigna fa Principauté

■u Roy Philippe VI.

Y a-t-il long temps d*

çelaí

Il y a trois cents ans.

Comment s'appelle le

second fils de France ?

U s'appelle Monsieur ,

N'est-ce pas le Duc

d'Anjou >

Quel epithete donnez

Vous a Louis 14 ?

U est appellé Dieu-don
né. •••••

Qui « esté son Gouver

ne ur>

Monsieur de Baflom-

lrii true .

Votk ht renia <tny iwy

to tbe Pope ?

Ht reniretb him a fM*M

respeH.

Cm ht lay impojls upon

thtCltrgy?

He dothnot it it, but ht

nuy,

Is tbe Clergy cf Jèttxce

riebf

ltUveryritb.

Câit tbe natumll font in

France inberit í

Tes, if therebe no otbers

Can tbty dispute tbe crown

mth tbose tbat are legitinttue ì

No< dt *U; tbe Kjnggi-

vetb them Afennages as he is

pleased.

Why if you caïï tbe first

son of France Daulpb'tn ì

It is hecause Humhert did

résigne bit Princpalily to

Philip tbe VI.

Hom long is itfinet ?

Tbree bunireiyetrs agot.

How doyou calltbesecond

sonosFrance?

He m called Monsieur .

h he not tbe Duke of^ínr

pus

Pflidt epithete doyoughe

to Lervit tbe 14.

He ii etïïed Ghen ofGod.

tfbo xc*4 bis Gorernour?

| Monsieur of Basfoupierre.

©attebjaer.

25etoíjftfipden$au.ií

fíjn« onùccbantgDept i

ïgpsaftBem&fntw

Ujtfieeere.

itëagBBpbe 45eefle*

Hjtbe metscBattíngebe*

lafiení

5|P îxict fifit níet/

maet magb bet boen .

ban©?anc6cf)cfitíjtfií

ctpfjjseerríjcB.

Œenatuerlíjcbefonett

ban©?antficfjcfittiog«n

(petben {

Sa / indien '«r geen

Ifôogen fp om be

broone ttoíflen tegenbe

toettíaeí

<©antfcf) níet } ben

ïîonnin geeft baer nect*

lij£6f)eDennasijnentotI'

le.

JBaerom fieet gpben

eerften foneban ©?anc6í

cíjt6ï©aup|)íní

't 5á om bat J^um*

bert stjn ©ojstenbom

ob» gaf aen Çfiílfpjí

be 6.

S$ 'et lange gelebení

't<$$ bjp&onbert ja*

ren.

$oe toojbt genoemt

be ttoeebe (bon ban

©janefinjebí

©PbeetUâonsfeuc.

3í Det níet Den tatí

togbbanSIníûuí

3©at fipnaem gecft

gpïoupítiei4.

ï?p too?tit genoemt

<0o&tgegeben.

3©fe tu stjn tëegem

geïceefii

U&onfletw be 25af;



Irançojrfe, Tlmende* 37Angloìfi ,

Et à présent Monsieur

de Ville-roy .

Qui est son Précepteur?

C'est l'Evesque de Rho

des .

Comment s'appelle la

Reine ?

Anne Marie d'Autriche.

Combien d'enfants a-t-

elle?

Elle n'a que le Roy &

le Duc d'Anjou .'

II me semble qu'elle a

esté long-tems stérile.

11 est vray : c'est pour

ceh que nous appelions

Louis 14. Dieu-donné .

Quel âge à le Roy ?

11 a vingt & deux ans .

Est-il marié ?

Ouy , depuis peu 11 a

épousé l'Infante d'Espa

gne.

Quel âge a la Reine

Mere ?

Elle en a 59.

N'est-elle pas de la mai

son d'Autriche ?

Ouy , elle est sœur du

Roy d'Espagne .

Quel âge a le Duc d'An

jou ?

Il a vingt ans .

N'ena-t-il point davan

tage ?

II n'en a pas davan

tage.

Quel âge a Mademoi

selle d' Orléans?,

Elle a trente deux ans .

Qui fut la première

femme de Henry qua-

^iesine?

Aiti aster Monsieur Fille-

roy.

H%o is bis Tuteur ?

TlieBijhopofRhodes.

Hoxo doyoucallthegueen?

iAnn<t Maria of *Au-

stria.

Hore many tbildrenbatb

fhehad?

She hath bad none hut the

Kjng and the Vuke of^An

jou .

h feemlb ta me tbatfie

hath been hng harren .

h is true : and tbat it the

reafin tbat vue caU Levois the

14. God-giren.

Hoxo old istbe i\ing?

Ht is txco and tmenty.

Is he married ?

Tea , he hath lately mar

ried the Infant ofSpaine.

Hoto old istheQueen mo~

tberì

Sbe is fifty nine .

Is fhe not of the bouse of

lAustria ?

Tes , Jhe is sister to the

IÇjngofSpam.

fíoxo old is the Duke of

lAnjou ?

fíeisío. .

Isbeno more?
• ' . *i\

He is no more .

Hom old is Mademoiselle

ofOrléans? .

Sbe is thirty fwà ,-

«ï;a voas the first rvife ef

Henry the^í '

€nbe tegentooojbf08

iBonfleut be ©íllerop ,

Wíe ifi ftjinen %m-

meeftetí

't 3$ ben 2&ífltf)op

banififtobeg.

loefieetbeïionfnflfoí

Sfnna |Earíe ban

<©o(îentljc6.

loe bele Wnbewn

&P enïjeefrec gten

al$í ûen Koníng / ftDm

^attoefjbanSlnfeM.

fflp bvmtht bat sp

langen tíjòt onbîU(|)it*

baectëgetoeeft.

't 38 toaet / baerom

fin bat top $ou00 De

14. Beeten <$obt oerje-

ben.

i^oe ouït i$ ben $*a*

nfnrj*

lgpfjSi2.íaet.

«jjgUpgetroutotí

gia / ortiangi fis flp

met Dansante ban

^paengjíngetroutot.

jgoe oubt fi» be ©o*

nfngíní

Sft fe m upt fiet

ftup0ban «©ofteneflea*

%&l f'fcí be S»m

ban ben Konfog ban

ctgaenûjen.

Meoubt itìmm&

togubananjouí

©píS2o.jaec

9*s "fìpníetmeet*

me oubt f* naaoe»

mofsetleban<@2leâni$i

&pift;z.jaet.

3©íe tnajet b' eerfïe

©jouta ban ítenDjíCH

beŒíeríje*
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Instruction de U langue

Il épousa en premières

nopces Marguerite de

France .

Eltoir elle de la maison

de Valois ?

Pour quelle raison le

Roy Henry 4e. la repudia-

t-il ?

A cause qu'elle étoit

stérile .

Comment s'appelloit fa

seconde femme ?

Elle- s'appelloit Marie

de Medicis .

N'eítce pas celle-la mes-

me qui a brouillé la carte

icy ?

Combien d'enfanrseut-

il de Marie de Medicis ?

Trois fils : Loiiis 13e.

Nicolas Duc d'Orléans qui

mourut , 8c Gaston Duc

d'Alençon , aprés Duc

d'Orléans .

Combien de filles ?

Trois aussi : Elisabeth

de France Reine d'Espa

gne , Chrestienne de Fran

ce Duchesse de Savoye ap-

pellée Madame Royale,

6c Henriette Marie Reine

d'Angleterre .

Ht married first Marga-

ret ofFrance .

Was Ibe oftbe bouse offa-

loi,?

For vóhat reason did tbe

i\ing divorce ber ì

Secause jhe osas barren.

How was bissecond mise

called ì

Sbt rots called Mary of

Mtdices .

Is it not tbe famé vcbo

made a quarreU among us f

Hoxo many cbildren bad

Mary cf Medues ? ■

Tbret sons : levois 1 3 ,

Nicolas Duke of Orléans

xvho died , Gaston Duke of

^íOencon, aster Duke ofOr

léans .

How many daughters ?

y4lfi tbree : Elisabeth of

France Quetn of Spaine ,

Chrestienne of France Du

chesse of Savoy , Henrietta

Maria Queen ofEngland .

Combien de Maistrefiês

eut Henri 4e.

Madame Gabriele d-E-

strée Duchesse de Beau-

fort .

Combien d'enfants na

turels eut-il d'elle i

Deux fila & une fille.

Comment s'appelle le

Premier fils >

How many Mistrejses bad

Henry tbe 4 ?

My Lady Gabriel of

bistrée Duchesse of Beau

ìfird-

How many naturaU cbil

dren bad he by ber f

Toit sons and a daughter .

Hom mas tbefirfí-son (al-

leH

l$p troutobè tecft

Jifòargriete ban ©2an&*

rôcfc.

ban îDaiota í

«©m toat rebcn bcr>

Ifet ïjnec i§enD?û& De

©íerûeí

€ec ootfaecfte bat se

onb2ucíiïbacr toasi.

Jgoe tnaa siíti ttoeebe

©?ourjj genaemH

íDacie DejTDeûtccsS.

<3ìd Det níet be fdbe

bfe oe ftaett tuer becfte*

aenljeeft*

^oetìde bínberen fiab

ftp bu |Baríc dcìîîíoíí

ttiti

g&p fonen : %oupi

bei3.5Sifola0^jrtogfj

banC^leanavbteíttetf/

en <0aíton ^anogli ban

?tlen3on/namjel3^ac;

togbban <©;Iean$.

^oebelebiïcfuecjíí

©ochb2íe:€IÍ5abet&

ban ©jahcfirijcb &o>

ntngínrie nan ^paen-

gfen / €fi2í|ïfoe ban

©îancbríjcb / î^acto*

gmne ban âabópcn/

genocmt itoníncftltcfce

jfêebîoutu/en %nríette

jpatíc Bmiíngtnne ban

<£ngelanbt.

jfoe belejiBcelïetfl&m

fiab i^cnDjítíi be ©ícr>

bcí

iBebîóuto <©ab?felle

b' «ítîree líjactogínne

banBeanfojb.

Igoe bcel ttatuurlíc&e

Bfnberen flabbe (jp bp

Baetí

€toce fonen / en een

ùoíbtec*

l^oe jjeet ben «e

soneí



TravçoyÇe ,
tUtitenâe. 39Angloife ,

César Duc de Vendô

me . ,

N'estce pas Iuy qui estoit

disgracié ?

Ne deraeura-t-il pas icy

à Londres?

Qui fut le second fils na

turel ?

Alexandre de Vendôme.

Est il encore vivant ?

Non , il est mort ,

Où est il morr?

Au bois de Vlncennes.

Comment appelez-vous

la fille? '

Elle s'appelle Catherine

Henriette , femme du Duc

d'Elbeuf.

Qui fut fa seconde Mai-

stresse .

Henriette de Balsac

Marquise de Venueil .

Combien d'enfants eut>

il d'elle >

II en eut deux ; un fils

& une fille .

Le fils estoit appelle

Henry de Bourbon , Eves-

que de Mets .

Et Gabriele , première

femme du Duc d Eíper-

non .

Comment s'âppelloit

fa troisième Maistreflè ?

-Jacqueline de Piieil ,

Comtesse de Moret .

De certe Dame il n'eut

qu' Antoine de Bourbon

Comte de Moret .

Quest il devenu ?

II fut rué l an 163z.au

combat qui se donna entre

le Roy Sc le Duc d'Or

lcanf.

César Duke 0fVendôme.

U h not bembo xoasout of

faveur ?

Did he not dwellhere at

London?

Who mas tbe feondnatu-

ralson ?

^Alexandcr esVendôme .

Iiheyet Ihlng?

No ,he is dtad .

Where died he ?

In the mood ofFincenne .

Hom ioyou caUthedaugh-

ter?

She is called Calbarine

HenriettA , mise to the Duke

ofílbeuf.

fPlìt mas his second Mi-

fhes?

fímrietta of Balsac Mar-

chienefs ofVtrnueil .

Hom many children had

he by her ?

He had tmo ; «son and a

dakgbter ,

The son mas called Henry

ofBourbon , Btjhop ofMets .

Th* daughler Gabriele,

first mise of tbe Duke of

Ejpcrnon .

Hom mas his third Mi

ssres called?

. Jacqueline ofP'-ieiltCoun-

tejfe ofMoret .

By tbat Lady he had vnly

^Anthony of Bourbon £arle

ofMoret .

Where is he ?

He mas ktlled in theyear

16} 2. m the fght hetmeen

tbe IÇjng and the Duke t>f

Orléans .

Cesac ^anocB ban

©enbosme .

8p 't nfet hie itt

ongenabetoasí

Tioonben íjp níct Bícc

teHonbetH

aBíc tcas ben ttnccDen

natueriijehen sotte ì

mstamt ban ©cn*

oosme .

=tt«ftBpnotfií

' Heen/ ttpigùoûìit.

3Baer te ftp gcfìojfe&

gin'tboscí)ban©íns

íennesi.

Qot boasi be DocBtcr

sjcnaemtí

«§P Ijeet Catnarina

Henriette/ l|upsb?oulo

ban tien l^actogtj ban

Cspernon.

aìDíe toajS sijti ttoeebe

lEceftetffe ì

^endette ban 2SaIsac/

itëarc&orabínne ban

©crnueíl .

ïloebeclnutìierenflaù

BpbpBflcci

Î3p fiab 'et ttoee bp/

eensooneneentoclitcr.

»©en foon fiiet fôctií

b?ícft ban Bourbon ?5ifV

fc[)op mm $$tt$ .

€n «CabjíeUe / ecrfle

Hupfb?outD ban ben

i^actogt) ban €fpernon.

Hoe litet síjn berce

îBectîerssc i

gacolmitjne le Çtucíl

<0?abinneban |lBo?et.

©an Defc Ifêebjnuto

fjab tip níct stt09íutliûí

np ban 23cu?bon <6?a*

beban ifeojet.

Watt ijïllp aeMebettí

1®P tnferbt gcDooDt

ín't %m 1632. in ben

flslQl) ûie cjcsttitebe tuf>

fctjehbeni^ontr.Genben

liûiiecD ban ©juan* •

Corn-



4o . Instru&ion de U langue

Comment s'appelloit

fa 4e. Maistreflè ?

Elle s'appelloit Char

lotte des Eslàrs .

Combien d'enfants eut-

0 d'elle?

Deux filles , qui font

mortes religieuses.

Comment appelliez-

vous la première femme

du Duc d'Orléans ? '

Madame de Mompen-

fier.

Sa seconde ?

Elle est de la maison de

Lorraine .

Quel revenu a le Duc

d'Orléans?

Le Roy luy donne une

pension de deux ou trois

millions de livres tous les

áns.

Où tenoit il fa Cour í

II la tenoit à Blois , &

y est mort en Février de

î'an 1660.

Mademoiselle d'Orléans

est elle mariée ?

fton , Monsieur .

D'où est descendu le

Prince de Condé ?

II descend de Louis de

Bourbon, frère d'Anthoine

Roy de Navarre , & pere

de Henry 4e.

Mònsieur.d'où descend

la maison de Soissons ì

De la tnaison de Condé.

Cette famille-là est-elle

éteinte ?

Ouy Monsieur, le der

nier sur tué à la bataille de

Sedan 1641,

ìPbo veas bis 4. Miflres ?

Sht xeas caUed Charlotte

efEJsards.

Hovo many children had

ht by ber ?

Trvo daughters, thatdied

religions .

How caûyou tbefirst rvife

ostbe Duke ofOrléans ?

My Lady of'Momfensier.

Tbesecond ?

Sbe it os tbe bouse osLor

raine .

Wlmt menue batb tbe

Duke osOrléans ?

Tlie Ring gheth bim a

pension os tivo or tbree mil

lions ayear.

Vi'here dotb b* keef bis

Court i

He kept it at Blois , and

died tberein February, 1 660.

Is Mademoiselle d'Orléans

married ?

No Sir .

From vohence cometb tbe

Prince osCondé ?

He is descendedsrom Le-

mis of Bourbon j hrotber to

^Anthony 0fNavarre ,satber

os Henry tbe 4.

Sir , srom wbenct cometb

tbe bouse osSeiffen* ì

From tbe bouse ofCondé .

It tbat family extin-

guifbedí

Tts Sir , tbe lafl man osit

voas Jlain intbebatttlofSe

dan ,164*.

S£oe m ff/rt Mette

JUmfktffet

&p ïJíet Cfiaclotte

ban€fíar0.

Çoe beel afoberett

BaùOpbprjaecí

Œtoee DocfjtersS / bíe

geefìeltr&e ge(to?bê 3011.

Çoe peet gp De cetfte

bjoutoe ban tien §m>

togfttian^kanjSí

íKcbjou nan ifêom»

pend».

&lfntbíeebe*

gt'ift upt pet M

banXotgRtagm.

3©at ínbomste ûeeft

ben OactogD nan ®r-

leansetl

©en ïtcmína oeeft

fjem een penfíoen ban

ttoee ofte battitIlioenen

ponben '$J)aet#.

Wm fiíelt fip fíjn

Bofí

igppfeltïietteSStofií/

enii3'ecgeíìo?benínfe*

b?uactu0i66o.

SííîSaïiemoifclIeban

©jleanjjgetroutoti

3Beenmijnlgeet:.

©antoaet íjiafoeBOí

men ben ÍWnce ban

Conbej

ígpfeomtbanaoups

ban 25ou?bon/ bjoeùec

ban94nt|)ònp/ ïioníng

ban ^abatte/ en Ba

bet ban Henbjíca be

©íecbe.

mtin%M bantoaee

fiomt pet pup* ban

ctoífíoní*

«pt pet pupjí ban

Conbe.

3$ bfe (tara uptoe*

BInfcDt *

/ rníjn ï%cet / be

lefte infect oeboobt tn de

flagp ban ^eban 1641^



TrançoyÇe, Tlamende. 41Angloise,

Feu le Prince de Condé

n'épousa-t-il pas en secon

des nopces Charlote Mar^

guérite de Mommerency ì

Comment s'appelle son

fils aisne ?

II s'appelle Loiiis de

Bourbon , Prince de Con

dé.

Quelle femme a épousé

Monsieur le Prince ì

Il a épousé Claire Clé

mence de Maille fille du

Maréchal de Brefi .

' Le Cardinal de Riche

lieu n'estoic il pas son on

cle ?

Ouy Monsieur.

Le Maréchal de Bresé

n'eft-il pas mort ?

N'estoit il pas Gouver-

nenr de Sauraur ?

Combien a - t - il d'en-

fans ì

Il en a deux ; l'ainé le

Duc d'Anguien , & le Ca

det le Duc d'Albret.

Pourquóy fut-il mis au

Bois de Vincennes?

Qu'avoit-il faict ?

II eíloit auparavant

grand maistre de France,

& Gouverneur de Bourgo

gne, & de Berry .

Qui fut substitué en sa

place au Gouvernement

de Bourgogne ?

Le Duc de Vendôme .

Qui est Gouverneur d*

Berry ?

C'est le Comte de St.

Agnan.

Diâ not the late Prince of

Candi marry for bis second

•mise Charlotte Margaret of

Mommorancy ?

'How do youcaUbiseldtst

son?

/ftis caïïed Levois ofBour

bon , Prince ofCondé .

fVhat xootnan hatb Mon-

fient the Prince married ?

He hath married Claire

Clémence ofMaille daitghter

to the Marshall de Brefé .

Wm not CardinaU Riche

lieu ber uncle i

Tes Sir.

Is not Marshall Brefé

dead?

Was he net Governour of

Saumur ?

How many children hath

beí

He bath tvco; thtelderis

calìed Duke d'^Anguyen , er

theyoungtr Duke of\Albret,

ffhy mas heput intoBois

de finccnne i

Wbat had he done ?

He vas formerly great

majierofFrance, Governour

ofBurgundy , and Berry .

Wlio is in bis flace in the

Government ofBurgundy ?

ït is the Duke ofVendô

me .

H'ho is Governour ofBer

ry? . * .

It is the Ctunt of Saint

*Agna»,

ÎOíjlen De Pîíncc ban

Cotisiez troutobe Dp nf et

in 't ttoccûe Doutoeiíjcft

Charlotte ffêarariete

baniDommojanrpí

Igoe lieet sljtKti oUDt*

(îcnsoneí

ïgp fteet %oup$ ban

23ourBon/ ©jíncc ban

ConDe.

M\W %er be#îfoil

toat bjouto Beeftftpge*

troubît*

Ip-fleeft gctrûtttot

Clara Ciementía ban

JEalIle bocíjter ban ben

fieaerscrjalcfe banSSKfe.

3Ba« ben Carbinael

ban íîttïjeKeu nfet fia*

un <0amí

gia/nujnî|eerí

be íKaecscBaltS

toan 23:efe rtíet tjootJt ■»

ï©nsi ftp geen «©ou*

berneut ban&atmuir i

^oe beel Wnbewn

Beeftfip*

^pfieeft'ecttoeíjben

oubtften ben ^attogf)

ban Sínoupen / en ben

jonolìen ben IgactooD

aDaerom tofCrbt íip

oefet (n 't bofrij ban

©lnccnneí

3©atnabíjpgebaení

Ce bo?en toag i)p

groot Ifêeetfec ban

©2antbi«£b en «©ou*

berneut ban 25ourga*

gnenenban^eerp.

aBfe toferbt ín fôn

blaetsetjedeltfnberege'

rtnge ban ©ourgogne*

mn ÓanogD ban

©enbofme.

Wít i0 <©oubenieut

ban ©etrpí

't 30 ben <©?aef ban

agnan.

F f Où



42 Instruction de U langue

Où est il?

II est en Flandres.

Comment s'appelle le

Prince de Conty en son

nom de baptême ?

II s'appelle Armand de

Bourbon .

Qui estolt son parrain ?

C'estoit le Cardinal de

Richelieu .

Qui estoit le Cardinal

de Richelieu ?

C'estoit le plus grand

politique du monde .

Où est il enterré ?

On nelesçait pas .

Quelle femme a épousé

le trince de Conty ?

II a épousé la nièce du

Cardinal Mazarin .

Est il sçavanr ?

Extremément : il estu-

clioit pour estre homme

d'Eglise: ',*' '.s

Les autres Princes ont-

ils besoin de lettres de lé

gitimation ì

Oiiy, il en faut néces

sairement .

Combien d'ensans a le

Duc de Vendôme ?

Quelle femme a-t-il

épousée ?

II a épousé Françoise de

Lorraine fille unique de

Philippe Emanuel de Lor

raine Duc de Mercceur .

Comment s'appeHe le

ftli ai'sué du Duc de Ven

dôme ?

II s'appelle Louis de

Vendôme Duc de Mer-

cœur .

tfhereisbeì

Ht is in FUndert ; \

W/74* is the P'rince ofCon

ty 's Cliristen name ?

Hit nmt is ^írmandof

Bourbon .

Wlio was hit God-father ?

H xoœ Cardìnall gjche-

titm.

iVhat was Cardinal! Ri

chelieu ? . <

He was the greatest Peli-

tician in tht world .

ÏÏbereishebutied?

jVo body kncweth .

It'hat tvcman diâ tht

Prince esContyynarty ?

He married the neece of

Cardìnall Maxjtrin .

ItJje agood SchoLr ?

Exttemely : he did Jludy

set lobe a Church-man .

Ha>e the etbet Princes

nttd of letters of légitima

tion ?

Tes , they must havefeme

nectjfarily ,

How many thildtenhath

the Duke of Vendôme?

JVIìat woman did he mar

ris?

He married stances of

Lorraine , onely dauglittr to

Philip Emanuel of Lorrain

Duke ofMenant 4

How call yo» the eldefl

son ofthe Duke ofVendôme ?

HtiscaUtd Lewis ofVen

dôme Duke of Mercosur .

€omp bp ffjnen boop-

naem oenacmti

$P íjeetUrnanb ban

Bourbon í

BMetoaiíujn ÎBeter i

't 3©asi bm Carbí*

nael fiíclietíeu .

3Bíc tarjajSben Carbf^

naelfìttftelfeui

'tWaa ben graotften

âtaet-feuníjícje ban be

toercit.

Wm ifi gp beçjra*

Déni

HBenb?eet'etnfetí

aDatbîDHtolieeftDeti

$?tn0ban Compí

§p fjeeft geteoutotbe

&fcf)t ban ben «Tarif*

nael f^arta.

ÇJSÔpgeleertí

aptítmatcn: fjpfiu:»

beetbe om cen ì&ubt'

lycftperfoontc3iin.

35e aubère ©jtnten
1.1.... ' " * - •

ben ban toettíglj-ma-

bínoei

gta/fpmoetensenoota

sabelijcïi ftc&boi .

%}oe beel fiínberett

fjeeft ben ^actogfj ban

Benbosmei

Wat b?outo fjeeft fjp

geteoutot i

§P fteeft ectroutot

francína baniotterfn*

gen/ eenígebotfjtecban

#fjHfpjS ban %otmtn>

aen^actogD baníKer-*

coeur.

$oe fjeetbenwibtften

fone ban ben i^attoglj

ban ©enbosme ì

fjeet ïoupí ban

©enbosme J&anogB ban

jKíccoíuc.

Quelle



Vunçoyfe, t Tlamendel 4$Anglaise,

Quelle femme a - 1 - il

épousée ?

Il s épousé une des niè

ces du Cardinal .

Et le second ?

11 s'appelle François de

Vendôme Duc de Beau-

fort.

Les Parisiens aiment

fort Monsieur de Beau-

.forr.

II estoitGeneral des Pa

risiens .

Le Duc de Vendôme a

esté longtemps disgracié .

II est plus en saveur que

jamais.

Est-il Admirai deFran

ce?

OUy Monsieur.

Le Duc d'Angoulesme.

est- il morr?

De quelle famille estoit-

il?

II estoit de la maison de

Valois .

Estoit il fils naturel de

Henrys'.

Non Monsieur, il estoit

fils naturel de Charles I X.

Quelle femme épouse-

tU ?

U épousa Charlotte de

Mommorency .

Combien d'enfants a-

vo.it- il?

11 en a eu trois: le Com

te de l'Augurais.

N'est-st pas sol ?

C'est un accident qui

lay est arrivé..

Le second ne s'appel-

^oit il pas Comte d'Alais?

Mbat wift hath he vm-

ried f

He hath married one os

the neeces efthe Cardinall .

*And thesecond ?

Ht is ca&ed Francis of ]

Vendôme Duke ofBeausord.

Tht Parisans lo>e much

Monsieur de Beauford .

He was the Generatt ofthe

Pansant .

The Duke ef Vendôme

hath been long out ossayour .

He is more in fuwm tben

etyr .

Ii he Adminll ofFrance?

Tes Sir.

Js the Duke of Angou-

fr/me dead f

Ofmbatfamily mas ht ?

Ht was ofthe bouse ofVa-

Was befon natwraiï to Hen

ry tbe 4.

No Sir, be mas namrall

son to Charles the 9.

Whom did be marry ?

He married Charlotte of

Mommorancy.

Hom many children batb

hebadl

He batb bxà threc : ée Çarl

of?Augurât* .

Is be not mtd ?

It is an accident tbat is bas-

pened to him .

Is not the second calUd

Earhf Alan t}

3Bat bjouv» íjeeft fip

getroutot i

SiPBeeft getroutot ce*

ne bec JicDten ban ben

Carbínad .

€nbeben ttocebení

J&P í)«t francops

ban©enbofme$tar;togl)

23eaufo?b

33e tpacfffânen be»

mínnen seet ben igac*

togí)ban25eaufo?b.

% toajs oberflen Dec

©aríffanen.

^en lactose ban

©enbofmdgilansenují

taongenaoegetoee|H

IgP ííí meec(bemínt)

OunfîíoÔ aJsiopt.

Wp-Jl&míraeíban

©janclirijcfe î

<|a/nujnJ§eer.

Œen i|anogB ban

Slngoulefmeísifipboot i

©an toat geflacDE

ban ©alois.

3©a$f)pbínatuerlfc«

&en sone ban ^enD;icH

be ©ícrbe i

Jìeen mgn JHeer/ 8p.

toasj cen natuecllc&en

foon ban, lîarei be.$e«

genòe.

3©at b?ottò) tcouto?

oennpí

C>i troutobe CBatí

lotte batt íKommojaní

£)oe beel fifooerett

Dab&pi

ÏÏP fieeft *et b?p ge*>

Bat) ben 43?aefban2fciv

gstatíU . , .

6jíf8pnf?tfDtí

't 3& een toebal Me

fjemflcnge&cimeníg.

Igictben ttoeebennfefc

4&abeban3MajíK
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• Le troisiesme qui estoit

Evesque d' Agde a quitté la

robbe j 8c depuis la mort

de feu son pere il s'appelle

Duc d'Angoulesme .

Monsieur , il est Gou

verneur de Provence ,

Quelle femme a-t. il

épousée >

La fille du Comte de

Torigny .

De quelle maison vient

le Duc de Longueville ?

Il vient de- la Maison

d'Orléans.

N'est-il pas Gouverneur

de Normandie ?

Otiy , il poflède cette

charge par succession .

Quelle femme épousa-

t-il en premières nopces ?

Les Ducs de Longue-

ville descendent en droi

te ligne de Louis de Fran

ce , Duc d'Orléans, frère

de Charles VI,

Combien de Princes

étrangers avez-vous?

Nous en avons quanti

té.

Ne sont ils pas nés en

france ?

Ouy Monsieur •

Pourquoy les appelez-

vous étrangers ?

Parceque leur nom vient

d'une maison étrangère .

N'avez vous pas une

Ducheflè de Lorraine à la

Cour ì

Ouy Monsieur ; elle

s'appelle Madame Nicole

de Lorrainç ,

The third mbo waíBijhop

of Agde hath quitted the robe ,

and jînce tbe deatb of hit fa-

ther ìscaUed Duke of Angou-

Itftnc .

Sir, he is Çovernom of

Provence.

Whattvifebathbef

The daughter ofthe E<trl of

Torigny .

Of v>hat bouse cometb the

Duke ofLongueville ?

Se cometh ofthehoufeof

QrltMi .

Is hee not Covernour o/|

TsLormandy ì

Tes , be bath that charge by

succefSion .

Wbat rvas hiffrj} tpife ?

Oftbc bouse ofLonguevil

le , descended front the bouse of

Orléans , brotber of Charles

VI.

Hom many Princes that are

ftrangers baveyou ?

We bave a great many .

Are they not bar» in

France !

Tes Sir.

Wny do you caU them sir<tn-

&»' I

Because tbeir name cometh

from a flrangtrs bouse .

Hâve ye not a Duchesse of

Lorraine at Court ?

Tes Sir , her name is Ma.

dam Niçois »/ Lorraine .

«©en berben Me 25íf*

ffftop ban 3ïgbe toaá/

Dceft ben tabbaert bec»

laten/ en3cbcctDet)0oùt

tofllen ftjn §m ©aDet

toon ocnocmt igartogf)

banSdngouIefme.

Jfêijn meer / fip ig

«©oubemeuc ban $?o-

bence.

j©at bjouto fiées1 8p

getroutotí

5©e DocRter ban ben

Çertogb, ban Codons .

©an toatfHipg&omt

ben ïtactogfi ban Son»

guebílieí

]$P fiomt wt Set

f)up0ban<@?fran0.

gi« ftp nfet«©oubetí

neutban39o?iflanbtc í

/ ftp beftt bat

amptbpcrffenlfíe.

î©te fîjn eerfte

b?outo í

<©e ï^artogen ban

SonguebíIIe 3i)n af>

BomftíQfl in recíite %U

nfe upt ban

©jantfirtjch ©artogft

ban <©}\eang l ffijoebec

ban isarel be<§efïe .

Ï|oebeelb2emoei9?frt*

ten nebtgpí

3©P Deb&en 'ec me*

nfotite.

2i)níenfetto©?amïi*

ttjcbgebojení

<3!a mon^eet,

aBaerom fieet gp se

b?embe ì

<©m batfiarennaem

fiomt ban een b?emt

«gebt gp ntet te^oof

een igartogínne bon

3£ottertngen*

ga/ mfln Heer ; sp

fieet íEe-bjGua Jìicole



Travçojrse, Tlamenie . 4 <fAnglaise,

Qui estoit son pere ?

Le feu Duc de Lorrai

ne .

Pourquoy n'est elle pas

avec son mary ?

C'est à cause qu'il la

maltraitta .

Ne reíìgna-r-elle pas

tout son bien de Lorraine

au Roy ?

Le Roy luy donne un

million de livres tournois

de pension .

Monsieur de Guise n'ést-

11 pas aussi de la maison de

Lorraine ?

Ouy Monsieur , il en

est le chef .

Qui est le grand Cham

bellan de France ?

il

C'est Louis de Lorraine

Duc de Joyeuse . •

Le Duc de Chevreuse

ne Testoit-il pas aupara

vant ?

Queile femme a-t-il

épousée?

La fille du Duc d'An-

goulesme .

N'y a-t-il pas ausiì un

des Messieurs de Guise

Chevalier de Malthe ?

La reine luy a donné la

survivance de son frère .

Mademoiselle de Guise

est-elle mariée ?

Elle ne l'est pas encore .

)

Leur mere est elle enco-

te vivante ì * >

De quelle famille estolr

elle r

Who was herfather ì

The late Duke ofLorraine

Why is Jhf not With her bus-

band ?

Because ht did not use her

mtB.

Did Jhe not rtsigne ail her

means in Lorrain totheKjngì

The IÇing gheth her a mil

lion of Ihers tournois for a

penjîott .

J *

Is not Monsieur of Cuise

alfoofthehoufe ofLorraine ?

Tes , ht is the Chief of

them .

Who is the Chamberlain of

France ì

It is Lewis of Lorrain

Duke ofloyeufe.

Wts not the Duke ofChe

vreuse Chamberlain before ?

What tvife bath he marriedl

Tbe daughter of the Duke

*fAngoulefme .

Js not one ofthe Lords of

Cuise a Knight ofMaltt f

The Queen gâte him tht

survivance ofbk brother .

Is Mademoiselle of Cuise

marrìed l

Sheisnotyet.

Is theirmother living fìill ì

Of wbatfamilj va fhe ?

BBíe toag fiait ©a*

btti

35en trberleben fywc*

togfibanilottrnigen.

Œaeromfófenfetbp

fiarenmaní

<©m oat îjpfe qualgcli

fianbelbe.

g&joeiìBse al fiaec

goet (nïïotîerfnrjennfet

obérant ben feonfoQí

H>m Stontng oeeft

fiaer tien fionDect bup*

sent ponben toucnopg

tot onberftout .

%* USonffeuc be

<£utfe ntet mebe upt

net IuipsSban3lottetín*

genl

gamjjn^eec/ íjp ítf

'ec'tfiooftban.

ïDie ísí ben orooten

ftamerlfng ban ©?ancïb

rgctH

't^í %<mp0 ban

Sottectogen ^anogg

ban^opeufe.

î©a« 't ben ^artogB

ban Cfietyeufe níet te

bo?en j

3©at bjoutofìeeft fip

getroutot i

<0>e botfiter ban ben

fêactogô ban Ungou*

lefme.

'et ootn nfet eeti

ban be l&eeré ban oBuife

fôt&berbanifêaltDai

«©eftoningínne fiéest

fiettiem/ ínbíenfipianí

gecalsífijnft?oebecleeft/

geneben.

30 jfêabemotfelle be

«©uifegetroutntí

&P en f* fiet notD

níet.

Seeft fiacr ntoebet

notbí

©an toat afaontfte

toa.ci fpi

F f j Elle
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Elle estoit fille de Hen

ry de Joyeuse Pair 8c Ma

réchal de France .

Ne se rendit il pas Ca

pucin r

Ouy , & y mourut .

D'où est descendu le

Duc de Chevreuse ?

II est second fils de

- Henry de Lorraine Duc de

Guise. .

Quelle femme « t il

épousée ?

Il a épousé Marie Ai

mée de Rohanfille du Duc

de Monbazon , vefue du

féu Connectable de Lai

ne*. ,. .

Et le Duc d'Elbeufd'où

est il?

II est petit fils de René

de Lorraine Duc d'Elbeuf,

fils de Claude de Lorraine

premier Duc de Guise.

II a épousé Catherine

Henriette fille naturelle de

Henry quarriesme & sœur

du Duc de Vendôme .

De quelle maison est le

Comte d'Harcourr ?•

* ll est de la maison de

Lorraine.

II est frère du Duc d'El

beuf.

N'a- 1- il pas esté Ambas

sadeur en Angleterre ?

Est-ce luy qui estoit

Yice-roy en Catalogne ?

C'est un grand politi

que.

She wm daugbter to Henry

ofloyiufcVeer and Marfhali

of France.

L\id he no mer bimfelf a

Capuchin ? ,

Tes , and diei there .

front mhence is tbe Duke

of Chevreuse defeended ?

He is secondson to Henry

of Lorrain Duke of Cuise .

Wbttt tvife hath he married?

He mmied Mary Aimée

of Kohan daugbter oftbeDuke

of Mombaçon , widow of tbe

Conflable of Laine .

And tbe Duke of Elbeuf

from'mbence çometh he í

He is gr4nd-fon to René of

Lorrain Duke ofElbeuf, son

to Claudia* of Lorrain frfi

Duke of Cuise.

He bub mmied Catharine

Henrictta tbe natmatt daugbter

of Henry tbe 4. and jìfier to

tbe Duke of Vendôme.

Ofwhat bouse is tbe fiefe

ofHarcourt ì

H* is oftbe bouse of Lor

rain .

He is bmher to tbe Duke

ofEìbeuf.

Wm he not Avibaffadour

into Eugland l

Is be tbe fume tvbo mat

Vice-king in Catalonia ?

He is agréât (oìiticim..

&t> toas* t» bûtfttce

ban5|enb?fCB ^opeuse/

CcDgenoot en JEaer>

fctjalcb ban ©jancUrgn.

a©íenílpgeen€apu*

cflní

ga/cnftiecfíietootfi.

©an toíe í$ afgefio*

ttien ben $artogD ban

Cfiebjeuse ì

1§p íg Den ttoeeben

sone nan ^enb?ícfî nan

lottecínnen Igettogg)

nan <©ulse.

3©at bjouto Dftft î)P

getroutotí

ï?p íîecft getroutot

Ifêatíe Síímee be ïïo*

Ban / ìmefitec ban ben

îlactogft ban Jtëonba*

3on/ toebutoe toriilen ben

ConneftabelbejttuíneeJ.

€iì Den Sjartostf) tìan

€lbeufbanujaeríjífp*

tefooní sone ban

$ene ban ïottecíngen

^artognD'<£lboeuf7 fo;

ne ban daube ban £ot»

terfnge eetfi* $awogft.

ban<0upse.

î^P Deeft geteoutot

Catgacine^enrtette na*

tuecîitrte dortner ban

^enbjíc&De ©íerDe/ en

suftet ban ben$ittogft

be ©enbofme .

ilpttoelclifjupíSfíîbe

•Cbabe ban parcourt í

ï$p tg upt bet Sup*

ban^otteefngen,

©p tg b?oebec ban

benllartogbb'^lboeuf.

g-0 Dp níet getoeefi

SlmbafsaDeuc ín<£nges

lanbti

<$g fip't ble<©nber-

bontng toag in €ato*

logneí -

't ee.it gtooten

<5taetfiunbía«.

H
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I > * Le Marquis de Movy

! h'est il pas aussi de lamai-

I son de Lorraine ?

I

<l Oiiy Monsieur,!! est fils

de Henry de Lorraine .

[

i Combien de Princes

avez tous de la maison de

Savoye ?

Nous en avions' deux ,

le feu Duc de Nemours 8c

le Duc d'Aumale .

Où est le Duc d'Auma

le?

U est Archevelque de

Rheims .

Avez vous quelques

Princes en France de la

maison de Mantoue ?

Nous en avions un , qui

estoic le Duc de Nevers ,

qui est allé en Italie pren

dre possession de la Duché

de Mantoue .

De quelle maison est la

Princeflè Marie ?

Elle est de la maison de

Mantoue .

Où est- elle I présent ì

Elle est mariée au Roy

de Pologne .

N'a-t-elle pas de sœur ?

Oiiy Monsieur, c'est la

Princeflè Anne , mariée au

Prince Palatin .

N'avez-vous point d'an

tres Ducs en France ?

Nous en avons quî pos

sèdent des terres qui ont le

titre de Principauté .

Qui sont ceux là ?

Comme le Prince de

Mai sillac 4

Js not the Marquis of

Mouy alfo of the bouse of

Lorraiu ì

Tes Sir ; ht if son to Htnry

of Lorrain .

Ho» many Princesba-ve

you osée bouse ofSavoy ?

We had ttvo, the Ule Duke

ofNemours and the Duke of

Aumale ì

Where is the Duke of Au-

mate !

He is Archbijbop of

l{heims.

H«*e 31e» any Princes in

France of the bouse of Man-

tua?

We had one , whicb tv.is the

Duke ofNevers , thaï isgone

into Italy , to take pofftftig» of

the Ducby ofMantua »

Of fvhat bouse is the Prin

cesse Mary ì

Sbe is ofthe bouse ofMan

tua .

Where is fie notpi

Sbe is married to the Kjng

ofPoland.

Hatb (he not ut fifìtr !

Tes Sir , the Princesse An

na, married tvith the Prince

VaUtine .

Ha\e you nootberDukes

in France ?

We bave fonie thaï do pof-

fejse lands thtt bave the title of

Princifalityes .

Wboaretbofe?

• As the Prinet ' of Mar-

310 De IKarcfigratie

ban Jfêobp níet mebe

upt tjec &up0 ban &ot*

teringen i

gam8n$eet/ ppía

een faon ban iîenb?íc&

ban3totterfngen.

l§oebele©jmtenncBt

qp upt get fjupg ban

ctabopen ì

3©pl)abDen'erttoee/

ben obetleben lartoglj

ban $emou« enDe ben

(gactoggbanttumaie.

Œaet i0 tien J&ar*

toonbanîtumaleí

^pf09te«3S-biffcî)op

ban íïcpm.a' .

^»ebt (jpeenfge$jftií

ten in ©?anchrij£ft upt

fjetnupjSbànjBantua ì

3©p flaDben'ec eenr

*t toeltfe toaa ben ^ac*

togn ban .pebecg/ m

tnSItaMengegaentóom

te Bcííttentietïjenogijí

bombanjEatuoua.

©an toat nn»si isSbe

©2ínceffeíilîancí

á'í$ upt fìet Bup#

ban Hantua.

îBaer tst se tegen*

tooo?Dígï)í

ct'të getroutot met

benifr»ntagban$olen.

l&eeft fe met een su*

fteri

gia mfln ^eec / De

$?tnreflseKínna/getrout

aenbenj&altggrabe.

SjeBt gp geen anbere

Bettorjen in &;ancB#

tDtBi

3©p fieBbcn 'ec Me

atanbeti beslttentoelcbe

ben tj)tel ban ©jínsDom

ïjebben.

aOBeleBeîiinbíeí

m* be ©2tn0 ban

IBarsíllac.

Qu'est
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Qu'est que c'est que pair

de France ?

Monsieur , c'est une

haute dignité dont nos

Roys ont honoré les plus

grands personnages de leur

Estât.

Quelle sont leurs char

ges?

Ils assistent aux Coron-

nemen ts des Roys .

Ont-ils séance au Parle

ment ?

Oliy Monsieur ■

Quelles sont leurs fon

ction s au sacre du Roy ?

Qui est-ce qui consacre

le Roy?

C'est I'Archevesque de

Rheims .

Qui est-ce qui porte la

5". Ampoule ou Cruche ?

C'est l'Evesque deLaon.

Qui est-ce qui porte le

Sceptre ?

C'est l'Evesque de Lan-

gres.

Qui est-ce qui porte le

manteau Royal ?

C'est l'Evesque dcBeau-

vait .

Et qui est- ce qui porte

le baudrier ?

l'Evesque de Noyon .

Qui porte la Couronne

Royale & l'épée ?

C'est le Duc de Bour

gogne .

Le Duc de Guyenne

porte la baniere quarrée .

I-e Duc de Normandie

la seconde.

Le Comte de Toulouse

les éperons.

Wkat h tbat , Peer os

France ì

Sir, it if a higb dignìty

mberervith oitr Kjngs bonored

the greatefi persans os their

Suie.

What are tbey to do ?

They asiifl ai tbe Coro-

rution osour Kjngs .

Do thty fit in ibe Parlit-

mtni ?

Tes Sir?

Whttt ure their offices <U tbe

consecrating oftbe %,ing ?

Who U it tbat consccutctb

tbe Kjng l

It if tbe Archhifhop os

FJximt .

Who U it tbat cmitlh tht

ftint Ampoule l

It vt tbe Bisbop os Ltott.

Who U it tbit carrietb tht

Scepter i

It if the Bijbop osLangres.

Who is it tbtt carrietb the

mantle Hpytâ ?

It is tbe Bisbop ofBeau-

•vttis. •

Who is it tbat carrietb tbe

Beh ì

Tbe "Bijbop ofìsloyon i

Who is it thaï emieth the

RjtyaUSword ttnd the Crotvnì

It is the DukeosBurgun-

The Duke of Cayenne

emieth tbe borner square .

Tbe Duke of IsLormandy

the second .

The Eorl of Thtlose the

sftttt.

3Batf0't<£eD-genoût

íEtjn Heec 'r itt m

fiooge toeerbíoftipDt /

toaer meDeonfeUotiln*

gen be grootste iteben

ban ftacen &taet ber*

emtKbbíti.

ïlMcbe 3i)tt fiate

amptenl

&p ftaen ob» fiet

broonen ber Koningen .

©ebben fp (mitigé ta

*t parlement ì

Sa mpn tytt.

3©at 3ijn bacebebteí

nfngen ín 1 DulDen bcjj

iíJontngíí

aBíeísTt bUbmmo*

níngfiult i

't 30 ben Hertí-bíf»

scfiopban tèfiepmií.

Wie ig t btebefìep*

lígeolpbrupcfietijaegt'î

't Jlí ben 25íflcttop

banllaon.

BBieíí'tbfebcnctep*

tecb?aegf)ti

't ben 25íffcDop

banllangreg.

3Bie b?acollt ben ©O;

nincblttbeniQameU

't g* ben 25ifTcl)op

banffieauboíjí.

3©ie íg 't bfe ben

<£>?aegtì-bant bjaegfití

©en SBtfscfiop ban

#ûpon.

3Bíe të'tbíebjaegfjt

be ïíîoníntblítbe iiîtoon

en't^toeert *

'tS* t«n ^artogfj

25ou2oogne .

«©en jgartogf) ban

dBuícnne bjaegljt bc

bíerbante ©ane.

3&en ^artogft ban

3&02manbpen be ttoeebe.

©é<0?abeban€Bou*

lousebefpojen.

Le
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Le Comte de Champa

gne l'Estandart de guerre .

Avez-vous un Duc de

Normandie ?

Non Monsieur , mais

on le représente .

Est- il vrayque les dou

ze Pairs faifoient autre-fois

le Parlement ?

Le nombre de vos pairs

est il limité ?

Monsieur , nos Roys

de la troisième tace ont

érigé beaucoup de terres

en Duchez & Pairies ,

Qui est e* qui érigea

l'Anjou & la Bretagne en

Duchez ?

Ce fut Philippe le Bel,

1197.

Jean 1. érigea en Du

chez , Orléans , Tourrai

ne , Auvergne , & Berry ,

Charles VI. Valois, Ne

mours, 1402.

Loiiis XII. Longue-

ville.

François premier de

puis 15 ij jusques a 1 $4}.

érigea en Duchez , Ven

dôme , Chast elleraut , An-

goulesme , Dunoisj Gui

se, Chames, Nevers, Tou-

teville , Estampes , Mont-

pensier , Beaumont le Vi

comte .

Henry, second érigea en

Duchez , Aumale , Mont

morency , Chevreuse Al-

bret , depuis I $47. juf-

quesài5 57.

Charles IX. Montargis,

Ckasteau-Thierry.Chístil-

The Enr/í of Champagne

the Standard oftparre .

Ha\eyou a Duite fl/Nor-

mtndyì . .

3M« Sir , but they do refu

sent him .

1s it trtie thtt the IBv/ve

Veers iii informer tinte mtke

the Varliamtnt ?

1s the nttmber ofyour Veert

limited f

Sir , our seings oftht thtrd

tace bave erefted many Lands

imo Dtikcdoms uni Vter-

domes .

Wbo wns it ibat made An

jou and Bretagne Dukedoms?

It was Vhitif the Fair ,

lobn tbt firji , Qrltans ,

Teumine > Amergte , «nd

Berry, 13 jo. .

CharlesVl. Valois, SLe-

mours, 1402.

Lewis XII. longKeftille.

Francis tbejtr/1 ftttce 1 51 f

tiU 1^53. made tbefe Duke-

doms, Vendimet Chafhlle-

raut, Angoulefme, Duwis,

Cuise, Chartres, Tslevers,

ToutivtUe, Eftampes, Mom-

ftmsier , Beaumont le Vi

comte. .' . \ .

Henry thesecond, Aumale,

MommomicftCbevrehfeAl-

bret, fimtJltfj?M*$Vf.

. Charles tbcy.TAontitgis,

Chajleau-tbierry , Cbaflilltn

<$e <0?aef ban

Champagne íjet ©o?*

logM-tanbel .

I&ebt 0P eenen $ac*

tootíoan^o?manì)t£n{

®ttn mtjn i^eec/

tnaeEeenbertoontgem.

gisi't toaet bat De

ttoaeif <2ebt-çenoot«n

ee«oûtíSbeílíjcbíi-bÉtí

gaberíngemaecfutní

<30"t getal ban utoe

<£ebt-genooten bcpaelt i

iEijn^eec/onseilîOí

nfngen ban De bette

flamme flebben beie

Sanben tot Hertogg»

bommengemaeefet.

3©{e í$ ì bit Sínjou

en 25?ctagne tot ilat»

togfibommen maebtenf

't man mtW be

^choone 1297*

San ben €erfïen

maec&ten tot $artogfì«

bonimê <0?leanss/€ou^

raine / 3Bnbergne / en

25£CCpi35o. ,

ïîare! be ^este Ba*

lotô/5lemonc{(/ 1402.4

Ïou0!í be Œtoaeifbe

SonguebîHe* .•

. franropjí ben Cer«

stenban 151*. tot 1543.

maecbten tot J&artogtj*

Dommen ©enbofme/

Cflaftelbecaut/ 3Cngouí

Ufnw/ ©unopí/ «6utfe/

€ljatt«íS / 3Seberií/

oEoutebílle/ Estampes/

iBonpeiifiec/íjetjilâacBí

graeffcfiap ©eanmont .

lenbjtca be €toceûe

màebtetot^actogbomc

men Stimale / naom*

moîentp / «ffBebîeufe

«ib?et/ ban 1547. wt

1557.

lìarcl be 33cg«tí»

íBontacgísi / Cbafteau

G g Ion



Instruction de U langue

Ion Sur Marne , Espernay,

Bolssy , Beaupteau , Roua-

nés, Mercœur, Ponthiene,

Evreux, Users , Mayenne,

depuis 1560. jusques

»Í73«

Henry j. tjBi.Esper.

1 non , Piney, Rhetelois,

Joyeuse , Elbeuf , Rai* ,

laluin, Montbazon, Ven-

tadour . • . •.

Henry 4. érigea ces ter

res icy en Duchez : Beau-

fort, Esguillon, Thoiiars,

la Trimoiiille , Rohan,

S u i 11 y , Fronsac, Crony,

depuis 1597- jusques a

1608.

Louis 1 3 . Anville, C ha-

steau-Rous , Les-Diguie-

res, Brisac, Luìnes.Chaul-

ne , Belle-garde , la Valet

te j la Rochefoucaut , Ri

chelieu , Sainct Simon,

Crequi , la Force, Schom-

berg .

Quelle charge a le Con-

aestable i

Noua n'en avons plus.

Qui est-ce qui a suppri

mé cette honorable char-

gè>

Ce fut Loûs 1 3 . par un

edict du mois de Janvier

1617.

Quel pouvoir avoit le

Contestable r

Il estoit comme est à

présent le grand Escuyer .

TA avoit séance au Par

lement.

U , marchoit apré* les

Prince» du&ng.

Sur marne, Espernay, Boifsy,

Beauprtau > Rouanés , Mer-

cœur , Vombieu, Evreux y

VsttS > TAaynt , fiuce 1 jío.

Henry 3. Efpermn , Vi-

tiey t Rhetelois , loytufe, 'El

beuf, Vtntadour »

Henry the 4. ereSed tbese

Lundi imo Dukedoms : Beau-

fard , Esguillon, Tbouars ,

Trimoiiille , Hfkan , Surily ,

Fronsac, Crony, since 1 J07.

HB1608.

Zet»is i$i Amitié, Cha-

fieau {{pus , the Difyuieres ,

Brisât , Lianes , Chtulne ,

Belltarde , la Voleté , U F-v-

cbefoucaut , Viichtlieu , Saint

Simon , Crequi , U Force ,

Scbombergh ,

What charge batb the Con-

fiable ì , .

We bave no more ofthem ■

, Wbo fupprtfftd tbat honou-

rable charge ì

Jt tvìi "Lewis thejj.by

m edift of the moneth of la-

nuary 1627.

What power had the Con-

fiable ì- ■■■

Ut vas tht samt m no»

the great Escuyer ts.

He did ft in tht Vtrlia-i

ment . i

He didgo «fier tht Priwíi

ofthe blotti .

€8íerrp/<íftaftHfoiiop

be Jftanie / «Cfpernap/

íBotfìï / 23eaup?cau/

fiouaneiS/ íKcrroeuc/

©onttjícn/ fureur / tì=

set*/ jfêapenne/ febeit

1560. lot 157$.

%nt)2fffe be Wetbt

3lnno 1581. «Espernon/

^tocp/sthetetoijj/giopí

euse/ €lbeuf / fíai0/

$albín / ifêonbajon/

îDcntabour.

lenb?íth be ©serbe

maetBten'tot fôartogftí

bommen Defe EanDen/

23eaufo?D / €fouil!on/

(Cfjouarji / (CcfmoufIle /

fioftan/ctuíllp/iprons

sac/Cronp/febert *t jaet

1597. tût ben face 1608.

Soup* De ^ectWení

be SUnbÌHe / Cfiafieati

ftoujc/ ïesbígufccejS/

©îffac/ Euírtejs/C&aul*

ne/25elUgatbe/©alete/

Hotljefoutaut / fifrfte*

lieu/ ct'.ctímon/Cre*

qui / fojce / cttDoitií

bergf) .

a©attëïietamptbait

be Connefìabelí

3Bp flebbenbet gecn

meer.

SIMe^'tbíebataen^

síeniticB ampt onbec«

b?utBtfteeftí

't î©asS SoupiS be

3&entenDe/ boo?«nbe=

bel tn be maent Sm-

nuarp 1627.

3©at niatbt fiabt be

Conneflabelf

b)oo?Mgbi0bengrooten

&t&ítt-fmacp.

^PSabbefmittgetrv't

parlement.

Igpgfngna béante

banbenbloebe.

t.p



Trançoyfe, Tlamende. ftAngloise,

ï Le Connestable estoit-

M il chef Souverain des Ar-

P mes de France ?

[(K! Quel estoit son office ,

HJ quand Le Roy estoit aûìs

l\t íur son lia de justice?

Il tenoit une espée nue

$ à la main droicte .

ftl On dit que Monsieur le

A Prince vouloir que cette

(]J charge su ft r e stablie .

r '
Ilestvray, & ce fut un

ìj; peu devant sonemprisoo-

(;• nement .

j{ Combien avez vous eu

|jg de Connectables en Fran-

jj ce?

U On en compte 80. se-

jj Ion les meilleurs histo-

oj riens .

| Qu'entendez vous par

g Maréchal de France ?

t '■ .

jj Monsieur , c'est une

| hante dignité que le Roy

I donne au Généraux d'Ar-

I mée.

Cette charge est elle

ancienne ?

Elle est depuis Clouis .

C'estoient autre fois les

Lieutenants des Connesta-

stables.

Combien en avez voua?

Au commencement

nous n'en avions que deux,

mais à cette heure le nom

bre n'en est pas limité .

Comment appeliez-

vous ceux qui font à pré

sent vivants ?

Le Maréchal de la For

ce , d'Estrée , de Schom-

berg, delaMilleraye, de

Grammont , de la Mot he

Haadencour , de l'Hopi-

tal, deTurenne, du Pie s-

íjs Prastin , de VUk roy „

Was tbe Constable cbitf

Souveraign of the Armyes of

■Fritnce ì

What mashis office , mben

tbe Kjng did fit Hfon bis bed

ofjujlice ì ,

He beld * nttked fmordin

tbe rigbt hand .

They fay tbat Monsieur

tbe Vrince muid hxve tbis

charge ta he re-efiablifhed .

It it truei and it wm a

little beforehis being prifoner .

Hom many Conflablet hâve

you bai in Fritnce ?

They reckoti 80, according

a the bfst historiant ,

ffhit doyoumean byMar-

fbillofFtance i

Sir, it U ahighdignity tbat

the I(ing giveth the General!

oftbe Army .

Jí tbat chargé ancient ?

It isfince Clouit .

. They mère in former time

the Lieutenants of tbe Con-

fiables .

Hom many have y*u of

themí

In the beginning me had

but tmo of them , but nom tbe

nttmberis not limitei.

Hom do you caU tbofe tbat

are nom Ihing i

The MarjhaS de UFor-

ce , cs» ( '

WM ben Conftapei

get oppec-ftooft ban De

jpcanf($elegec0j

a&elc&toajfpnampt

a!0 ben tîatiíng fat op

3ijn oecfctitss ûeDûe í

J£p ttfelt een bloobt

ftoeect ín be recBtecôam.

îïìeii fegïjt bat man

I|cectie$:ni!ítoHDe oat

btebebfenfogesoube Sec?

fìelt toojDcn.

't3$ toa«F / en fiet

toasì een toepnígti booj

fpnegebanc&emffí.

Igoe bele Connefta*

rflctrge&abtí

iBen telfec8o. toûU

geittf be Délie gefctjteùt-

boecB-scfjîDbec*. -

3©at berstaet gf)p Dp

HlSa«fcDalKbanja?anc?

rôtît*

ffêtfn^eer/ 'tfjíeen

tjooge toeecbtgfjept /bto

beniftoníng geeft aenbe

©berften&eiíSegecjì.

SJjíbatamptouDtí

JletWseDejttCloWjS.

'H©aceneewjjot0 be

âtebctjouûerss ban be

ConneftabeW.

JgoebeleDebtflp'ec*

't Begfn Babben

top 'et níet meec; alá

ttoee/ maeccecfjtebooit

10 fjet getal níet bepaelt.

fejoe Oeetgpbietegen»

tooo?bfgDínleben3t)n<

3Dcn íïîaecscBalcRDe

G g * ir\*r



5*
Instruttion de U langue

d'Aumont , d'Etampcs , de

la Perté Seneterre , d'Ho-

quincourt , de Grancé .

Vous ne parlez point

des autres Maréchaux , de

Chaune, de Cbastillon, de

Eassompierre , de Brezé ,

du Maréchal Gassion, de

Rantzau.

Monfieur.ils sont morts.

Ces chargea sont elles

héréditaires ?

Non.

Les leurpeut.on oster ?

% Non , qu'en leur ostant

la vie. '.

Quel âge a le Maréchal

de U Force ?

II a 90. il épousa en pre

mières nopces la fille du

feu Maréchal de Biron .

De quelle famille est le

Maréchal d'Estrée?

II est fils d'Anthoine

d'Estrée chevalier des or

dres du Roy .

Et. le Maréchal de

Schomberg ?

II est fils de Henry de

Schomberg aussi Maréchal

de France .

D'où est descendu le

Maréchal de la Millcraye?

II est descendu d'une

maison dePoictou,& estoit

cousin du Cardinal Riche

lieu .

Le Maréchal de Gram-

tnont ne s'appelloit-il pas

pas auparavant le Maré

chal de Guiche ?

Ton do netsfttk ofthe othtr

MtrJbaBs, de Cbaunts , de

ChaffiSon , de BaJJ'ompierre ,

de Brefê, de CafSiott, devant-

Sh , tbey arttdead .

Art tbtfe places btrediu.

Ko.

Can tfrey be tiken front

tbem f

Ko . but in taking away

tbeit lift .

Wbat âge m tbe MarjbaU

deU Forcées!

He h 90. be mmied for

bit firîl nuise tbe daughter of

Marjball Biron .

Of robot ftmily is Mar-

{baS d'Estrée?

He if son to Anthony d'E-

flrie IÇwgbt ofthe IÇings «fr

dm.

And MarfiallSchomberg!

He is son to Henry of

Schomberg MirJbaU of

France .

Front wbenct is defeended

ìbe'Marjball de Milltrayt i

He is defeended front tt

bouse ofPoidou ; be wm cofen

to Cardinal! Richelieu .

Wai not MarfbaU Cnm-

mom cxlttd btfore Marshall de

Cuiét !

4Bp en spjeeeht ntet

ban be anûete j@aer«

scfialcBen / be €Baune$f/

be€l)afríilon/ beîtSaf*

sompíère/ be 25?eje/ ban

ben HdaerstSalcB <0af«

ston/banSanrsau. .

JflBiJn $eet / sp tôn

boot.

^ijrtbíeamptenecfí

fektti

S&een.

Uanmense Daet tu»

nemenl

#een/ban|jaer Bette*

ben benentenbe.

^oe oubt ífi ben

jlISaccscDaltfi bela£o?»

tei

«pÍ!í9o.Bptroubjbe

tot son «r|ie BupfbjoubJ

be Dotfitec ban tojjien

ben iBaecscDaUn ban

25icon.

Upttoeîífiî)upsif0be

|BaerscíiaIc& b'€ftree I

Dgp f* fane ban »n*

tofne b'<gftree/ ftíbbec

ban be «b?e be* ifto*

ninasïí

íEn ben jfêaerscBalca

ban^àDomtìetgfjï

»PiU sonebanl|en<

b2tdban^tïiombecgfi/

mebe UBaerftôaltB ban

©?antBri)c&.

©antoaec i0 afgef»*

men be jifêaerscfialca

ban JBUIerapei

^ptsaffiomfifçjOiipt

Det íjhpsì ban $oíctou/

en toag nebe ban ben

tfatbfcaelifócbeUeu.

Igfct tienîKacscfjalCB

ban <0;ammont ntet te

boîen ben íEjaecfcDalch

beCMcDe*

Otty



Trançoyfe, Tlamende. $5Ánghise,

- Olíy Monsieur.

Qui est le Maréchal de

l'Hopital >

g Monsieur , il est origi-

j£ naire de Calabre , d'une

l[t tres-illustre maison; il s'ap-

jjj pelloit autrefois Monsieur

| du Hallier .

í
J'ay oiiy tant parler de

m la Mothe Haudsncour,

* d'où est il?

f
Monfieur.c'est unGen-

til-homme de Picardie, qui

I s'est acquis cét honneur

parl'épée.

* r • a-
Je vous prie , dites moy

gj qui est le Maréchal de Tu

ât renne ?

II est fils du feu Duc de

jH Bouillon , & d'Elisabeth de

j| Nassau , fille de Guillau-

H me Prince d'Orange & de

g Charlotte de Bourbon sa

femme .

tes Sir.

What is Marshall l'Hospi*

tatlì

Sir, ht is originaUy ofCt-

labria , of a mofì iUufinous

bouse ì he wai calied informer

urne Monsieur du Hallier.

I hme heard ofttn ofMothe

Haudencourt, tpho is he

Sir , heisd Gentleman of

Picardy , tvbo hath gotten thttt

bonour bythefmrd.

I fray you tell me tphat is

Marshall Turtnae i

He it fan to the late Duke

of Bouillon, and of Elisabeth

ofblaffatir > daughter to Wil

liam Vrincc ofOrange , and

of Charlotte of Bourbon bit

vise.

Whtre did he get bimself

that noble charge !

In Cermany .

Wbtt tpife hathhemmiedì

Mademoiselle de Forte .

He U the onely brother to

the Duke ofBovillon .

We bave said notbing of

Marshall du Plesiú Vrajlin .

He k of the house ofCboi-

feul in Champagne : he got

that honoùr in îtaly «I the ttt-

king of Pfsa .

ï©íe ig m jfêaetí

stfialcnbel'ílofottaU

ïfêgnlteer/fiptëooîs

fPîoncBelííB upt Calas

bjien/ upt een feee ìmp>

lutotígo fiups/ en ftfet

ccctptjí jfêonsíeur 6e

maillée.

^cfilieôfoobeelgoû*

ren sp?eben ban iBotfie

Igaubencourt/ ban toaec

iKgn^eet/ 'ttëeen

€oelman upt ©ícat«

bien / Me sícf) bte eere

fieeft beraregen booj'í

faeect.

gicnbíb u/ fegfitmp

toíeí0benj]fêaer;fcljalc&

ban Œurenne í

^pfêsonebarttofllen

ben ]|artoao banBouíh

Ion / en ban <£lisabet&

ban sSaffou / botfitec

ban BBíliem ping ban

©?anjen en €tiaclotte

ban25oucbonsijnôupf»

bjoubj.

ï©aet geeft W faS

Die fegoone bebienínge

beeficegeni

gn^uptflaníit.

î©at bjouto fieeft 8P

getroutotí

lfêeb?oubjbe lafoj*

te* t ■ ■

*tgí ben cenígen

ftjoebec ban ben ï|ar»

togíi ban25onfHon.

ïBpenïjebBenníetge*

spjofien ban ben íBaer*

scoaltabu $leffï* 3&a*

situ-

%p í$ upt íjet gupd

ban Côolseul tnCnam»

pagnen : {)? Ijeest bíe

eete getoonnen tn gta*

lien met 't innemenban

íïose.

Gg ) De

II

ll
« Où s'est il acquis cette

t belle charge .

(f

En Allemagne.

|i Quelle femme a-t-il

épousée ?

« Mademoiselle de la For

ce •

< C'est le frère unique du

Dùc de Bouillon .

» . ..
||' Nous n'avons rien dit

„ du Maréchal du Pleífis

é Praflin .

Ì ■ ■

\ II est de la maison de

Choiseul en Champagne:

i il a gaigné cét honneur en

H Italie à la prise de Roses .

í

f ■ '
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De quelle famille est le I

Maréchal de Villeroy í

II est fils de feu Mon

sieur de Villeroy premier

Ministre d'Estat fout Hen

ry 4.

De quelle maison est le

Maréchal - d' Hocquin-

conrt ?

Il est d'une tres-anclen-

11e maison de Picardie .

Y a-t-il long temps qu'il

est Marchai de France ?

U y a neufans .

Est il encore Gouver

neur de Peronne ?

S'est il accommodé

arec la conr ?

Ne s'estoit-il pas déta

ché des interests du Roy ?

II fut tiié en Flandres.

C'estoit un second Prin

ce de Condé .

Le Prince luy doit la

plus-part de ses victoires .

Qnelle est la charge du

Chancelier ?

Of wbtt ftmily is Mor-

fbtUdiViBeroy?

He is son to the Ute Mon

sieur Villeroy firfl Minifier of

State unâtr tíenry 4.

Ofwbtt bouse is'Mtrfkti

d'Hocquincwt l

tìe il ofone ofihe mo]f *it-

c tent bouses of Pu*tdy .

1

Hab he been long Mur-

fhtUofFrtnceì

TsLine years .

Is he fiii Governour of

Peronne?

ti.uk be truie bis feâce

tvitb the Court f

Htd be not tbxndoned the

Kings imtrefl P

Be wm killei in Vkndtrs.

He was t second Prince of

Condé ,

The Prince oweth him the

mijl ftm ofbis vitìories .

Wiut is the òtrge tfthe

Chtnctloisrì

©antoatnefïatRtU*

beiBdetfcbalcb ûe©íls

Utopi

^Wfonebantoôlen

Jffionfteuc be ©ílierop/

eecfte «Dtenaec ban

cttaet onoec ^eno?íctt

De ©íerùei

©an toat fntpa f* be

toutt ì

Igpfjjupteenfeecoub

Bupgban pcarbíen.

np langen trj&t

lïìaecscBalrî tìan©janc-

C£ïc6 getìoeeft í

ISegenjaren.

Dp noeft cttetw-

bûOBRtbanpconnei

gí fip met fiet ífcof

bergele&en i

Jgab DP sícfi nfet ge*

scBep&en ban He belan=*

^eeftflp ©étonne ben

iiîonfngtoetiecgegebetií 1

"gamfln t%t(t/ alleg

íjíbpgelept.

<©p en fje&t tnp nfet

gesegfltbanbenUBaeçí

fcfialcfi Devance.

cSgnbaDecfU^teDe-

boog&t ban ©ecnudl ín

©ectfìe.

©en Haerfcnalcfi

passion toass seec Woea.

iBDn^eec/'ttoaíbe

eerebanfônentôbt.

Watt mm ftp ont-

gebjacût í

t&PbiieEtfn$Iaenbe'

«ngetioot.

t 3®a0 be tbjeebe

pins ban ConDe .

<©e ©?lnsi ijS fìem

scfìulùígt) 't meefle beel

ban fijne obecbJlnntn*

g«n.

3©3tíd fietamptban

fcenCuicelíeci

Le

A-t-il rendu Peronne au

Roy?

Ouy Monsieur, tout est

accommodé .

Vous ne m'avez rien dit

du Maréchal de Grancé .

Son père est Gouver

neur de Verniieil au Per

che,

Le Maréchal deGaflìon

estoit tres-vaillant .

Monsieur , c'estoit

l'honneur de son temps .

Où fut il tué ?

Htth he furrendred Peton- ]

ne to tbe Kjng i

Tes, Sir, allisagreed .

Ton htete sud nothing to

me of Marjhull de Grancé.

His fatber is Governtm

of Veniieil in Perche .

Márfhxll Gaston tv<u \try

vaLiant .

Sir, he vus tbehonourof

his tinte .

Wbett xvm ht killed i



Trdtiçoyfe, Ilametide.Attgloife ,

- Le Chancelier préside

dans tous les conseils du

Roy ; comme chef de la

justice .

Garde-t-ll le grand

seau ?

■ Oiiy Monsieur .

Est-ce luy' qui séeíle

toures les lettres ?

Combien a-t-il d'offi

ciers fous luy ?

Les Secrétaires duRoyj

les 4. grands Audienciers

de France, 4. Controlleurs

Généraux , 4. gardes des

offices de France, 4. gar

de-quittances , unThrefo-

1 ier du seau , les Maistres

des requestes .

Jiie Cbancellour dotb pré

side in aB tbe t\ings counseUs

ai chiefoftbe justice .

Dotb he keep tbe great

féale ?

Tes Sir .

h it be tbat fealeth aB tbe

letters ?

How matty tfficers batbbe

under bim ?

He batb tbe s\ings Secre-

taries,fourgreat ^Audiencers

of France , four ControUers ,

four ketpers of tbe offices of

France,four guards ofthe ac

quittante , a Treasurer oftbe

Seale , tbt Mastets of re-

qutsts. ■;.

<©en< Caticelíct fit

boo? In aile fôaben b«s

Boníngsï/ aljiljooft ban

'tgetitf)te.<

25et»aert ï)p 't groot

§í Dp Jt Me aile be

Eníeben 3egc!t ì

ìgoe becl «©ffitíerjs

îïeeft l)p onber f)cm í

«©e «©cljcpfn-fífójjs
berjí be$ %ontaoÁ4Jl*írV

bíecgtoote ^luDícitcfctsí

ban ©jaiiíBrftcfè/ biec

aioemeetie Controleurí/

b{cc55ctoactD£r.0banb£;

offícííti ban ©jantU»

t8c6/bícc258bjaeríiersl

bec gurjtsc&íften / eeti

(C&efojíet ban r 3egel/

fie jBeeftetjS bec bec

foccri-scïfcfftett.

ífêen West mp gefept

bat be Cancelfec nopt

wuto teaegfit.:

"t31iSbjaetitigni|ecc;

notl) obec ©aìîet / noclj

obec jKoebec/ notfi obec

ben ïftomngfelfg.

9©at boet Dp ais be

; Hlgemeetie ^tatcnbct»

gabcrtjijní

V$u$'t bíe betoílíe

Dejs ïîoníngis boa?ftelt/

en fit boo? fiine iBaje*

ftept aen be flincfeet
ïjanbt. i • •..

i^P magfi aile &ttï)>

m$/ Me guabegangcn

ga«V ban feant fleipen .

IgoeíjSfipgebieíbtí

ì|p fcaegbt een tab*

fiacctbanftoactfuitoeer.

SBleíd'tbúbatampt

ùifïefoe* ; >
•t aasasí CíôtatíuíS ben

«Cctfien : ben ecrftcn

Canceiicc (0 gctoecft

2&obínfn'tíaec562-!

Qu'ap-

On m'a dit que leChan-

celier ne porte jamais le

diiell .

Monsieur , il est vray ,

ni pour père, ni pour mè

re , ni pour le Roy mef-

me .

Quand les Estats Géné

raux sontaflemblex , que

faiNil ?

C'est luy qti expose les

volontez du Roy , & est

assis devant fa Majesté à

main gauche .

II peut déposer tout ju

ge qui aura mal versé .

Comment est il habillé?

U porte une robbe de

velouri noir . .

Qs> est-ce qui institua

cet»* charge » •

Ce fut ciotaire t. le

premier Chancelier sut

Bodinl'an 56Z.

Theyfay that tbe tbancel-

tour is nercr in mourning .

Sir it ittrue, neitber for

fatber, nerformother,norfor

tbe j\inghimfelf .

Mien tbe GeneraU affembly

meet , what dotb be ?

Jt is be that declaretb tbe

Jyings will, and fitteth be-

fore bis Majtsty on tbe lest

hand.

He can turn away any

judge ibat is infault .

How is he cloatbed ?

He xoearetb a robeofblack

yelvet, .

(Vho veas it that instituted

tbat chargé ?

It wiuClotair tbe 1. tbe

sirst ChanctUour was 'Badin,

in theyeare 561.



Instrutìion de la langue

Qu'appellez-vous garde

des seaux ?

Monsieur , c'est une

charge qui est la mesme

que celle da Chancelier ;

ruais seulement on la peut

luy oster, mais au Chan

celier on ne le peut fans

luy oster la vie.

N'est-ce pas Monsieur

le Présidant Mollé qui est

garde des seaux ? <

Oiiy Monsieur >

Le Comte de Servient

ne l'estoit il paa aupara

vant í

Otìy Monsieur .

Parlons de vostre grand

Admirai .

Quand commença l'Ad-

nlrauté ?

Sous Charles- Magnes

Qui est à présent Admi

Ml?

C'est le Duc de Vendô

me.

Qui l'estoit auparavant?

C'estoit le Cardinal de

Richelieu .

U a la dixième partie du

butin qui est pris fur la

mer .

Qui est-ce qui aura la

survivance ì

Ce sera Monsieur de

Beaufort .

Qui est-ce qui est Colo

nel de l' Infanterie ?

C'est MonsieurBernard

de Nogaret & de la Valet

te , Duc d'Epernon .

Cette charge est tres-

considerable .

Lé Duc d' Efpernon

n'est paa amy des Bourde-

lois . -

f Pliât doyeit meta by IÇee.

fer oftbeseaíe ?

Sir , tt u A charge that is

the famé mith that of the

Chanccllaur ; but onely they

can take it amayfrom him ,

but front the Chancellour not

xoithoat taking his lift .

Is it not Monsieur tKePre

fiitnt Mollé volio il keeper of

theféale f

Tes Sir .

Wat it not the tarie of

Servient that mm hefote ?

7 es Sir.

Let us jfeakefyourgreat

^idmirall.

Wlien bega» the ^Admi-

ralty ?

Vader Charles the great .

Who is novo ^Admirall ?

Tlit Duke«fVendôme .

Who ruas before him ?

It voas Cardinal! Richelieu.

JJe hath the tenlhpartof

the frises taken atfea .

Who fballhave the Survi

vance orfuccesiion ?

It kiU be Monsieur de

Beauford .

Wba is be that is Colonell

of the Infantry ?

It is Monsieur Bernard of

Nogaret , and ofla Palette .

Dukeofíftcmon.

That chargé is vtry consi

dérable.

The Duke ofEffernon is

no friend 40 tfiofe of Bnr-

deaux .

3Bat ttœmt tôpgf

gel-betoaecbet i

mm mu 'tu m

felbe bebienínge alsS bie

ban ben Gameittt/maet

alleen batmen fjem bie

ftan afnemen / maer ben

Cancclíer banmen níet

fonbec fiem Dec leben te

benemen.

SísíDetnfetmijti^eec

be ^esibent ífêolle ùU

Segel-betoaerûecl$íí

§a rtujn^eet.

35e <02aef ban gît*

Usent / toaa'tbíeníet te

bo?en î

gamijn^eet.

Ilaetonjíspjebettbatt

utoen gtooten W*mU

tael.

3Barnicet begon uto

3Ibmtraiítept ì

©nbec ïîatel be

«íBJOote.

3©te í$ tegentoooj*

bípO^bmfraeH

mn ï?artogfi bar»

©enbosme .

3©íetoajntebo;ten*

'tîBaíbenCarbftiael

cttcbelíeuí

$P fteeft siet tfrienbe

beel ban benbuptbfeop

3eegenomentoo?t.

mtt fal t bp oberle-

toenBebbetH

't^alîrjníKonficuc

be25eaufo?t.

mtifi't bíe Colonel

ban'tboet-bolcbftfí

't^jjmtjnlleertfet*

natbbe#osttiret/en be

la ©alete i?anoglj ban

<£specnon.

g&uampttëseetiipt'

(tebenbe.

Œen -dcrtooD ban

«cspcrnonisigeenbjteru

banbe^ourbelolseru

Le



Tutiçoyfe, Flamenie. %jAnghìse,

Le Capiraine des Es-

coflbis qui est ce ?

C est Monsieur de

Chandenier .

Monsieur , combien

ares vous de gênerai irez?

Monsieur , nous ■ en

avons il.

i La généralité de

Nantes paye tous les ans

•u Roy cinq cents , qua

tre vingt . deux mille , six

«ents , treize livres Tour

nois.

x. Celle de Montpel

lier , deux millions , sept

cents vingt & deux mille ,

neuf cents , soixante 8c

une livre, dixhuict sols,

trois deniers .

}. Celle de Toulouse

monte à dixhuict cents

douze raille , quatre vingt,

sept livres , dix huict tbls

4 Celle de Dijon six

cents , vingt neuf mille ,

trois cents , soixante , 8c

dixneuf livres , cincq fols ,

dix diniers .

J. Celle de Grenoble

treize cenrs vin-t trois

milles , neuf cents, qua

rante deux livres , treize

solz.

6. Celle d'Aix , trois

cents quinze mille , cent

quarre vingt livres . .

7. La généralité de Pa

ris donne au Roy cinq mil

lions de livres Tournois,

cent trente neuf mille , six

cents trente neuflivres .

Monsieur , combien

vaut un million de livres

Tournois ?

II vaut quatre vingt

cinq mille piecet d'Angle

terre .

Wlìo is Captai» of the

Scotchguards ?

Monsieur Chandenier .

Hovo many generalities

hayeyou ?

Sir , voe hâve tno and

tvoenty .

I. The generality es

Nantes giveth eyery yearto

thej^iitg firehundredeigbty

tvoothousndsix hundred and

thtrteen liyert Tournois .

t. That of Montpellier ,

tvoo millions , feren hundred

tvco and tmtnty thousand tu

ne hundred threescore and

one li>er, 18. pence , six

deniers .

j. That of Tholoufi , one

miUion > eight hundred and

trrelve thousand , fourscore

andseten lìyers , 1 8. pence .

4. That of Dijon , six

hundred tvoenty nine thou-

fand,<threehundred threejcor*

and ntneteen lìyers , five

pence , px deniers .

f . Tliat cfCrenclle, one

million, three hundred tvoenty

three thousand , nine hundred

feurty tvco lìyers , 1 3 . pence .

6. That of thret

hundred andfiftee» thousand

one hundred and fourty li-

yers .

7. The generality ofPa

ris giyes to the t\mg \ . mil

lions offrancs , one hundred

thirty nine thousand six

hundred thirty nine livtrs .

Sir, vohat is a million oflì

yers that you caU Tournois

voorth ?

Sir , they are voorth four

score thousand Bnglifipieces .

Wie WbenCapítepn

ban De âefiotten i

liajjti igeec <£8anb««

níec.

IE;)nl|eec / fjoe beel

alqemepnftfiappen tìebt

gp<

miinWst/ topíjebí

benb"cc22.

1. DJíigemermscDap

ban j9antejS betaeit jaeo

Uch0 aett beh JBonlng

582613. ponben t€our>

ros**

2. 3Ne ban íBontpel*

If» 2722969 at 18 $

s.pcnu.

h '©íe ban Toulouse

beloopt.fi 1801 208706

4. <©íe ban *D>íon

629379^5$ iopenn.

ç. 3P>íeban<í5?enûble

^132394^^*3^

6. me ban SCíjc

315180^.

7. b'SHoemepnscflap

ban partis oecft ben

iftontag 51 39639 cC.

îîSonleec/ fjoe bcel

Í0 een muitoen ponoen

(Coucnopjíí

îjetbott 85000. ftuc;

feen.

H h 8. Celle



5»
Instruttion de U langue

8 Cetle d'Orléans ,

trois millions trois cents

quatre vingts six mille ,

(oixante cinq livres seize

fol».

9. Celle de Moulins ,

dix neuf cents , quatre

deux mille 78. 3. livres.

10. Celle d'Alençon ,

deux millions , deux cents

douze mille , quatre cents

dix sepr livres .

11. Celle de Chalons,

treize cents , cinquante

cinq mille , neuf cents

soixante livtes.

1 2. Celle de SoiiTbns ,

quatorze cents , vingt &

un mille, deux cents vingt

deux livres , dix neuf fols .

13. Celle de Rouen,

trois millions , cent cin

quante mille livres , vingt

sept livres , dix fols .

14. Celle de Caen,

deux millions , deux cents

soixante 8c quinze mille ,

soixante cinq livres, qua

tre folz .

1 5 . Celle de Limoges,

deux millions, trois cents,

trente huict mille , cent

treize livres > quatorze

fols , deux deniers .

16. Celle de Poictiers ,

deux millions , deux cenrs

vingt mille , trois cents

soixante 8c douze livres.

17. Celle de Bourges ,

onze cents , soixante 8c

dix sept mille , six cents

cinquante sept livres, six

fols, six denier».

18. Celle de Rion,

deux millions, huict cents,

quatre vingt dix sept rail

le , sept cents onze livres

dix sols .

8. Tliat of Orléans ,thrte

millions , three hundtedfour-

score And fix thousand , three

score and five liter s , 16.

pence.

9. That efMoulins , ene

million , mine hundred four-

score and trvo thousand ,séven

hundred fourfeore and three

livers .

10. That ef ^Alençon,

Xxco mitlionsJLvoe hundred and

seventeen livtrs .

11. That ef Chalons,

one million, three hundredfis-

ty fitt thousand,nine hundred

ey threescrerefranci .

II. That ofSoiffons, ont

million,four hundred one and

txventy tbousand,tmo hundred

trvo and txventyfrancs , nine-

teen pence .

1 } . That ofRoan , thtee

millions,one hundred andfifty

thousand livers , feten and

txventyfrancs , ten pence .

14. That ef Caen , tvoo

millions, txoo hundredfeventy

sine thousand, fixty fivt li

vers ,fourpence*

I J . That ofLimoges,treo

millions, tìiree hundred thirty

eight thousand , ent hundred

and thirteenliveris , fourteen

pence , txve deniers .

16. That ef PoiÛiers ,

tvoo miìlions,two hundred and

fwentythùufand,threehundred

tbreescore and trvelve livers .

17. That ofBourges yone

millíon,ene hundred threeftore

and seventeen thousand , six

hundred five» and fifty li

vers, fix pence ,fix deniers .

18. Tliat ef l\ion , trvo

millions^ eight hundred ninety

seven thousand,seven hundred

eleytu Ihtts , tenpence .

8. me ban <©}Um$

$338606*0616$.

9. ^ie ban jfëoits

Unjat 19827830c.

10. me ban mot*

3on 22 12417 çg.

tu me ban CBa*

long 1355960.

12. me ban &ofs«

son* 14212220e 19 jj.

13. metommmen

3150027 c£*o$.

14. me ban Cam

2275065 oC 4A>

15» ©feban&tmo*

Qê$$ 2338113 oft 14 jj

2.í)«nn,

16. me ban ©ose*

tferjí 2220372o£.

17* me ban 2Sslut«

W* 11776570^6 £ 6

penn. , . ,.~

>"'«•• o , 'i - la.. .

18. me ban movi

28977110^10$.

■9. Celle



Trançoyfe , flamende.^ 59AftglotÇe,

|H 19. Celle de Bour-

, deaux , trois millions ,

cent quatre vingts mille

trois cents soixante treize

livres neufsols .

101 Celle de Montauban,

trois millions deux cents

soixante & onze mille

soixante & quinze livres ,

dix fols .

; 10. Celle d'Amiens ,

cinq cents , cinquante

cinq mille deux cents cin

quante livres .

« xi. Celle de Tours ,

un million quatre mille,

quatre cents dix livres .

l| zz. Celle de Lion , dix

í ineuf cenrs quatre vingt

- dix sept mille , sept cens

soixanre & quatorze li

vres sept fols .

•j] Les tailles de ces géné

ralisez montent à cin

quante millions , trois

cents cinquante neuf mil-

jj le , deux cents huict li

vres , neuf fols dix de

niers

Combien avez -vous

d'Archevefchez & d'Efve-

I chez í

Nous en avons cent &

' onze .

Combien avez vous de

Passements ?

. Nous en avons dix .

Le Parlement de Paris ,

le Parlement de Toulouse ,

le Parlement de Rouen ,

, celuy de Grenoble , de

' Bourdeaux , de Dijon,

de Aix , de Rennes , de

Pau & de Mets.

Le quel est le plus an

cien .»

C'est le Parlement de

Paris,

19. That of Bourdeaux,

three millions, an hundred and

fourscore thoufand , three hun

dredfiyenty and three livers.

That of Montaithan, three

militons, trco hundredfeyenty

one thousand,and feyenty one

Ihers ) tenfente .

19. 3Me ban 2Sout<=

beau; 3180373^9

TU ban ilSontau*

Ban 3271075 oC»o JJ.

10. Tì'at ef ^Amiens,

fire hundred fifty five thou-

ftnd , two hundred andfifty

liyers .

1 1 • That 0fTours , one

million, four thoufand four

hundred and ten Ihers, fisc

deniers .

zz. That of Lions , one

million, nine hundredfourfeore

md seyenteen thoufand , se-

yen hundred seyentyfour li.

yers , seven fence .

The tatlies or taxes ofthèse

Generalities corne to {o. mil

lions, three hundredfifty nine

thoufand , trco hundred &

eightfrancs, ninepence , fix

deniers.

. Bote many^rchlifhopricks

and Bijhopricks bayeye ?

VPe hare an hundred and

eltyeu .

Hoxo many Parliaments ?

Wehayeten.

The Parliament ofParis,

of Tholoufe , of Roan , of

Grenoble, Bourdeaux, Dijon,

^Aix,l\ennts,Pau and Mets.

Whìch ìs the most anchnt ì

The Parliament ofParis .

20. ^fetoanttmicnK

555*5o oC.

21. mt ban (CourjJ

1004410

22. me ban Híoní

19977740^7^.

scíìattfagen ban

bese SHgcmeenscriaijpen

befoopen 50359208 c&

9 $ 10 penn.

Hoe beel îlMg-btf*

bommen m ©tfùoms

raeníjebtgpí

Wp ftebben 'tt Bon*

benenelf.

fôce bele îparlemen?

ten DcbtQpì

ïBp ftebben 'et tfen.

tytt parlement batt

tyaïiiti/ fiet parlement

banssiliotoufe/ftetpir;*

(ementban íïouacu/Oat

ban <6?enoble / ban

2Bourbeau0/ ban OÇMon/

ban Ifu:/ ban fr muw

banian/«n ban jfêetjí.

Hh * Vostre



Co Inflruftiim de UUtlgue

VostreRoy est le plus | Tour t\ing "

tiche du monde

fidèlement seivi .

•'il est

A-t il des forces consi

dérables ì

Il a tou si ours, tant au

régiment des gardes, qu'en

toutes les garnisons en Ca

talogne) Flandres , & par

touret les Provinces , &

dans la flotte , cent cin

quante mille hommes .

-v ô ■-

in ail the vsorld,ifhe befaith-

fiiUy served.

Hath he considérable for-

cet?

He balb ahoayet in hit ré

giment ofguardt, in ail hit

gtrrifonsin Calalonia , Flan-

dert , CfeyeraU Province! ,

together xoith the flett , an

hiindrei and fifty tboufand

mcn .

On n'avoit pu croire

qu'on feroit la paix avec

l'Eípagne ?

Ilestvraycar la querel

le estoit sort invétérée ,

& il y a de grandes diffi

cultés .

Grâces à Dieu donc,

qu'elle est faite , & que les

armes sont mises bas .

J'en loue aussi le Dieu

des combats .

Monsieur , je vous re

mercie de vôtre bonne in

struction ; vous m'avez fort

obligé ;

It eould not bave bel» be-

leeved thaï we jbould make

peace vnith Spam .

It il true : the quarrel was

inveterate j and there baye

beengreat diffcultiet .

Thaniet he toGodthatit

it made, and tbat the armes

are layd dovpnt .

For the famé cause doe 1

also blesse the Lord ofhosttt

Sir , I thmkyouforyour

good inflruCHon ; you baye

obliged me much .

Dialogue, entre une De

moiselle & un de Çe}

amis , nouvelle

ment revenu de

France .

Monsieur , soyés le tres-

bien revenu .

Mademoiselle, je vous

Tiens rendre mes obéissan

ces.

Monsieur , je conçois

une grandissime joye de

vostre retour ,

iTtoenïîotifntftfíftjett

rtirhfìen ban tic toerett/

ínbtenBptrontoeiicfege*

bíentrjotrçt. 1

ï)ccft ftp merc&elíc&e

B*Pîhratj)ten!

l&P íieeft altfir ì foo

fri 't régiment bec Iftf*

toatijten aljífaallegatí

nífoenen/ in Catalogne/

©lacnbcren / enDe booj

aile De ïanbtfcfiappen/

enbe op De bloot / Dort*

ûert en b^fttgD tntpfetu

rnannen.

íKen fiaùDeníetfioní

nen gelooben bat men

b?ebe met ctpaígnen

mancn soube.

't gj$f toaer / bettoífl

toaí feetfngeb)o?teft/ en

baer 38ngrooteffcrjatíg*

Deoen getoeeft .

<0oû3pDangebancfit

bat se gemaetfK f* / en

bat be tsapen* neberge»

léptîôn.

©aet obec p$fe ícB

ooc& benlgeet Derjep?*

scfiaren .

3?B(jn ì^cet f It» te*

bant&eu 0002 utoegoe*

Deonbettogfinge/ en Mfl*

be u feerberpfít&t.

Dialogue » between a

Gentlewoman and a

Friendofhers.new-

ly returned from

France .

Sir , yoa are very voelcome

home .

Lady,l corne to tender my

ferrie* toyou .

Sir, 1 am extreamly foy-

\ful tofeeytu rttmnti ,

t'Samen-spraeck , tuA

schen èen Juflfèr en een

van hare vrienden ,

uyt Vrankrijck

gekomen.

iBgn I&eer / gp jjjt

feertoef&om.

jEe-3l"ff*t/íc&&0*

me umgnenbfen(iaen«

bíeben.

Ifêtjn î|cer ítíi ben

lUpttermatcn uujDe ban

lutoe toedetlîomfie .

u



Trançojfe, Tlamende. 6iAngloiÇt, \

Il y a long temps que

je souhairois cét honneur .

Depuis quand estes

tous arriué .

Mademoiselle , vous

'estes la primiere à qui j'aye

parlé ,

Monsieur , touí m'O-

bligés infiniment .

Je vous trouve changé

Vous arésla façon d'un

François .

Mestieurs ros amis se

ront ravis de tous voir.

Je ne doute point ,

Monsieur , que tous ne

parités aussi bien qu'un

François .

Moy Mademoiselle ,

pardonnés moy .

Je croy que tous par

lés mieux que moy .

Mieux que vous , com

ment seroit il posible ?

Pourquoy non ?

Vous avés partiqué les

François .

On profite beaucoup

dans leur conversation .

Je tous puîs aflèurer ,

que j'ay tousiours esté

avec les Anglois .

Monsieur , s'il ra'td

permis de mesurer vostre

advancement à l'opinion

que j'en ay conceue , tous

parlés bien .

Je n'ay pas ny laccent ,

■y U phrase.

Où avésvous fàictvo-

toe plu» long séjour?

A Blois fur laRiviere de

Loire .

Tî parle- t-on bien r"

I ha>t a great vohrlt de-

jtred to baye tbii honour .

fíow long if H since y oh

Undtd? . •(»;.•»•. , ■ : ;. 1

Lady , yeu are the first I

bayestoltn voithall .

Sir , you obligé me infi-

nitely. ; ■ ■ ;

7find you mucb ebanged . ;

Toi» look like a Frenchman.

Tour fricndt xciU le rery

gUd to féeyeu .

; « u .

1 make no question. , tir ,

but you fpeak Frencb tu rvell

M 4 naturall Frenchman .

1. Lady ! excuse me.

I believe you steak better

tbenl. •••*•;> 6">> . . v. ,

Better then yen i hoxo it

tbatposiible? : ■>>• •

why not ? *~

Tou baye tonversed alte-

getbervoitb the Frencb .

Tìiere is great advantage

gotten by conyetjtng'wbolly

vcitbthem.

1 can assureyou Ikeft Com

pany alwayet vnitb the £n-

glijb.

Sir , ifl moy baye tbê U-

berty to measure your profi-

citncy by tbe opinion Ibaye os

it ,yo»steakvery voell:

I baye gotten ntitber tbe

true prononciation nor tbe

pbtase. ' -

Wberi vcat yeur lengefl

abode ?

At Blois, upon tbe river

Loire .

Doe theysteak good Frencb

there?

<3!tòf)ebobetlangge«

toenft naer befe eere .

ctebett toanneec fá

be&omfteí i . i j ,i

iKc-giuffec / gp ?ftt

b'eetfte Die ttò aenge*

fpjoftenïjeb. v.«

Itëfln tyíet I op ber;

bfnbmponepnbeUcB.

<3cíi bínb u beranbert.

<®l)P oelgcfet m\ .

fcanjïman.

mm ï&eet / utoe

bjíenben fuHen Wijbe

toefenutefien.

<gt& en ttoijffcle nfee

mfln l&eer/ofgpíp?eetHt

foo toel al$ eengebojen

jpranciman.

íitB me-3|uffér! ber*

gebetmp.

•^Jc« geloobe bat gp

betec sp2eecfît alsS teli .

25etet alss gp / go*

toatebatmogeUt&f

3Baeromniet*

<©P fybt met fïan*

fcBcn tìet&eect.

iKcn boîûect fecr beel

fnfiáreniHnmegancfu

^c6 b«se*ec u bat

ftBaltifrtnrtgefeifirflap

ban €ngelscfje ben ge#

bjeelî.

jPiiiì ^eec / fnbtett

(tn be bjpfgficpt magf)

nemen / unie bo?bec(nge

af te meten naer t ge«

boeien bat feb 'et ban

Bebbe/ffòeetBtgptnel,

gtB Wbe be retfite

uptfp?aefn notti be ma*

nièce ban fpKËcnntet.

3©acc Ijebt gpiang^

getooont.

(€e?S\oi0/ op be ri*

bière îieïïoíte.

^p»etBt men bacc

goebtfcanfífii '

H b ) Mieux
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Mieux qu'en aucun lieu

de U France .

Les Blojois onr naturel

lement bonne prononcia

tion . ■

Y frequentlé* vous les

compagnies?

Point du tout .

Que voui semble de la

France ?

C'est un beau pais ,

plaisent 8c fertile.

Alltís vous aux champs?

J'y demeureray quelque

temps .

J'en fuis ravy, au moins

j'espère vous posséder quel

que fois.

Vous puis je faire quel

que service ?

Je vous prie de prendre

un petit repas , s'il vous

plaist .

N'avés vous point laissé

▼os inclinations en Fran

ce?

Vous estes une railleu

se.

Point de tout Mon

sieur , on vante tant la

beauté des Françoises ,

que je croy que vous au-

rés faict quelque Maistref-

se en ce pais là .

Toutes choies font el

les bien cheres?

Extrêmement cheres .

Avés vous reçeu de mes

lettres ?

Je n'ay jamais eu cét

honneur la .

Je vous ay pourtant es-

erit dix fois .

d'Où venés vous à pré

sent?

The befi in aii France .

Those of Bkis pronounce

tvcll nmrttlly .

Tou went abroad there into

comfxny , id you not ?

Mot <ii ail.

What doe you tbink of

France ?

U it a gallant country ,

pleafant, andfruitsuB.

Voeyougoe into tht Com-

try , or no ?

I Jiaâflay thereforne lime-

1 ara very glad of it ; I

hofe atleajì lo enjoyyonr Com

pany fametimes. . í

Is ihere-Mny service you

tfitt pleafe to command me ì .

>■ I defire you rvouìd be plea-

fed to take a short commons

with me .

Hâve you not lest d Mi-

flrel behinde in France ?

Tou are pleafant) Lady .

No trkly , Sir, they fo

much cry up the beauties of

France , that I beìeevt you

mm/7 needi haie gotten fome

Miflrejfe there. . ,

Are aUtbingsyery ieare

there ?

Extrcam deare-

Did you receive tny af

my letttrs there f

1 newr had tbat honour .

And yet I moteyo toit ten

limes ,

Whenet doeyou now conte

met btfle ban fietl

3?.te ban 23!ofsf Deb>

bennatuerUcBeengoel»

uptfp?aecfe .

©ertieetben gp 'et

metgefelfcliapí

•©antfrliníet.

Wat btmcht u ban

©?anrferpc& ì

't^emftìwmimf

bcciuafieitíH enbîucfì>

baer.

45m gp te Santés

tdaecîjS I

3tn fal baec eenígen

tijbtbJíjbeiu

^íh ben'ecfeecWijbe

om/ tjopenbe ten min*

sien u fomti)t>t0 te be*

foecuen.

JSan ftn u eenígen

Dtei'fîDoení

Stbbiùu'QeUeftem

teepmgt) met onjï t'eten.

î|ebt gp utoe gène*

gentftept níet in ©?ana-

rj)ch gdaten î

<&? îijt geneugBUtft

me-giuffec.

<Bsm(ct) níet mtjn

í%eet i men roemt foo

ban be fcfraonfcpbt bec

fransctie guffeuí / bac

ten getoobe gp baec al

een meeflecfe gebcegm

íjibt.

^ti aiiebfngenbaec

íjeei oícr 4

âtntermatenbfer.

%bt gp teme Me^

benbanmpontfangen i

^tliengebtenoptbte

eeregeftftit.

jBocínanjS gebbe fcft

iiwettínenmaeigîfctjjeí

ben,

©an toaecfeomtgpí



Xrançoyse , flameniel <5jAngloise,

Je viena de Douvre.

Combien de lieues y a

fl d'icy à Douvre? , ..

Trouvés vo usPar is plus

grand que Londres ?

Je n'en sçaurois que ju

ger. ,

Londres est bien grand.

Paris est plus populeux.

De quel vin vous plaid

il boire .

Vous avés perdu le

goust de la bière .

Que beuviés tous en

France ì

Je beuvois du vin , &

Je l'eau .

On dit que les filles de

Blois ne boivent point de

vin.

II est vray .

Combien de temps avés

vous demeuré en France ?

Un an .

Monsieur je vous prie

de vous seoir .

Mademoiselle je suis

vaincu de vos civilités .

Avés vous appris quel

ques nouvelles depuis que

vous estes parti de France ?

Je n'ay rien appris du

tout .

Que dit on des Prin

ces .

La paix est elle saicte ?

Avés vous leu les Arti

cles?

Avés VOUS apris la mu

sique ì

Faictesmoy la faveur de

chanter un air François .

Je fui» enrumé , je ne

íçaurois chanter .

Touchés vous le Luth ?

1 cornefrom Dover .

fíojp mamy miles is il

from bence to Dover i '

Do yon finde Vitris bigger

then Londoti í

' lannotjudgeofthit.

Xoudon is very grettt .

Vttis is mote popuions ,

What tvine rvill you pieuse

to drìnk ì

Tou httveforgotten the tafl

ofbeer quite by this time .

Wbat did you drink in

France ?

I dnnk tvine and watei .

Tbey fay that muids at

Blois drink no tvine at aU .

Itistrue.

Hotv long tvere you in

France ?

A yeare .

Vray Sir, tahtaseat.

Lady , you overcome me

tvilbyour civilities .

Have you beard any news

finetyou came out of France?

ìioutaiaU,

Wbat do tbey fay of the

Vr'mces.?^

1s tbe pettee conduitA l .

ì Have you feen tbe Arti

cles.

Did you leafn any muftek

thett?

Do mt tbefavout tolet mee

beate you jing a Ftencb air ■

1 bavegotacould, I can

nât fing .

Doeyou flay tqon tbe tutti

loe ticel ttujlen i$

<Doub;cg taanWccí

©ínùgp parfis fltoos

ter aljS Hlonûsn i

'&<§i>ub'ec níetban

fiornicnoo#i«len.

StonDc» ísí íièci groor.

#ar#0 i$ toolcfe-rijCí

abat togrí beifeftute

bjíncfeen ì

;©cfmaet&barrt6fec

fóualbetgeten.

3©at tijonclu gp fn

3©?antBcijc6 i

2Jca Djonca toíjn en

toatet.

iBen sept bat &eï>at8*

tetjS ban îSIofjS geenen

tDtjnenìj?íntrien.

't^jStoaec.

lioc lang fjebt gp frt

©janthrQcB getooont ì

2flc& m u fit mgn

ïìfecc •

flfêe-giuffec/gpober*

totnt mp met ubje be*

Ueftfiept.

fytbt gp pet nteaw

geíioo?tscîiertbatgpupt

©janclitjjtu bectrorften

3i)t*

'n íjcb nfet met aile

betftaen .

mat septmenban&e

$jíncen i

gijí&eb?e&egemaetBtî

$ebt gp ïranjjtBelen

gelefen í

%m gp mufijcB ge;

leertf

<©oet mp be gtmfte

baneenfranfrfjbeinitje

tesfngen.

«JcfebenbetBonf/fcíi

enftannfetsfngen.

^peeltgpopbeluptí

J«
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Je vous demande excu

ses , je fuis le plus mal ad-

droit du monde .

Monsieur, falctesmoy

l'honneur de me venir voir

demain .

Nous irpnsen compag

nie .

Mademoiselle, disposés

de moy .

Monsieur , excusés du

mauvais traictement .

Monsieur , je vous ay

faict perdre un meilleur re

pas .

Monsieur, vostre tres-

humble servante .

Combien de temps avés

vous esté fur la Mer ?

La carte est fort brouil

lée en France .

Vos lettres ne font pas

tombées entre nos mains .

Vos plaisiés vous mieux

en France qu'icy ?

Je me plais par tout .

Je n'espouse point de

lieu particulier .

Vous voyés vous Mon

sieur tel &c vous?

Rarement .

Vos amis seront eston-

nés de vous voir. . '•'

11s ne m'attendent pas

si tost .

Quand reviendrés vous

des champs >

Dans six sémaines .

Ou logerés vous ?

Au Temple .

Mosieur tel est il reve

nu avec vous ?

Je l'ay laissé à Roiien .

I b'eseech yon excuse me ,

I amthe verieji bmgler in ihe

tvorìd .

Vray Sir , do me the fa*

voíir to Ut mte see yon to

morrom .

We'lgosee somefriends.

I am *t yóur command,

Lady.

Sir, you'l excuse thisyout

bai entertainmenl .

Sir , I have madeyou lofe

youriinner ì

Sir , yóur ïery humhle ser

vant .

Hom long mereyou at Set?

The trouhles ire v«ry great

in France .

No»e os yom ìelíers came

to my btnds .

DidyoH liketóbe inFrance

better then here ?

I like every plue mett .

1 tie my self tono'p.mien-

lar place. • j r . ...

Doeyou and fuch a Gentle

man meet togetber somettme f

Very seldome . . r

Tour friends tstill monder

toseeyait; • ■ ,

Hfty do nol exfèfl meeso

soon . " " ' ' ,

When do you return out os

thecoumrcy ? >; , "

Some ftxmeehhençe. ,

. Where 'syoir. loàging,?" '

At the Temple .

II fuch a Gentleman corne

bock mitbyou ?

j I lest bim at Rj<m .

gtcftbfb UfiOUbtflít

mp te goeoe/tebben ùen

gróocften botterícb bail

bebieielt.

Hâftst îgeer/ boetmp

b'eere ban mp mojgen

te bomen befoechen .

Wp julien bp gesefs

scflapgaen. '.

^cb ben totutoen fie*

bele me-gjuffec .

jfêijn %et / bergeeft

mp 't flecUt ontfiael u

aennebaen .

jfêfln Heer/'Sbebtt

cen betere maeltfjDc Dom

berltefen.

USijn^cetAtootnwCí

Wge bienarefle.

igoe lang bebt gpop

SSeegetoeeftí
■®e haectí(*fn©?ancí

rjjt&ticd berfteften.

a«oe bjteben3iínoníS

nfettetbaiitgebomen.

2&ebaeghbe 't u fn

©jantfirjjcb betec al#

't2ôeliaegtmp obéras.

<gir& berblnbtmpaeni

gceiUipsonocre plans.

<0n en mjjn fyeet $c

besoecbt gp maltianDe?

tentoelí

fâeelseltien*

iltte bîtenben sulten

betttionùert pwsen u te

sien. ~

g>P en bettoatftten

mptoofiaefintet.

3©annecr suit gp ban

'tlamtoeberfomení

•©berfeítoebetì.

J©aet Mt gp t'fiupjj

toeCíb.

-^nbenCemiKl.-"

g^fen^eer í^ìjpmtt

utoeberom gebomenj

gicfi fteb Sem te

jHoaengeiatcn.

Lavons



IratiçoyÇe, Tlamende. 6çAngîoife ,

Lavons les mains .

Vous plaist il que je

vous serve de cela ?

Vous estes creu.

A tous nos amis.

Dialogue -, entre deux

*mis , qui ont dessein

d'aller en France.

i1 •

Monsieur , on m'a dit

que vous avés dessein d'al

ler en France ?

Monsieur , au Prin

temps, si Dieu m enfdict

la grâce .

Monsieur , je souhaite-

rois fort de vous accom

pagner .

Je ne sçaurois me flatter

de ce bonheur fans une

indicible joye.

Entendés vous la lan

gue?

Monsieur , j'ay appris

quelque temps , mais je ne

la sçay p is .

Vous entendés assés

pour vous faire entendre .

Monsieur , je fçay de-

mander du pain 8c du vin .

Vous estes donc résolu.

Ouy Monsieur"> si quel-

WiU you be pleased to

tvafh?

Sbal I belp you withfome

ofibif ?

Tou are grown ■

Toall ourfriends.

Dialogue 5 between

two Friends that

are purpofed to

travcll into

France .

Sir, I underfìandyou hfut

a purpofe of going over imo

France .

■Tes Sir , in ihe Spring , if

it pleafe Cod. ■

Sir, I Jhould be very gléd

10 hetreyou company .

Sir, I jbould be extrême

gUd to enjoy tbat happinejse .

Dos you underjìaitd tbe

"Languagt f

Sir, I learnt t little while,

but 1 do not it ail underfland

U .

Tou underfland enough to

expresse your mind .

Sir, I ctn tsk for bread

and wine .

Tou are refolved to goe

tben .

Tes Sir , if r.» crosse acci-

%m onsf be DanDcn

toafíctjen.

2Se!îcbet O Dctt ftS U

fiier uanbtene*

43p 3tir at?groet»c .

«©pbegefontneptDatt

a!Ie onfe tuiertOcm

^ai<crimp&u;t}enlfef'

&ofeiimetbttgelucH í

gcb btb'emom.

<©acrgpairtcOettn>g*

ii|ebt gptoat tebocn?

gicft tyeefe u op te

fjouben.

0ì\)n fyttt/ khben

feec aeflttDi ober utaw

fcrçbertnge.

t'Samen-spraeck , tus-

schentwee Vrienden,

die gefinr ?ijn naer

Vranckiijck te

reysen .

lBíjtH|e«:/ fcli bec*

stabatgpgesíntîtjt naec

©îanítirntbterepsen.

ÇJa mpnigeer/ínbe

letite/soo 't<fi5obtbelíeft.

mm i«« / it»

tocnsciite toel u gefeU

ftpap temogen ftouben.

gjch en soube mpoít

gdtuîî nfet botwen in*

becl&en sonbec onupt*

fp«6elíclu'b!{jbt«tl)ap.

©ccftaet0pbefp?a&eí

mm^ea/ 'Bficb'jJ

centgen tpbt gelccct/

maeretinansenlet.

<©p fionbt genoegïj

omuteboennerfìaen.

j|Bpn fâcer / tcb Ban

^ootc.itDijncpsstlicn.

<©p fjebt 'et ban baft

boo:gcnomen í

Sa/mgfUfeetr/tM

Oseray-je me flatt«r de

ce bonheur ?

Je vous en prie .

Vous en allés vous défia?

Avés vous quelque af-

faire ?

Je crains de vous diver

tir.

Monsieur ; je fuis fort j

édifié de vostre advance-

ment . í

Shall I make bold to enjoy

thU mygoodfortune ?

I pray' do .

Do you gofo far ?

Hâteyou any bufmejfe i

I tinuld not hinder you

fromyour bujinejj'e .

Sir , I am vrry vhíI fatif-

fed concerningyour impropre

ment . -

Ii que
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que disgrâce ne coupe

pied à mon dessein .

Monsieur vostre père

est il aux Champ* ?

Non Monsieur , il est

tn certe Tille .

Je voudrois bien avoir

l'honneur de le roir .

Le connoissés vous ,

Monsieur ?

11-y-a long temps , que

j'ay le bien de le connoi-

ftre .

Monsieur , il fera bien

aise de voua voir .

Monsieur , je ne sçau-

roìs à certe heure , mais

ce fera pour une autre soit .

Par quelle voye irons

BOUS?

II faut aller d'icy a Gra-

vessen , & de la à Douvre .

Où autrement à la Rie.

Avés tous tiré un ler

trede Change? < ,

Ouy Monsieur , & let

tre de Credir .

Comment fe nomme

vostre Marchand ?

Monsieur tel.

C'est le meilleur de la

ville .

C'estle plus riche d'An

gleterre .

. C'est forr honneste hom

me

Monsieur , je vous prie

de luy parler de moy.

Monsieur , qui est cet

homme là ?

- C 'est un François .

í)e quelle prosesfíó est il?

11 est Maistre de Lan-

Rues .

dent binier my designe,

Is yattrfíther intbecoun-

trey i

No Sir, bt's bere in town.

I tpould gUily havi tbe

konour ta traite upon bim .

Doyouknow bim , Sir i

Sir , I buve been acquain-

tcd tvitb bim a long wbile .

Sir , he*i le wy gkd ta

feeyott .

Sir, I cctnnot do it notv, but

I jhttt [orne otber time i

Whicb wyjhtU wgo i

We mus} go from hence to

Cwesend , tnd [o to Dover.

Or elfe tPce nuy goe ly

HíVí you your lettert os

Exchtnge ì

Tes Sir , tnd Utters of

Creience too .

Wbat- 's your Mtrtbms

ttame? 1

Monsieur crc

Ht u the befl in the tvhole

City.

He is the richefl in í.ng~

Uni .

Heit» vtry honefi mm .

I fuy Sir ,. do fo mttcb m

Çfetk to bimfor me ,

IVboií tkat , Sir l y v

A Erencb-mn «

0/ wbat Vrofejiion is he ì

Ht U* Mtfltr ofthe Ltn-

toare bat eenísfj onge*

bal mp tecHínùect .

mmMett/ i& uba*

ûecop'tlant ì

jìeen/ mMcet/Dp

fjîtn De^taDt.

<3c& toílùe t»el b'ett

fieb&en ban fiem te be*

foecben ..

lìcnû ep fiem/ m&n

%mi

%th fyb obec lange

meil)cmber6eert.

IBon i&eec l dp fa!

blôbetoeseaaWDpufíet.

tDOo?ûioft ban tcb níet/

maet'bfartop een an*

bertpbtboen.

3©at bM0O sullen top

nemen î

Wp moftcngaen ban

fiíet naer «tfoabefenb en

banbaerop3£oub?e£.

©fanDecsina fíepe.

tyebt gp toíflil ge<=

trothení

gampnl&eer 'htyb

eoctteengeioofbîfef.

JgOÊ í)ect utoen tioop*

man j

UBonscfr.

'tÇM ben Geffen ban

De Oeele ^tatit .

't^sí ben rgcfiíSsten

ín<£ngelanbt.

'tgsJ een seeceeclgcn

man.

Mimait/ ftbbtbn

sp;eecbt fjtm eenjt ban

mp.

mm @eec / tofe i$

bat i

't^ «en fransefr»

jnan.

aOBattjísnnenganbe!?

*t 310 een &Pîaec&-

meeilet:. _

Enrend



Trançoyfe, Tlamende . 67Angloìfe,

I Entend il le Grec , le

Latin ?

, ' . Ouy a il a bien estudié.

I Faut il avoir estudié

pour monstrer le Fran-

( (ois >

Il est impossible autre.

I ment .

II faut encore le raison-

I nement .

Combien donnés vous

par mois voflre Maistre ?

, Quarante schelings.

Combien de fois vient

il la semaine ? ••

II vient trois fois .

Comment vous monrre-

t-il?

11 me faict lire , dire

une histoire , & bien pro

noncer . ■ • ■ , ,\

• Prononce-t-il bien luy

mesme ì • —

U est François .

•Ce n'est pas une raison ,

tous les François ne par

lent pas bien. ■.. * .

Et vous Monsieur, avés

Vous appris .,

Non j Monsieur jamais.

d'Ou veniés vous hier ì

•■ .Je venoisde chésMon

• sieur tel .

Est il en la ville ?

' Cí Ooy Monsieur .

s" ,On m'a dit qu'il est

rre mieux .

^ t . Il a pensé mourir . .

. C'est unJ>rave homme

! t. Un homme de crédit . .

Ua homme de cœur , |

Dots he underfiand Gtttk

<tnd Lutine ì

Tes , hei h a yery good

Scholar .

Is it requifite that he be t

goodScholar, thut teacbestbe

Frencb ttngue }

Hf cannât pofSbly do it

otbcrmife.

Hee n>nfl be able to dis-

course weU too .

Wb&t doyottgiveyourMit-

(ter » tmnetb i

Forty shillings .

How m<wy times 4 weeke

does be corne ?

Hee cornes three times *

week.

How does be teach you f

Hí teacbes me to rend tbe

hngmge ;. to teìl, í fìory in

Frencb , attd to pronounce it

rigbt.

Doth he pronounce it wel

himsetse?

Hee's * nttuuU French

mxn. ■

Thtís no mcejsitry reason •

\for aS thm are Frencb men ,

doe not tborcforej^eik tvelt.

Hivf you ever learuhSir?

NíVíf , Sirm

Wbence ctme you yefler-

dty }

I camestom such & Centle-

mansbouse..

JsbeinTown?

tes, Sir.

I wastoldbe wm sìck.

Jle's somewbtt mendei, .

Hee thought bte Jh'oM

hâve died . .

Hc's et gillMi man .

Hee's a man osgoodrepttte.

A stom mm , tnd yery m-

®erftaetfK><£?ftt&#

en Hatp í

Sïa / f)P fjef oefîuïscert-

3@oetmcti0efluticett

fjefc&en Mu ta De fran*

fcQe spjafse t'ontierto^

sení

't <3L$ anîictss orntia*

Qttitb .

Ifêen moet fionnen

rcben-cabelen.

ïgoe beel geeft qp

utoen mee|îcc'jSmaemsí

3@eectistj fcljelifnoen.

190c bttftmai!0 iiomt

fjP'jStDcecBjíi

ilpfwtmfypmael.

î2oe onùcrtmjfï Bp u ì

%>DoetmpIefett/ em

Wstojíc benclieti / en&e

toílpjoiuiìiícrcn.

toeií

man.

<0>at i$ oeenbafîers^

ben / aile 5franstî)m en

fpjeíienníettoel.

€n op / mjjn mOJ

fjebt op 't ootb oelecni

SBeen / mfln ^er/

noptv

îSaniMaeïguaemtgp

SiPerení

!3c& tt?aiïectoeÉ(ï ten

îjiipîebanmôní|eet/$c

"líííjpfnbeáítalrtr

!«ert „

«íenmanUanaenffen.

Œeh Qrtot enIBïoecfií

li i aî sort



6t InstruSien de la langue

fort généreux , sort politi

que , fort judicieux, fort

honorable , fort adroit ,

fort dans l'estime .

Mais son frère est un

badaut , un estourdy , un

niais , & un homme de

paille .

Est il marié ?

Ouy Monsieur, il a fem

me 6c enfans .

Y-a-til longtemps?

Il n'y a que deux ans .

A-t-il esponlÊ une jeu

ne femme ?

Non , il a efpousé une

vieille femme .

Ne vous a-t-il jamais

parlé de moy ?

Plusieurs fois.

Que vous en a-t-il dit ?

Rien que de bon .

Nous eusmes une fois

un petit, diffèrent luy &

moy. -

Estes rous accordés ?

Ouy Monsieur , il y a

long témps .

Nous nous sommes

»eus.

Nous sommes grands

âtni».

^^flVJfpfir^rAy.de'vous.

Çe qu'il vous plaira |

Aïés vous esté où vous-

on.encore^,,.

. Ç^'^curçm^.qui. estoit

níéf avet v'ov4s,ijrpus.plaist.

8? * Hfi tj •

ble, politick, judicious, ho

norable, aiìtve, ofgood ac

cotait .

B«i hit brother U an m-

fuient , giddy-beaded , sim

ple , emptyfeílotu .

Is ht matried ?

Tes Sir, ht httb tvife and

(bildren .

Hath het betn married

long ?

Noi above tmytarts .

Has ht marritd a young

xvoman ì

No t- ht marritd an old

womxn ì

Did you never beare htm

fëtak ofmt ?

Tes , many tintes .

Wbat faid be ofme ?

ì<Lothingbutgood.

Wt tvere at odds A liltle

once, be and I.

Areyoufritnds now f

TesSir,agreatwh'tle '

Wehavtmtttogttbn. )

We «rtverygreatfrienis .

I n>W§>eak to himofyqu.

Asypu pleafe .-

Htfve you been yet wben

\yoHfaidyoik.rt>oûdgo l

iíotyet .

Hoflf dp you like him thaï

WM mthyouytfltrday l

moebfoRman/fifcIfiutí

oetjttri/ bangocuooja

twel/ fett eertoaerDtgW

fjml beljentijjjl) cnbe toel
geátfir. : •

Jfôaer fijn btotbet fcf

ren toottetícH / ecn onte?

íupsDen/een tocet níet/ecn

m'anmetftroobcenen.

ggftpgetroutot*

§a mfln mett 1 Sp

{jeeft toijf en ïtfn&eren.

^sniangoeleDení

5&fet men ttoee ja*

tan

§teft m longe

©?outoi ;

3B«n / Bp fiwft m»

owtotjf.

Heeft Bp u nopt ban

mp gef&o&ení 1

©ecstDcpDe mael.

3©atsepb'fipbanK»p*

$tetalsigoet.

3©P fiíbbetuen 6(epn

berscfiUgetìaìit.

Qtgpbeceentgfìt;

.C^ua, homme-qui- se

.., H a bonne opinion de

ïiiyjMé'siW 1 ;

M MOT' Wm if somtthii

ihàtìdoh'otlike.'

fíe isonethatbrigs tnmh .

He bas * gond, opinion os

himfeìfe .

ìjtten bcsorftt .

3©P3tjngrootebjíetn

ben.

'& &al Sem ban n

fmeftaï. : -

2fil**t,u&e«efn t

%bt gpgebwfïtiaer

. ^ie man baw gp

igfftetenftpbjaíít/ í>e«

lIpïiéEff'fi ín b»et

níetttattnptnífKaegfjt.

ij. 't^^n^noîtlicr»

$ÎP ficeft een goetge*

boeunbon Bem fe(b«it.

u



Tratìçoyfe, Tlamende. 69Angloise,

11 «'imagine qu'il est le

Roy .

Il est fort vain>

Il trenche du suffisant.

C'est un superbe .

C'est un desbauché .

C'est un Lòurdaut .

C'est un mal addroit .

C'est un asoe, c'est un

ignorant .■

Il a despensé son bien .

-.

II est misérable , il est

ruiné .

U est gueux .

Mais son frère est an

liomme-d'efprit .

Avé» vous veu depuis

peu Mademoiselle telle ?

• Je fus hier ehés elle ,

ah ! quelle chante bien ,

elle joiie du Teorba , de

í'efpinette , de- la Harpe,

de la Quitarre à merveille .

' N'est il pas moyen de

l'entendre >

Monsieur , si vous vou-

lés venir avecmoy, nous

luy mendierons cette grâ

ce . :. ; •

i Où demeure-t elle ? - :

• Elle demeure au Cou

vent jardin «.

• Est elle belle?

írÍËlÌe est belle à- mer-

wUlet: ;:.,r:

'•'C'est1 "ìin^ fille de bon

I jugement , bien sage , bien

vertueuse , bien nourrie,,

bien civile .

I J- ' ;J ' %-

I , Quel âgea-t-elle

Elîé ne. sçaureît a¥oir

j qtre seize an».-

j Oa dit qu'elle parle

Italien, & Latin aussi .

i Je vous prie voyons la .

He thìnhs himfelfaltcayes

the btfl in the eompany .

He is a ~very vùnefeUow .

He's a great pretender .

He'saproud sellons.

He*s a debojht communion .

He's a very booby .

He's a very loggerbead .

He's an ajfejaduncè. '

He's a brokenfeltotv .

He-is a misérable , undone

man .

Heis a beggerly fettow r

But bit brother is ayery

ingéniions man .

Hâve you lately feene

Madame i (s?c.

I wm at ber lodging yejler

day ; Ob, jhe jings rately '.

Jhe plaies upon the Theorbo ,

theVïrginalst thíttarp.and

the Guitarre exceUently mU .

1s tbere no way to beate

her.l

Sir , if you pleafetogoe a-

long vitb mee , ive w'iU beg

that savouresber .

Wbere.lives fie ?

' Sbeliw inCovent-gtrden.

Is Jhe handfome ì

Sbe is Very handfome »

íbe is a yoinig Cenìlewo-

man osa verygood judgntenh

•vtry difertet , vtry vmuoqs,

wel bred, and ofyery ctYill

(dttiage.

BowoldisfbeJ ,

Sbe cannot be alffpe fìxteen

years old .

Tbey say fbe fteaks Jta-

lian, and Latine too.

Ifraylei'sgoset ber.

1p meent bat fônett

fiaírtï&mtaírfsî.
• îlPÍjSseccopgrtrtafért.

l^píámi opsnp'ec.

't!ï$eenl)oobcerbfçen.

'tgigeenbeugfì-níet.

'tS$eettl>otteríí&.

't^cctrftmpcrt.

'tgiiíemesel/eenoní

toetentmeufef).

^Píieeftsijngoctbccí

QOfft.

't^sîcenficMaec.

Ifêaec stìn biocbcc íîï

ecn betflanbfgn man .

îgetrt çp oníanosígcí

stenme-gitifserídf.

*b 3®asî 'et gfftereti

6p/ «fil f)oetoel stngt

sp/s* fpmwútito*

besímBd / ott Oefcarp/

en op fe <©uíteïre bat

'ttoòonbetfcí/

gjret gemflclegentí

fjept naer te Roojenf '

3fêijn$eet/fba't u

fielsest met mp tegaetV

tpp fuùen bfè cunft' op

Baerbêtsoctflen. T

aBaettoaontfpf

^nttioomínbeCotP

toênt-fiobetv. .". ,

mtfmm.t ' : ,

: t^eïtibottterbarr

goet oo?beel / tofls/

beugfltsaem/ inelopgc

boct/enfeetbcleeft.

. mwwp* . '

r^P^ôtinïetBobm

BgiS.fàrentoesen .

iKen sept bat 'js^w*

líaettf/ en oot6 ïaijjn

spîeettit.

%tïi BfB n taet onjf

Baecgaenbesoet&en.

ii I*



Jò Instruction de la langue

Je le veux .

Ne trouvera-t-elle pas

mauvais que nous y al

lions ?

Non , non, Monsieur .

Je vous donneray fa

connouTance .

. Te vous ay mille obliga

tions .

Mademoiselle} voilà un

de mes amis , à qui j'ay

vanté vos mérites .

Monsieur , vous estes

trop obligeant .

Mademoiselle , je vous

mendie une grace.de chan

ter un air .

Je ne sçaurois chanter.

Je voua en prie Made

moiselle , ne nous déniés

pas cér honneur . „)'

Je vous' proteste que

cette demoiselle faict des

merveilles .

De qui avés vous ap

Pris? „, .. |...

De Monsieur tel .

• II est le premier de son

temps ■• '

Vous chantés prodigieu

sèment bien ; ;

Mademoiselle , nous

vous remercions un mil

liori de fois.

Je vous prie touchés un

'peu le Luth'.'.'.]. ' -

Où prenés vous vos cor

des ? •'*'.'

Je les achepte icy en

cette ville.

Mademoiselle , je pu-

blieray par tout vds élo-

Nous eri retournerons

nouj au logîi?"* ' ">*"

Je le veux bien.

Monsieur , par vostre

Witb tUmyhetrt.

Will not she ttketiiUthu

me corne there l

Noj no, Sir.

I will bring you acquiinted

witb ber.

Tou will itifnitely oblige

me.

Here 's « fritni os mine ,

íády , to whom I bave mucb

commendedyour worth.

Sir , you oblige mee too

mucb. .

Mttddtn , I bcseeth you

Itt mee heu you Jing one soug.

I anuot fìng .

lbestcchyou Lody , ieny

Htuotttutjfyutr- .

I voto to you , fhee dots

rarely mell .

Wbam didyou lenrit os i

L '• b/ ivl onsr, o?u .J

He ù the nblefì ofbà time ■

Tou Jing extrcamly weïï .

7V1 adíttt .Itbtnkeyoufor

tbUfctyour a thoufwd tjmei .

.., J-beJetch you toucb your

Luteaìittle.

Whère htve you your

flringsl' ""' * ' "'"

I buy ibem bere itt town^

L*dy , I fbiB pi»clAme

your ftaifts where ère îgo'e ,.,„

1

Corne , Sir ? shctB wvgoe l

Witb ail my hem .....

itr 't 'f you pieuse togm

;cfibenteb?etB>n.

_>al fp t nier qualítft

nemm/DattopsiaecfiUí

mail

$een I tim l mjjn

3ltBfalma{ienïiat0p

í)8Ét bebent too?t *

<©p fuitmp bjfenbe*

Ifcfi Uerbínben .

iEe-guffcc/ íjfít tjS

ccn mjjnec bjfenùen / bfc

ícbtitoeberbíenfanter* -

fiaelt licb .

tcbeïUtnticnûe.

foccUc dese ounfi / singt

een beuntje.

<3icti «n ban uíct fin»

gen . • , .

,'&2&íbH we-^uffcr/

níet . . , ; • •

gcbbêtsebctubatbc

^ufftc toonûerlUb tort

stngt. .r :

©an toíe fiebrapce*

ïeertí

©anjlonfr.dr,

! ïjptsbenbcftenínstf*

ncniòbt... ,a.^ -

ggp sínot ii?(tccmatc

bjel.

Iiac-guffav topbc"

Daiuhmul)onbtnDupí

sent bout. 9ii,v

bjepníôOopbcïupt.

3©acc uacit;gp utte

snacèn I

3c6 &oop^' fn befe

(îasit. . ■,,..)

tìbtt al utoe beuggb^n

bíïflefrïtt. ;

Julien top naecfiupsS

tûi

gtbf)enteb?e&«n.

JlSn^w/mítbírí

per-



tr<mçoyfet Angloise,

permission , je diray un

mot á un homme que voi

là.

Je vous prie de m'atten-

dre.

Je ne demeureray guere-

Monsieur, ne vous a-c

il pas ennuyé i

A quoy vous estes vous

amusé ì

A voir des tableaux .

Prenons une carrosse

pour nous an retourner .

Nous irons bien à pied.

He bien Monsieur . cet

te demoiselle n'est elle pas

belle? ne dance-t-elle pas

bien ?

Je vous proteste que je

l'admire

Elle a bonne grâce , el

le est extrêmement bien

faicte ,

At-elle un serviteur ?

On dit qu'ouy .

Elle est fort charmante.

Ne vous l'avois je pas

bien dit ?

C'est l'ornement de son

temps.

Je vous ditay qu'elle est

aussi fort riche .

D'ou venés vous Mes

sieurs ?

Monsieur, nous venons

d'entendre une rare voix .

II semble à voir que

tous ay és haste .

Point du tout , Mon

sieur .

Voulés vous estre de

la partie ?

Je fuis à tout faite.

me lente , I fhould fyeak a

Word with tbat man there.

I beseecb you flay a Utile

wbile .

I mil not tarry ttt%.

Sir , httve I not been trou-

blefomttoyau? '

Wbat are you iooking al ?

I

Tbose pistais! there .

Zet! tike a cotá to goe

home in .

We jhitB be ab le togoe onfoot

weìl enough .

Ob Sir , U U not a Very

handfome Lady l does jhe not

dame well l

I protsfltoyou, I admire

btr.

Sbe's "very banJsom,(be's a

rtry compleat Gentle woman.

Batbp>e ère á serviteur ?

tet ,.sotbey fiy.

íbe's a wy ebarming be-

my .

Did not I tettyou rigbt i

Shee U tbe glory of ber

t'me .

1 mu]! teByou befides, tbat

fhe U tu rich too ,

Wbenct corneyou, Gentle

men i

Sir > we baye been hearing.

a rare wyce .

I fercehe,Geniltman,you

are in bafl .■

Not ai aB , Sir.

Areyoufor our comfitiy ?

lamforanytbing.

tof/ "feflebWcmanMe

gpbaersíetwibjootf te

fpje&en. -i

3!tfibft>u/toacî)tttìp.

'ri^alníetíangtocgô

mún l&vci tteeft'et

untabecb;o»n j

Watt meòe ficftt gp

ben mût î)oo?geÓ?acf)t i

JBet ^tf)ílD£ríjcn te

lîcsún .

nemen om naec Dupsí te
bemn, • .

3©psUÌlínUD6ÌtC130CÎ

gaen.

3©elmtjnïi?eer/fsibat

nier em fcóoonc Suset í

íonftspníetbjelí

'hmtfchtt ubatíca

mptoettoonbere.

^PíjíaengÉnaem/sî»

t$ upttermaten toci ge*

baen.

flBenfeptsoo.

^PtëseecaenloítKtt?

be.

^abíc&Setnnfsttoê!

gefepti

éëP í0 t tictm ban

Barentijbt.

geít moet u seggen/

barfpooc&Deel rijtfifó.

©an tenez 6omt gp

Wv fiebbeneínongeí

mtm fcaepe stem toc*

fenfîoojett.

't&citôntbatgpBaelt

<©amftf) gc«n / mfin

fieer.

îDdt gp ongi gcfclí

ftDaplioubenf

gicfi ben obet al

Allons



7*
ínstruftion de la langue ïunçoyfe , &t.

Allons boire un coup

dévia.

Où en vend on du bon ?

Icy prés , allons y.

Entrés le premier, c'est

à vous .

Cher aray , je te prie

donne nous du meilleur

vin rou°e que ton Maistre

puisse avoir .

Messieurs , prenés la

peine pe monter dans cet

te chambre .

Ce vin est esventé ,

donnes en de meilleur.

Monsieur il est bon > je

l'ay tiré moy mesme.

A voi inclinations,

Monsieur.

Monsieur Se moy nous

sommes résolus d'aller en

France .

Quand Monsieur ?

Au Printemps.

Vousfairés bien.

A dieu Monsieur .

Lfí's go dritike ttglijjeof

mm .

D'yec kmw wbere's any

%ood >

ffere > httrd by , Ut m got

ibither ,

Letti im in Sir, 'tis your

due .

Vritbeehonefl friend, drtrv

tu <t fini of the btfì Cltret tby

Maflcr bat in bis celitr .

Prity Gentlemen , walke

uf into ibis room .

tbis tvine is wtugbt , (ri-

theeghe uibttter .

Sir , tht Tst'mt is

drttp umyfelf.

Toyour bejl thougks , Sir.

Wcc «rc resahedfor Vrunct

Sir.

W»en, Sir?

Tbe ntxt Spritig.

Tou fhtll do very wtU.

Fttrewtll Sir .

%<\tt tm m roomet

toijn gaen D2íncHen .

©aec bec&oopt men

Díegoetlgi

^fetbp/ lattonsSïiacï

gaen .

«©aeteerfttn/'t fiomt

utoe.

<$tb Bfb a ©îícníJ/

taptoti0cinpím nantie

beiie rootie togn Ofe U

meefftcUttft.

mm l^eecen / gaet

op&e&amec.

3?efe toijn tft btt*

fcïiailt / gceft ottsi Die

betettu,

Mm %ttt l ïn> íá

goeût / 't t)eû fiem self

getapt.

jtënn^ecrttB&jeng't

u.

HS8n^eerettftB3gn

gesím naer ©jancfetgcB
tegaen. ' • *

îDanneer/nuin%erí

gn't©ooHaet.

«Spfulttoeltiom.

©aerttoelmjjrH|eec.
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